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Věnování

Původně měla být tato kniha věnována památce mé milované partnerky Kary Louise Irvineové, která opustila tento svět v září 2019 a odnesla si s sebou celé mé srdce, ale od té doby se celý svět musel probudit.

Pro mnohé z nás se hodně změnilo.

S ohledem na to bych rád věnoval tento román nejen Kaře, ale také všem, kteří nešťastně prohráli svůj boj s virem COVID-19. Nebyli jsme připraveni.

Všem ostatním – bitva pokračuje, tak prosím buďte opatrní.
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Los Angeles, Kalifornie, sobota 5. prosince

Zbývaly přesně tři týdny do prvního vánočního svátku. Pro Angelu Woodovou tahle sobota oficiálně znamenala začátek toho, čemu říkala „vrcholná sezóna“. Nákupní centra, hlavní ulice, kdejaký krámek na rohu už budou pokryté umělým sněhem, blikavými světýlky a pestrobarevnými dekoracemi, všechny se budou hemžit lidmi dychtícími utrácet a hledajícími ideální dárky. Je to jediná doba v roce, kdy většina lidí ledabyle přimhouří oko nad stavem svých financí a řekne si: „No a co, sakra, vždyť jsou Vánoce“ – a pak sáhne hlouběji do kapsy a překročí svoje možnosti, utrácí víc, někdy sakra o moc víc, než jejich bankovní účet umožňuje.

Pro Angelu „vrcholná sezóna“ znamenala spokojené lidi s naditými peněženkami v kapsách a kabelkách, protože jak se blížily Vánoce, na omezenou dobu se znovu objevovala peněžní hotovost. V současnosti u sebe většina občanů Los Angeles běžně nenosila peníze, ba ani drobné. Všechno fungovalo na dotek – od nákupu jediného balíčku žvýkaček v krámku na rohu až po utrácení absurdních částek na Rodeo Drive. Žádná hotovost, žádný binec, žádné cavyky. Éra elektronických nákupů dorazila se vším všudy. Prodavačům a majitelům obchodů to bylo jedno. Jenže Angela nebyla prodavačka. Nebyla ani majitelkou obchodu. Byla vynikající kapsářka, a tudíž pro ni dotykové karty nefungovaly. Jasně, mohla využívat a taky využívala kreditní karty a smartphony, když je získala, ale v jejím světě kralovala hotovost, a právě proto jí „vrcholná sezóna“ vždycky vyčarovala úsměv na líci.

Letos se Angela rozhodla zahájit vrcholnou sezónu návštěvou přívětivé ulice obchodů v Tujunga Village.

Tujunga Avenue se nalézala v blízkosti Ventura Boulevard ve Studio City, mezi čtvrtěmi Colfax Meadows a Woodbridge Park. „The Village“ byl trendy úsek o délce jednoho bloku, kde se daly najít velmi rozmanité a kouzelné obchody, butiky, restaurace, bary a kavárny. Žádný div, že The Village přitahovala celoročně značný počet nakupujících, obzvlášť o víkendech. Během „vrcholné sezóny“ jejich počet exponenciálně rostl. Ulice zaplavil oceán rozradostněných lidí s plnými peněženkami.

Pokud to bylo možné, Angela pracovala raději v noci, což byl další důvod, proč tolik milovala období svátků. Aby pojmuly vysoký počet zákazníků, mívaly obchody většinou po celý prosinec otevřeno déle než obvykle. Protože to věděla, nastoupila Angela do Tujunga Village, právě když slunce začínalo klesat za obzor, a jak se z woodbridgeské strany blížila k The Village, potěšilo ji zjištění, že počet nakupujících se na ulici jako by oproti loňskému roku zdvojnásobil.

„Jak já miluju Vánoce,“ pronesla tiše Angela a zapraskala klouby prstů o dlaně, než si navlékla velmi tenké rukavice z červené kůže.

Slunce se právě chystalo popřát Městu andělů dobrou noc a teplota v ulicích klesla na osm stupňů Celsia, což nebylo špatné na zimní večer tam, odkud Angela pocházela. Jenže ve městě, kde se horko a sluneční svit považují za čestné občany, stačilo osm stupňů bohatě na to, aby každý hrdý obyvatel hledal ve skříni co nejtlustší a nejteplejší kabát. Pro někoho jako Angela byly tlusté zimní kabáty učiněným požehnáním, protože většina lidí využívala vnější kapsy. Takové kabáty představovaly silnější izolační vrstvu mezi lidským tělem a řečenými venkovními kapsami, což znamenalo, že člověk ani nemusel být zvlášť zručný kapsář, aby mohl připravit oběť o majetek. V davu, kde bylo rozhodně omluvitelné do někoho vrazit na ulici i v obchodě, bylo vybírání cizích kapes ještě snazší. Pro vysoce zdatnou odbornici jako Angela byla přecpaná Tujunga Village, kde na sobě osmdesát procent lidí mělo tlusté kabáty, učiněný dárkový obchod se zbožím zdarma.

„Jdeme na to,“ pronesla Angela a vstoupila do davu s pohledem jestřába pátrajícího po kořisti.

Ještě než zdolala polovinu bloku, stihla Angela štípnout tři peněženky. Klidně to mohlo být i víc, mnohem víc, ale během „vrcholné sezóny“ neměla Angela důvod „vybírat poslepu“ – ukrást peněženku bez jasné představy, co získá.

Její přístup byl jednoduchý a nekomplikovaný – sledovat zákazníka, jak platí za nákup v obchodě nebo na ulici. Výhoda tohoto přístupu byla dvojí: Za prvé – Angela mohla snadno určit, kdo u sebe má hotovost a kdo ne. Za druhé – viděla, kam si objekt uložil peněženku – do kapsy kabátu, saka, do kabelky atd. Pak už jen stačilo, aby se Angela na objekt pověsila, počkala na vhodnou chvíli a udeřila. A nikdy nic neuspěchala. Tentokrát jí trvalo jen patnáct minut, než se dostala k tomu, čemu říkala „kontrola“.

Angela se nikdy nedala strhnout chamtivostí. Jednou to udělala a vymstilo se jí to – stálo ji to krátký pobyt ve vězení a odpřisáhla si, že už se tam nikdy nevrátí. Od té doby kradla vždycky jen maximálně tři peněženky na jeden zátah, než se podívala, kolik je v nich peněz a kreditek. Když vydělala dost, dala si padla. Pokud ne, zbavila se peněženek dřív, než vyrazila do druhého kola v ulicích.

Poté, co štípla třetí peněženku, potřebovala Angela bezpečné místo ke kontrole obsahu svého lupu. Hned za historickou restaurací Vitello’s, kde bylo vždycky rušno, přímo v srdci Tujunga Village, se nalézal Rendition Room – koktejlový bar ve stylu třicátých let, jehož toalety budou ideálním místem pro to, co Angela potřebuje.

V minulosti už byla v Rendition Room dvakrát, ale ještě nikdy tam nezažila takový nával. Na dámské toaletě musela čekat přes pět minut ve frontě, než mohla použít kabinku. Jakmile se tam ocitla, probrala obsah peněženek. Větší radost už mít nemohla.

Šest set osmdesát sedm babek za necelou čtvrthodinku práce, říkala si v duchu, když ukrývala většinu peněz do podprsenky. Na první den to není špatné.

Na zlomek vteřiny zauvažovala, nemá-li vyjít zpátky na The Village a dát si druhé kolo. „Je tam toho ještě o moc víc,“ snažila se jí šeptat do ucha „Zbrklá Angela“. „Mohla bys za večer vydělat, co jindy za měsíc.“

Ale „Rozumná Angela“ byla taky po ruce a ve zlomku vteřiny zahnala ten nápad zpátky do zapomnění.

„Tady jsme skončily, Angelo. Máš přece dost rozumu. Než abys udělala blbost, co kdybys to oslavila a dala si sklenku? Koneckonců, jsi v koktejlovém baru.“

Od té doby, co si Angela poseděla v base, už se se svým vlastním rozumem nikdy nehádala.

Před odchodem z kabinky (protože pro dnešní večer skončila) si nejprve sundala černou paruku z hlavy, pak ještě tmavé kontaktní čočky a obojí schovala.

Po návratu do rušného barového prostoru trvalo několik minut, než ji konečně obsloužili. Angela v rychlosti prošla seznam koktejlů a rozhodla se dát si klasiku – sidecar. Pokud šlo o místo u stolu, štěstí jí přálo. Zrovna když se s nápojem obracela od baru, uprázdnil se malý kulatý stolek k stání jen pár kroků od ní. Angela k němu hbitě přistoupila.

Usrkávala koktejl a očima začala přejíždět dav. Ne že by znovu zvažovala svoje rozhodnutí ukončit pracovní den. Pro Angelu se přejíždění pohledem po okolních lidech bez ohledu na to, kde byla, stalo druhou přirozeností… reflexem… silou zvyku. Dělala to, aniž si toho byla vědoma. Během dvaceti vteřin našla tři nejsnazší oběti, jaké kdy viděla.

Čtvrtý stůl napravo od ní – dva čtyřicátníci. Oba jednoznačně pod parou. Ten s brýlemi si dal peněženku do kapsy saka a pak položil složené sako na prázdnou stoličku po své pravici, kapsou s peněženkou nahoru.

Třetí stůl před ní – dvě ženy kolem dvacítky upíjející margaritu. Ta, co byla k Angele zády, měla na opěradle židle pověšenou kabelku s rozepnutým zipem.

Další stůl vpravo – vysoký pán, hluboce soustředěný na svůj mobil. Na zem si položil velmi elegantní koženou tašku, pár centimetrů od nohy. Její obsah Angela neviděla, ale klidně by se vsadila, že to bude něco cenného.

Lidi vůbec nemají představu, říkala si a maličko přitom vrtěla hlavou. Ti se snad nikdy nepoučí.

Její pozornost se přesunula zpátky od tašky na podlaze k muži a jeho mobilu. Vtom k muži přistoupil nějaký starší pán, asi pětašedesátiletý. Angela slyšela jejich rozhovor.

„S dovolením,“ řekl ten starší. Nesl si sklenici whisky. „Nevadilo by, kdybych si položil pití na váš stůl? Je tu dneska dost plno.“

Vysoký muž neodtrhl zrak od telefonu.

„Radši ne.“

Angela svraštila čelo nad jeho odpovědí, jako by špatně slyšela.

Starší pán byl zjevně také zaskočen.

„Použiju jen růžek stolu,“ zkusil to znovu. „Jen si postavím pití. Nebudu vás obtěžovat.“

„No, už mě obtěžujete,“ odvětil vysoký muž a konečně k pánovi vzhlédl. „Jděte si postavit pití jinam, dědouši. Tenhle stůl je obsazený.“

Angela vyvalila oči a nevěřícně zírala na vysokého muže. To je ale kokot, říkala si v duchu.

Starý muž neschopný slova zůstal okamžik nehybně stát, jako by si nevěděl rady.

„Řekl jsem vypadni, dědku,“ pronesl vysoký muž rázně.

Šokovaný starý pán se otočil a odkráčel.

Angela se právě chystala nabídnout staršímu muži svůj stůl, když vtom jí do ucha zašeptala „Zbrklá Angela“.

„Ten chlap s telefonem je naprostý a úplný debil, Angie. Mohla bys mu dát ponaučení.“

Angelin zrak se vrátil k mužově kožené tašce na podlaze.

Vysoký muž se znovu zaměřil na svůj mobil.

Angela dopila a obešla stůl z druhé strany. Stála teď přímo za vysokým mužem. Uchopila svůj mobil a přiložila ho k uchu, aby vypadala nenápadně. Zahájila předstíraný telefonický hovor, a přitom posunula pravou nohu jen tolik, aby dosáhla k okraji ucha kožené tašky na podlaze.

Muž něco zuřivě vyťukával do kláves.

Angela předstírala, že telefonuje, a přitom se otočila směrem od muže a udělala dva kroky. Natahovala krk a rozhlížela se po podniku, jako by uvnitř koktejlového baru někoho hledala. Přitom za sebou pravou nohou nenápadně táhla mužovu koženou tašku.

Ten byl příliš zaneprázdněn mobilem, než aby si všiml, že se od něj taška vzdaluje, ale i kdyby si toho v tak rušném podniku všiml, Angela se klidně mohla vymluvit na to, že se jí noha zapletla do dlouhého ucha tašky nešťastnou náhodou, nic víc, jen pouhá nehoda.

Angela udělala další krok; taška znovu popojela. Načež se na ni usmála Štěstěna. O pár stolů dál na opačné straně někdo převrhl na podlahu tác s pitím. Třesk rozbíjených sklenic a lahví upoutal množství pohledů, včetně vysokého muže. Než se o pouhých pár vteřin později znovu zaměřil na telefon, Angela už opouštěla Rendition Room s mužovou koženou taškou pod kabátem. Pět minut poté už seděla v autobuse 237 a mířila domů.

Umírala touhou nahlédnout do tašky, ale přestože seděla až vzadu, nutkání odolala. Nechtěla, aby do obsahu nahlížely nějaké cizí vtíravé oči.

Cesta z Tujunga Village domů jí trvala něco málo přes tři čtvrtě hodiny. Obývala malý byt s jednou ložnicí na jižním konci Colfax Avenue. Jen co za sebou zavřela dveře, odkopla střevíce a sedla si na postel. S nohama zkříženýma po jogínsku položila Angela tašku před sebe a konečně rozepnula zip.

Zklamání.

Možná to způsobily rozměry a tvar tašky, nebo snad její tíha, ale Angela si byla skoro jistá, že bude obsahovat něco jako laptop nebo tablet. Neobsahovala. Jediný předmět uvnitř tašky byl černý, v kůži vázaný diář o rozměrech dvacet krát dvacet osm centimetrů, překvapivě těžký.

„Páni, tak místo laptopu mám notes? Paráda.“

Zasmála se své smůle a byla ráda, že jediným důvodem, proč tašku štípla, bylo dát tomu debilovi z baru ponaučení.

„Takový hrubián,“ potřásla hlavou. „Doufám, že tenhle zápisník je pro tebe důležitý.“

Instinktivně notes otevřela a ledabyle jím zalistovala. První, čeho si všimla, bylo, jak jsou listy hustě popsané úhledným písmem. Ne všechny stránky obsahovaly slova. Několik jich vyplňovaly primitivní kresby a skici, jimž Angela nevěnovala velkou pozornost. Na některých byly sešívačkou připevněné polaroidové fotky. Když spočinula zrakem na prvním snímku, na který narazila, srdce jí poskočilo.

Otočila stránku… další polaroidový snímek. Tentokrát se jí srdce takřka zastavilo. Roztřesenýma rukama fotku nadzvedla, aby se podívala, jestli na jejím rubu nebo na stránce pod ní není něco napsáno. Nic tam nebylo.

„Co to kurva je?“ Otázka splynula Angele ze rtů samovolně a oči automaticky sklouzly ke slovům na papíře, napsaným přímo pod fotkou. Zvládla přečíst jen několik řádků, než se roztřásla po celém těle.

„Panebože! Cos to kurva udělala, Angie? Cos to kurva provedla?“
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Pondělí 7. prosince

Kancelář Útvaru ultranásilných trestných činů Losangeleského policejního sboru se nalézala na samém konci podlaží Divize loupeží a vražd, uvnitř proslulé Budovy policejní správy v centru Los Angeles. Detektiv Robert Hunter, který byl šéfem útvaru UNTČ, se právě vrátil z oběda, když mu na stole zazvonil telefon.

Přijal hovor po druhém zazvonění. „Detektiv Hunter, Útvar ultranásilných trestných činů.“

„Roberte, tady je Susan,“ ozvala se volající. „Máš chvilku?“

Doktorka Susan Slaterová byla jednou z nejlepších vrchních agentek, jimiž Kalifornie disponovala. Úzce spolupracovala s Útvarem UNTČ na mnoha případech.

„Samozřejmě, doktorko,“ opáčil Hunter. „Děje se něco?“

„Nevím jistě.“ Doktorka Slaterová se krátce odmlčela. „Možná.“

To Huntera zaujalo. Uvelebil se pohodlněji. „Tak jo, poslouchám.“ Sklouzl zrakem k diáři na svém psacím stole a instinktivně přelistoval o pár stránek dozadu, jen aby si byl na sto procent jistý, že Útvar UNTČ nečeká na nějaké výsledky forenzních testů.

Nečekal.

„Je to divná věc,“ začala doktorka Slaterová. „Dneska, když jsem odcházela z domu do laborky, jsem se podívala do schránky na dopisy, jak to dělám každé ráno. Kromě obvyklých víkendových letáků jsem našla obyčejnou kancelářskou obálku. Na té obálce bylo velkými písmeny napsané moje jméno, ale tím to končilo.“

„Jak to myslíš?“ zeptal se Hunter.

„Nebyla tam adresa, Roberte,“ vysvětlovala doktorka. „Jen jméno. Nebyla tam známka, razítko ani zpáteční adresa.“

„Což znamená, že to někdo doručil osobně.“

„Přesně tak,“ souhlasila doktorka Slaterová.

„Už jsi to otevřela?“

„Otevřela, samozřejmě po všech nezbytných předběžných opatřeních. To, co jsem dostala, je knížka.“

„Ano?“ Hunter u telefonu svraštil čelo.

„No, abych se vyjádřila konkrétněji… je to vlastně něco jako deník.“

„Jaký deník?“

Následovala další krátká pauza.

„Takový, který podle mého ty a Carlos musíte vidět.“
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Hunterovým dlouhodobým parťákem v Útvaru ultranásilných trestných činů byl detektiv Carlos Garcia. Sdíleli spolu kancelářský prostor – klaustrofobní betonovou krabici o rozloze 22 čtverečních metrů s jediným oknem, dvěma psacími stoly a jinak už skoro ničím, ale pořád to byl prostor úplně uzavřený a oddělený od zbytku podlaží Divize loupeží a vražd, což, když už nic jiného, bránilo v přístupu dotěrným očím a nekonečnému šumu hlasů.

Zatímco Hunter telefonoval s doktorkou Slaterovou, Garcia seděl u svého stolu pohroužený do jakéhosi elektronického papírování.

„Nechceš se svézt do kriminalistické laboratoře DFV?“ zeptal se ho Hunter, jen co ukončil hovor a už sahal po bundě.

Kriminalistická laboratoř DFV, součást Divize forenzních věd (DFV) Losangeleského policejního sboru, byla tvořena osmi specializovanými útvary, laboratořemi, které poskytovaly pomocné služby vyšetřování vedenému různými odděleními Losangeleského policejního sboru. Většina těchto laboratoří sídlila v Hertzberg-Davisově centru forenzní vědy, jež se nalézalo v kampusu Kalifornské státní univerzity v Alhambře, v západní oblasti Los Angeles zvané San Gabriel Valley.

„Kriminalistická laborka?“ přimhouřil Garcia oči. „Čekají tam na nás nějaké výsledky?“

„Ne,“ odvětil Hunter a pak rychle shrnul rozhovor, který právě vedl s doktorkou Slaterovou.

„Zápisník?“

„Tak to řekla,“ potvrdil Hunter.

„A nic víc ses od doktorky nedozvěděl?“ Garcia vstal a také sahal po bundě.

„Jenom že to musíme vidět.“

„Jo, jasně že jedu,“ prohlásil Garcia. „Nikdy jsem nevydržel být dlouho napjatý.“
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V pondělí odpoledne a v městském provozu trvalo Hunterovi a Garciovi asi půl hodinky, než zdolali vzdálenost téměř devíti kilometrů mezi Budovou policejní správy na West 1st Street a Kalifornskou státní univerzitou v Alhambře. Zaparkovali v prostoru vyhrazeném policistům a pak se oba vydali k Hertzberg-Davisovu centru forenzních věd – působivé čtyřpatrové budově, situované v jihozápadním kvadrantu univerzitního kampusu. Jakmile prošli recepcí, pokračovali Hunter a Garcia po schodech do prvního patra, kde se nalézala laboratoř Útvaru analýzy stop a kde si doktorka Slaterová dala s Hunterem schůzku.

„Těšíš se na ten zítřejší ples?“ zeptal se Garcia, když zdolali první úsek schodů.

„Myslíš vánoční ples Losangeleského policejního sboru?“ opáčil Hunter s výrazem, v němž se nezračilo ani trochu nadšení. „A ty?“

„Jo.“ Garcia naopak vypadal upřímně nadšeně. „Mám kostým zombie-Santy a tak dále.“

„Zombie-Santa?“ Hunter sevřel rty v úsměvu. „Fakt?“

„Sakra jo! Ty večírky jsou strašně nudné. Chce to vnést do nich trochu švandy.“

„A kostým zombie-Santy je tvá představa, jak vnést na večírek trochu švandy?“ zeptal se Hunter.

„Jenom závidíš, protože nemůžeš jít v kostýmu,“ namítl Garcia. „Ty a kapitánka Blakeová sedíte u starostova stolu, ne?“

Hunter přikývl a obrátil oči v sloup. „Jo. To budou tuny švandy.“

Garcia se uchechtl. „Jo, to bych se vsadil.“

Útvar analýzy stop byl jedním z osmi útvarů tvořících Kriminalistickou laboratoř DFV. Jeho hlavním úkolem, jak název napovídal, bylo provádět analýzy stopových důkazů, které mohly vzniknout v důsledku fyzického kontaktu mezi podezřelým a obětí během násilného trestného činu. Analyzoval také veškeré stopy materiálů, organických i anorganických, nalezených na místě činu.

U dvojitých dveří laboratoře, které byly trvale zamčené, stiskl Hunter tlačítko bzučáku a čekal. Pár vteřin poté se dveře uvolnily s tlumeným zasyčením.

V laboratoři, která si svými rozměry nezadala s celým podlažím Divize loupeží a vražd, bylo o pár stupňů méně, než by bylo příjemné, ale pořád poměrně teplo v porovnání s teplotou v ulicích. Několik forenzních agentů v dlouhých laboratorních pláštích se pilně cvičilo  na různých pracovištích. V pozadí velmi tiše hrála uklidňující klasická hudba.

„Tady, kluci!“

Detektivové uslyšeli volání doktorky Slaterové, když se za nimi zvolna zavíraly dveře.

Doktorka seděla u inverzního mikroskopu nedaleko od místa, kde stáli.

Doktorce Susan Slaterové bylo kolem pětatřiceti, měřila sto šedesát osm centimetrů, měla štíhlou vysportovanou postavu, vystouplé lícní kosti a jemný nosík. Dlouhé blond vlasy měla stažené dozadu, do rozcuchaného uzlu na temeni hlavy. Nenápadné nalíčení zvýrazňovalo bleděmodrou barvu očí.

„Díky, že jste přišli tak rychle,“ uvítala oba detektivy prostým kývnutím hlavy.

„No, fakt jsi nás nalákala tím záhadným telefonátem,“ usmál se Garcia. „Tak copak máš?“

„Přesně to, co jsem řekla Robertovi do telefonu,“ odvětila doktorka Slaterová. Hlas měla jemný a přívětivý, ale také z něj zněly znalosti a zkušenost. „Někdo mi přes víkend osobně doručil do schránky balíček – patrně včera pozdě večer nebo dnes časně ráno. I ta obálka mě upoutala.“

„Proč?“ zeptal se Garcia. „Co s ní bylo?“

„Především na ní nebyla adresa ani razítko. Jen moje jméno. Taky žádná zpáteční adresa.“ Ukázala na velký průhledný sáček na důkazy, který ležel na pracovním pultu před ní vedle inverzního mikroskopu. Uvnitř sáčku byla vidět hnědá obálka. Na ní bylo velkými černými písmeny napsané její jméno – Susan Slaterová.

„Smím?“ ukázal Hunter na sáček s důkazem.

„Posluž si.“

Hunter ho zvedl, aby si on i Garcia mohli prohlédnout obálku uvnitř.

„Hádám, že otisky prstů už jsi testovala?“ zeptal se Garcia.

Doktorka Slaterová přikývla. „Ničí než moje.“

„Písmo?“ otázal se pro změnu Hunter.

„Samé verzálky a není na něm nic zvláštního. Je to napsané lacinou fixkou s tenkým hrotem. Nemá smysl snažit se vystopovat inkoust podle konkrétní značky, protože výsledek by nás nepochybně zavedl k běžnému peru, co se dostane v každém větším supermarketu.“

Hunter přikývl a odložil sáček s důkazem. „A zmiňovala ses o nějakém zápisníku?“

„Ano,“ doktorka Slaterová ukázala do nitra laboratoře. „A tady zápletka houstne. Pojďte, ukážu vám to.“

Hunter a Garcia ji následovali kolem skupiny forenzních agentů, příliš pohroužených do toho, co dělali, než aby vzali detektivy na vědomí. Když došli k jednomu ze dvou oddělených prostorů na konci laboratoře, počkali, až doktorka Slaterová zanese na kovovou klávesnici vedle kliky osmimístný kód.

Místnost byla asi osm metrů dlouhá a šest metrů široká. Na třech samostatných pracovních pultech tu stálo pět počítačových monitorů a šest různých mikroskopů – dva laserové, dva stereo, jeden inverzní a jeden laserový konfokální. Teplota tu byla ještě o dva až tři stupně nižší v porovnání se zbytkem laboratoře. Doktorka Slaterová vedla Huntera a Garciu k prázdnému pracovnímu pultu nalevo od dveří.

„Dnes ráno,“ vysvětlovala, „když jsem se podívala do schránky a vyndala obálku, chybělo takhle málo, abych ji na místě otevřela.“ Ukázala to palcem a ukazováčkem. „Nemohla jsem si vzpomenout, že bych něco objednávala přes internet, ale jak známo, někdy si něco objednám a úplně na to zapomenu, zvlášť když je to na cestě víc než tři dny. Taky mi někdy buď DFV nebo nějaká jiná forenzní laboratoř ve Státech pošlou nevyžádané vzorky, materiály a tak podobně, prostě protože…“ Pokrčila rameny. „Oni takové věci dělají. Každopádně jsem užuž chtěla obálku roztrhnout, když se můj mozek probral. Nikdo z DFV ani ze žádné jiné forenzní laboratoře v zemi by mi nedoručil až ke dveřím nevyžádaný balíček. Kdyby to udělali, šlo by o něco dost naléhavého a zazvonili by u dveří a předali mi ho osobně, neházeli by ho do schránky. S tím vědomím jsem balíček odvezla rovnou sem a dnes ráno prošel třemi různými skenery – běžným rentgenem, který prozradil, že obsahem je zápisník; detektorem výbušnin – s negativním výsledkem – a testem na jedovaté nebo nebezpečné látky, který taky vyšel negativně. Nakonec jsem balíček otevřela.“ Ukázala na další sáček na důkazy, který ležel na pultu přímo za ní. Uvnitř byl zápisník vázaný v kůži. „A tohle jsem našla. Nezapomeňte si vzít rukavice, než sáček otevřete.“

Ze zásobníku připevněného na zdi u dveří si Hunter i Garcia vzali po páru modrých latexových rukavic a navlékli si je.

Dokud byl zápisník ještě v sáčku na důkazy, první, čeho si oba detektivové všimli, bylo to, že černé kožené desky knížky jsou tlustší, než by se u zápisníku čekalo. Na přední ani zadní straně nebyl žádný design, nápis, rytina ani jiné značení.

Druhé, co oba postřehli, bylo to, že diář vážil relativně víc než běžný zápisník, i když se zdálo, že má přibližně sto dvacet stran, možná o pár víc. Při pohledu ze strany bylo zřejmé, že stránky neleží mezi deskami hladce. Většinou byly zvlněné, což naznačovalo, že se buď namočily, nebo je na nich něco nalepeno, nebo obojí.

Hunter a Garcia se přemístili k pracovnímu pultu, než Hunter vytáhl zápisník z průhledného plastového sáčku. Pak ho položil na pult a otevřel na první stránce.

V rozporu s tím, co by se dalo čekat od osobního diáře nebo deníku, nezačínal informační stránkou majitele. Nic nebylo ani na vnitřní straně desek. Žádné jméno, žádná adresa, žádné číslo mobilu, žádný e-mail… nic.

Hunter a Garcia si rychle prohlédli první stránku.

Zápis se také lišil od běžného diáře v tom smyslu, že nahoře ani nikde jinde na stránce nebylo uvedeno datum ani žádný jiný časový údaj. Také nebylo vidět zlomy ani odstavce, jen slovo za slovem, tvořící řádek za řádkem zdánlivě nekonečného bloku textu. Pisatel záznamu však aspoň používal interpunkci, což – když nic jiného – pomáhalo oddělit jeho myšlenky a trochu se v nich vyznat.

Písmo v celém zápisníku bylo psací a relativně úhledné, vše psáno černým inkoustem. Jakákoli chyba byla škrtnuta jedinou vodorovnou čárou přes nesprávné slovo či větu – žádné zakrytí bělobou, ani gumování, ani škrábání… žádný nepořádek. Stránky ani jejich okraje také nebyly zažloutlé, což nasvědčovalo tomu, že deník nemůže být moc starý. Přestože stránky byly nelinkované, Hunter musel obdivovat, jak rovné řádky pisatel udržel.

Garcia se užuž chystal začít listovat stránkami deníku, když vtom mu Hunter položil ruku na rameno a zastavil ho. Sklouzl zrakem k prvnímu řádku a začal číst.

Jmenovala se Elizabeth Gibbsová, narozena 22. října 1994. Ne že by mi záleželo na tom, jak se jmenují, odkud jsou nebo na nějakém jiném aspektu jejich života. Když už jich bylo tolik, proměnili se všeho všudy jen v bezejmenné obličeje ztracené ve tmě. Jeden splývá s druhým… který se mění v dalšího… a tak dále. Cyklus nikdy nekončí. Moje paměť už není tak dobrá, jak bývala. Ledacos zapomínám. Zapomínám spoustu věcí a je to čím dál horší. To je jeden z důvodů, proč jsem se rozhodl vést tenhle deník. Druhým je zabezpečení. Měl jsem začít s těmito záznamy už dávno, když jsem poprvé uslyšel hlasy, ale to už je voda pod mostem a deník je tu až teď. Snažil jsem se rozpomenout na fakta… detaily minulých událostí, ale paměť už mi tak neslouží a lepší to nebude, jenom horší. Hlasy se ohledně objektu zase vyjadřovaly velice konkrétně. Žena. Minimální výška: sto šedesát osm. Vlasy: dlouhé – černé – rovné. Oči: tmavé. Hmotnost: nanejvýš 75 kg. Etnikum: bílé. Trvalo mi jen pár dní, než jsem ji našel. Nebylo to těžké. Sledoval jsem objekt po městě a pak se konečně naskytla příležitost. Datum a čas: 3. února 2018 – 19:30. Místo: parkoviště Albertson’s, Rosecrans Avenue, La Mirada. Fotka: tentýž večer, několik hodin po únosu.

Hunter otočil list. Na druhé straně nebylo napsáno nic. Pisatel se rozhodl popsat každý list deníku jen z jedné strany. Další stránka začínala asi sedmapůlcentimetrovou mezerou – zhruba patnáct řádků. Dva maličké otvory na horním okraji nasvědčovaly tomu, že tam bylo něco přišito sešívačkou. Napravo, blíž k okraji papíru byla šmouha od něčeho, co vypadalo jako krev. Hunter zvedl oči k doktorce Slaterové.

„Byla tam fotka?“ zeptal se.

„To tedy byla,“ odvětila a přistoupila k jinému pracovnímu pultu, aby zvedla další důkazový sáček a podala ho Hunterovi. Uvnitř byla polaroidová fotka typu instax-mini – šedesát dva milimetrů dlouhá a dvaačtyřicet milimetrů široká. Byla na ní asi pětadvacetiletá žena. Dlouhé rovné černé vlasy jí volně splývaly přes ramena. V tmavých očích se jí zrcadlil stejný výraz, jaký měla v obličeji – úplná a naprostá hrůza. Slzy přišly a odešly, odplavily většinu její řasenky a linek a vytvořily mříž rozmazaných černých čar až k bradě. Světle růžovou rtěnku, kterou si ten večer nanesla, měla rozmazanou na ústech a na obličeji. Výstřih a ramena bleděmodré blůzy, kterou měla na sobě, byly mokré potem. Fotka byla pořízena u panelové zdi.

„Všechny jsou uložené v sáčcích,“ dodala doktorka Slaterová. „Připravené k předání na analýzu.“

„Jsou?“ Garcia zvedl oči od fotky k doktorce.

Přikývla a nadechla se. „V tom deníku bylo přišitých dohromady šestnáct fotek. Šestnáct různých ‚objektů‘.“

Hunter i Garcia si všimli hromádky sáčků s důkazy na pracovním pultu přímo za doktorkou Slaterovou, ale domnívali se původně, že jde o důkazy patřící k jiným případům.

„A co ta šmouha na stránce tady dole?“ zeptal se Hunter. „Je to krev?“

„Je,“ potvrdila doktorka Slaterová. „Každičkou fotku, co jsem z toho zápisníku vyndala, doprovázela podobná krevní šmouha. Logický závěr je, že krev patří subjektu na snímku. Odebrala jsem vzorek z té, na kterou se díváte, a vzorek už byl předán Útvaru DNA k testování.“ Založila si paže na hrudi. „Ale prosím, čtěte dál. To opravdu dobré je o pár řádků níž.“

Hunter odložil sáček na pracovní pult vedle deníku a pak se znovu zaměřil na rukopisný text, který znovu začínal hned za mezerou. Na této stránce byla skica obdélníkové bedny. Pod ní bylo napsáno slovo „dřevo“. Všechny rozměry dřevěných panelů včetně víka byly zřetelně označené.

Na rozdíl od posledního objektu, který nadělal strašný nepořádek, byly příprava a provedení tentokrát relativně jednoduché. Žádná krev. Žádné mučení. Žádné ponižování. Žádné zahanbování. Slyšel jsem hlasy, silné a jasné – „Musíš ji pohřbít zaživa.“




	
5

Hunter se zarazil. Ustaraným pohledem se vrátil k polaroidové fotce v důkazovém sáčku a pak ho znovu přišoupl k doktorce Slaterové.

„To jako vážně?“ zeptal se Garcia se skeptickým výrazem v obličeji. „Víš jistě, že to není vtip?“

„No,“ začala doktorka. „Právě proto jsem vám zavolala, chlapci. Nerada bych vás připravovala o čas, tak jsem si dovolila ověřit její jméno a fotku v databázi pohřešovaných osob.“ Zvedla obočí a sáhla do kapsy laboratorního pláště. „Elizabeth Gibbsová,“ četla ze sjetiny, kterou odtud vytáhla. „Narozena 22. října 1994 přímo tady v Los Angeles. Bytem v La Miradě. Jako pohřešovanou ji nahlásil 4. února 2018 její přítel Phillip Miller, s nímž bydlela v domě nedaleko od lokace, uvedené v zápisníku – parkoviště Albertsons na Rosecrans Avenue. Její auto, bílý Nissan Sentra, se našlo opuštěné u Úřadu šerifa v téže lokalitě. V autě se nenašlo nic – žádné otisky, žádné stopy. Elizabeth Gibbsová se taky nikdy nenašla. Ještě pořád je vedena jako pohřešovaná.“ Doktorka Slaterová zastrčila sjetinu zpátky do kapsy. „Pokud vám to náhodou uniklo, data se shodují se záznamem v deníku.“

„Jo, všiml jsem si.“ Hunter zamyšleně svraštil čelo.

„Stojí na té sjetině jméno detektiva, kterému byl případ přidělen?“ zeptal se Garcia.

Sjetina se znovu objevila na světle. „Detektiv Henrique Gomez,“ sdělila jim. „Útvar pohřešovaných osob Losangeleského policejního sboru. Znáte ho?“

Hunter i Garcia zavrtěli hlavami.

„Jak se dalo čekat,“ pokračovala doktorka Slaterová, „důkladně prověřili přítele slečny Gibbsové, ale měl pevné alibi.“

Garcia se nervózně poškrábal na čele a vydechl. „Začínám trpět těžkým déjà vu.“ Vyvalil oči na Huntera. „Další deník s popisem obětí a způsobu, jak byly zavražděny?“

Hunter věděl, že parťák odkazuje na Luciena Foltera – bezpochyby nejnebezpečnějšího a nejlstivějšího vraha, jakého kdy pronásledovali – ale díky jejich týmovému úsilí měl teď Lucien nové trvalé bydliště ve federální věznici Spojených států s maximální ostrahou ve Florence ve státě Colorado.

„Tohle není totéž, Carlosi,“ odvětil.

„To netvrdím,“ souhlasil Garcia. „Říkám jen, že deník s popisem obětí a způsobu, jak byly zavražděny, mi vyvolává hodně příšerné vzpomínky.“

„O čem to mluvíte, chlapci?“ vyzvídala doktorka Slaterová. „Jaké vzpomínky?“

„Jde o jeden starý případ, na kterém jsme pracovali,“ odpověděl Hunter, ale dál to nerozváděl. Znovu se zaměřil na zápisník na pracovním pultu, aby mohl dočíst zbytek záznamu.

Vyrobit bednu k uložení objektu bylo snadné. Hlasy mi neposkytly žádné specifikace ohledně samotného úložiště, takže jsem je mohl vytvořit podle svého. Pár pevných prken a pytlík hřebíků stačily. Nemělo smysl snažit se, aby bylo úložiště uvnitř pohodlné. Technická stránka požadavku mi zabrala celý den, než konečně všechno fungovalo, ale nakonec vše proběhlo hladce a bez zádrhelů. Objekt nebyl nikdy vyzvednut z místa svého odpočinku – 34°15’16,9” S 118°14’52,4” Z.

Garciovi spadla brada. „Je to to, co si myslím?“

Hunter pocítil, jak se v něm zvedá nával adrenalinu. Pisatel ukončil záznam souřadnicemi zeměpisné délky a šířky.

„Asi je,“ odpověděl.

Oba detektivové se vrátili pohledem k doktorce Slaterové, která téměř omluvně přikývla.

„Říkejte si o mně, že jsem zvědavá, ale nevydržela jsem čekat. Zanesla jsem ty souřadnice do aplikace webové mapy.“

„A?“ ptal se Garcia dychtivě.

„A vyšla mi dost odlehlá poloha u shluku stromů poblíž nějakých kopců, asi půldruhého kilometru od okraje národního parku Deukmejian Wilderness Park v Glendale. Místo je sice poněkud stranou,“ dodala doktorka, „ale rozhodně je dostupné.“

Na chvilku zavládlo v místnosti naprosté ticho.

Garcia zpozoroval výraz v Hunterově tváři a promluvil jako první.

„Tak jo.“ Kývl na parťáka. „Tenhle pohled znám, Roberte. Vím, co si myslíš, ale než s tím půjdeme za kapitánkou Blakeovou, aby dala zelenou archeologické expedici, nemyslíš, že bychom měli aspoň počkat na výsledky DNA z té krevní šmouhy? Útvar pohřešovaných osob bude mít DNA Elizabeth Gibbsové v záznamech. Jestli existuje shoda, určitě dostaneme souhlas, ale kdybychom šli za kapitánkou hned teď a neměli nic víc než shodu dat v nějakém podezřelém zápisníku, nepustí nás k tomu. To přece víš, zvlášť při všech těch rozpočtových omezeních, co se na policii jen sypou.“

„Máme taky ty polaroidové fotky,“ prohodila doktorka Slaterová.

„Ale stejně,“ namítal Garcia. „To nebude stačit, aby kapitánka Blakeová schválila vykopávky někde v lesích. Ne při tom tlaku, pod kterým je kvůli rozpočtovým úsporám. Bude to drahé. Budeme muset na místo přesunout celou posádku s bagrem, světly, generátory, dělníky. Kapitánka bude potřebovat víc než shodu dat a polaroidky.“

„Máš pravdu,“ souhlasil Hunter. „Ale analýza DNA může trvat dlouho. To přece víš. I při naléhavém požadavku.“ Podíval se na hodinky.

Garcia znovu poznával i tenhle výraz v parťákově tváři.

„To nemůžeš myslet vážně,“ pohlédl úkosem na Huntera.

„Budou dvě hodiny,“ opáčil Hunter. „Můžeme tam být kolem třetí, nanejvýš půl čtvrté. Tím pádem nám dnes zbývá asi jedna až jedna a půl hodiny denního světla, ale v případě potřeby se můžeme vrátit zítra.“

Garciova nevěřícnost ještě vzrostla. „Zbláznil ses? Doktorka nám právě sdělila, že ty souřadnice ukazují na místo někde v Deukmejianu. Už jsi tam byl, ne? Je to členitý terén, Roberte. Místy skalnatý, místy neschůdný…“ Pokrčil rameny. „Nejspíš to víš, ale s ručním nářadím a v ‚optimální zemině‘ trvá zkušenému hrobaři asi šest hodin, než vyhloubí stoosmdesáticentimetrový hrob. Kolik zkušeností máš s lopatou?“

„Málo,“ připustil Hunter.

„Čemuž se taky říká – nedostatek,“ opáčil Garcia. „No, já jsem na tom stejně. My dva bychom na vykopání hrobu nejspíš potřebovali celý den poctivé práce. Strávili bychom tam zbytek dneška, celý večer a pravděpodobně taky celý zítřek. Potřebujeme tým profi kopáčů, Roberte.“

„Máš pravdu a vážím si tvých argumentů,“ řekl Hunter. „Ale na pár věcí zapomínáš.“

„Vážně? Jako třeba?“

„Možná tam nahoře není optimální zemina,“ začal Hunter. „Ale nebudeme kopat v nedotčeném terénu. Budeme překopávat předem narušenou zeminu, čímž se práce značně usnadní. A už jsme byli na několika místech, kde pachatel vykopal improvizovaný hrob, aby ukryl tělo nebo jeho zbytky, pamatuješ?“

„Ano, samozřejmě že pamatuju.“

„Pak si taky pamatuješ, že šlo pokaždé o mělký hrob. Ani jednou jsme nenarazili na žádný, co by byl hlubší než šedesát, nanejvýš devadesát centimetrů, a to se opakuje skoro pokaždé přesně ze stejného důvodu, jaký jsi právě uvedl – zkušenému hrobaři trvá asi šest hodin, než ručně vykope sto osmdesát centimetrů hluboký hrob v optimální zemině. Nezkušený kopáč v kamenitém terénu?“ Hunter potřásl hlavou. „Tomu by to zabralo celý den, jestli ne víc.“

Garcia se poškrábal pod bradou.

„Kdyby kopal u sebe doma na zahradě, tak možná,“ pokračoval Hunter. „Ale tady je řeč o veřejném parku. Ano, tam nahoře je pár hodně odlehlých míst, ale pořád je to veřejný park. Nikdo by neriskoval, že bude celý den kopat hrob, aby ukryl mrtvolu ve veřejném parku. Pár hodin, jasně, ale ne celý den. Moc by mě překvapilo, kdybychom museli kopat hlouběji než půl metru.“

Proti parťákově logice nemohl Garcia nic namítat.

„Kde vezmeme lopaty a všechno ostatní, co potřebujeme?“ zeptal se.

Hunter pohlédl na doktorku Slaterovou.

„Máme je,“ přikývla. „Máme dole pár dodávek naložených kopáčskou výstrojí. Můžete si půjčit všechno, co potřebujete.“

Garcia zaklonil hlavu a zavřel oči. Tenhle boj už prohrál.
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Z jedné z forenzních dodávek, zaparkovaných za Hertzberg-Davisovým centrem forenzních věd, si Hunter a Garcia vypůjčili dvě lopaty, dva bytelné krumpáče, dva páry tlustých zahradnických rukavic, dva sochory a dvě čelovky, z nichž každá měla dvě žárovky.

Když to všechno naložili do kufru jeho auta, zanesl Garcia souřadnice uvedené v zápisníku do satelitní navigace.

Park o rozloze 320 hektarů se rozkládal na úpatí pohoří San Gabriel v nejsevernější části Glendale. Ačkoliv jeho součástí bylo několik samostatných lesů na březích potoka, převažovaly tu husté křoví a šalvějové keře, ani nemluvě o množství skal a kopců.

„Rozhodně to není nejlepší terén pro kopání,“ poznamenal Garcia, když se konečně ocitli na Dunsmore Canyon Trail, silnici, která je vedla přes park.

„To je jisté,“ souhlasil Hunter. „Ale je tu několik hodně odlehlých oblastí mimo hlavní stezku, některé z nich jsou malé lesíky s měkkou půdou, a ty jsou roztroušené po celém parku. Nepochybuju, že právě proto si tohle místo vybral.“

Garcia maličko naklonil hlavu ke straně v gestu „možná“.

„Jestli se ukáže, že to šílenství je pravda, Roberte,“ řekl. „Jestli někdo opravdu doručil doktorce Slaterové ten…,“ Garcia se odmlčel, snažil se volit vhodná slova, „… ‚Deník smrti‘, tak mi v hlavě krouží dvě otázky.“

„Kdo doručil ten balíček do schránky?“ předběhl ho Hunter. Uvažoval o tomtéž.

„To je rozhodně otázka číslo jedna,“ souhlasil Garcia. „Byl to člověk, který zanesl ty záznamy do notesu? V tom případě – vrah osobně. Byl to někdo, kdo s vrahem spolupracoval a rozhodl se opustit loď? Byl to nějaký chudák, který na deník někde narazil? Kdo?“

Hunter nepřestával upírat zrak na flóru za oknem.

„A pak je tu otázka číslo dvě,“ pokračoval Garcia. „Proč to doručil zrovna doktorce?“

„To nevím,“ odvětil nakonec Hunter, protože nechtěl spekulovat.

„No, napadají mě jen dva možné scénáře,“ pokračoval Garcia. „Buď z nějakého důvodu ten, kdo jí hodil zápisník do schránky, fakt chce, aby se podílela na tom šílenství, co se z toho možná vyklube, anebo ji zná. Možná ji dotyčný nezná osobně,“ připouštěl Garcia. „Možná jen ví, čím se doktorka živí – mohl ji vidět v televizi, v nějakém interview. Mohl nebo mohla se zúčastnit některé z jejích přednášek nebo číst nějaký její referát anebo studii… já nevím.“ Znovu zkontroloval satelitní navigaci. Už byli skoro na místě. „Ale dotyčný patrně odněkud ví, že je skvělá forenzní vědkyně a že pracuje v DFV losangeleské policie. Jestli ten člověk chtěl, aby si ten zápisník někdo hned prohlédl a prozkoumal ho, tak toho určitě dosáhl mnohem rychleji, když jí ho hodil do schránky, než kdyby ho posílal Losangeleskému policejnímu sboru anebo FBI.“

„To je pravda,“ souhlasil Hunter. „Ale co mě trápí – proč jí to doručil domů? Proč to neposlal do Kriminalistické laboratoře DFV? Jestli ten člověk chtěl, aby se Susan podívala na zápisník co nejdřív, stačilo jen adresovat balíček jí a napsat na něj slovo ‚naléhavé‘. To by stačilo. Proč jí to nosit až domů?“

Stále jeli po Dunsmore Canyon Trail a Garcia zařadil nižší rychlost. Na displeji navigace označoval kostkovaný praporek cílové místo mimo vozovku přímo nalevo od nich, asi pětatřicet metrů v křoví. Nebyla tu odbočka, silnice ani vyjeté koleje, které by je tam zavedly. Jediná možnost, jak se dostat k místu označenému na displeji navigace, byla vystoupit z auta a zbytek cesty urazit pěšky – a ani tak tu nebyla žádná viditelná pěší stezka. Budou si ji muset sami vytvořit mezi křovisky a v silně kamenitém terénu.

A přesně tak to udělali.

Místy byla vegetace tak hustá, až byli oba detektivové nuceni používat lopaty jako improvizované mačety. Ačkoliv cestou pátrali očima po zemi, Hunter ani Garcia ve skutečnosti nečekali, že by tu našli nějaké skutečné stopy po někom, kdo tudy prošel. Za prvé: ten, kdo záznam napsal, se mohl k místu zobrazenému na Garciově displeji dostat mnoha různými cestami. Za druhé: datum uvedené v záznamu bylo starší než dva roky. Veškeré stopy nebo znamení, jež tam mohly zůstat, už dávno smazaly přírodní živly.

Nebyl to zrovna den, který by obyvatelé Los Angeles považovali za teplý. Slabé slunce nad hlavami vytvářelo velmi příjemných čtrnáct stupňů Celsia, ale stejně už se v neschůdném terénu a s nákladem těžkého nářadí potili.

„Podle téhle věci,“ otřel si Garcia čelo a ukázal na svůj smartphone, „by místo, které hledáme, mělo být hned tam za těmi stromy.“ Ukázal na shluk stromů před nimi.

Obešli stromy a ocitli se na druhé straně.

„Tohle má být ono,“ Garcia se podíval na displej smartphonu a rozhlédl se kolem sebe. „Prosím, omluv mou nevědomost, ale jak přesné jsou tyhle souřadnice zeměpisné délky a šířky?“

„To vlastně záleží na dvou hlavních faktorech,“ vysvětloval Hunter. „Jsou to pozice na povrchu Země, nebo konkrétněji zeměpisná délka, v níž se měření konalo, a referenční data zastupující Zemi.“

Garcia tupě a bezvýrazně zíral na parťáka. „A pro ty z nás, kdo nerozumějí nerdsky – co to znamená?“

Hunter se usmál. „Promiň. No, ve stručnosti, čím víc číslic máš napravo od desetinné čárky, tím přesnější určení místa. Může to být přesné až na zlomek centimetru, jestli si to člověk přeje.“

„Desetinná čárka?“ dumal Garcia s pohledem na souřadnice, které si zanesl do mapové aplikace - 34°15’16,9” S 118°14’52,4” Z. „Sakra, tady je napravo od desetinné čárky jen jedna číslice. Takže tahle poloha je patrně jen zhruba přibližná.“

„Ne od takové desetinné čárky,“ opáčil Hunter. „Musí se to převést do desítkové soustavy zeměpisné délky a šířky.“

Garcia se zarazil. „Umíš to?“

„To nemusíme. Aplikace, kterou máš v telefonu, už to udělala určitě za tebe. Mělo by to být buď vedle, nebo hned pod souřadnicemi, které jsi zanesl do okénka vyhledávače.“

Garcia se znovu podíval na telefon. Hunter měl pravdu. Přímo pod souřadnicemi, které Garcia zanesl do mapové aplikace, byla dvě odlišná čísla: 34,254694 a -18,247889.

„Tak jo,“ řekl Garcia. „Takže máme číslo se šesti číslicemi napravo od desetinné čárky.“

Hunter kývl. „To nás pravděpodobně zavede k cíli s přesností na centimetr.“

Garcia se podíval na zem, kde stáli. Nebylo tam mnoho vegetace, jen drn a pár uvolněných kamenů. „Takže je to fakt ono. Stojíme na tom.“

Hunter odložil krumpáč a čelovku, které nesl. „Tak to bychom nejspíš měli začít kopat.“ Vzal do rukou lopatu.

Garcia odložil krumpáč a sochor stranou a lopatou odhrnul uvolněné kameny.

Terén byl tvrdý, ale ne tak pevný, jak vypadal nebo jak čekali. Byl udusaný, což nasvědčovalo tomu, že už ho dříve někdo narušil.

Hunter a Garcia kopali bok po boku. I když zemina byla mnohem měkčí, než čekali, práce byla klopotná a postupovali pomalu.

„Já ti říkal, že to nebude tak snadné, jak sis myslel,“ podíval se Garcia na oblohu. Nekopali ještě moc dlouho a slunce už se chystalo zmizet za obzorem. „Stmívá se a my si zapomněli vzít vodu.“

Oba měli košile promáčené potem.

„Ano,“ souhlasil Hunter. „To byla chyba. Pusu mám vyschlou jako pytlík pražených buráků…“ Ustal v práci a sáhl po čelovce. „Koukej, budeme pokračovat ještě půl hodiny. Jestli na nic nenarazíme, půjdeme s tím ráno za kapitánkou a zjistíme, jestli nedostaneme souhlas k vykopávkám s tím, co máme.“

„Fajn,“ kývl Garcia. „Ale jestli odmítne, zítra se sem vrátíš a stejně budeš pokračovat, viď?“

„Pravděpodobně,“ připustil Hunter.

Garcia zavrtěl hlavou a zvedl čelovku. „Půl hodiny – víc ne.“

„Můžeš měřit čas,“ rozsvítil Hunter svou čelovku.

„To budu,“ odvětil Garcia, nastavil si ve smartphonu upozornění na třicet minut a ukázal to Hunterovi, který přikývl a znovu se pustil do kopání.

Garcia si rozsvítil čelovku a také se znovu dal do práce.

Nepotřebovali celou půlhodinu. O dvanáct minut později narazila Hunterova lopata na něco, co vydalo podivný zvuk – pevný, ale současně dutý.

Oba detektivové znehybněli.

„Ať je to, co chce,“ pronesl Garcia, „… není to hlína.“

Hunter špičkou lopaty seškrábl trochu zeminy, pak si klekl a použil ruce.

„Masivní dřevo,“ poklepal klouby prstů o nový povrch, který našel.

Hunter zase vstal, a ačkoliv se viditelnost zhoršila v důsledku bezměsíčné noční oblohy, jejich čelovky byly dost silné, aby jim umožnily kopat ještě další hodinu, dokud neodkryli vršek obdélníkové dřevěné bedny, na pohled asi šedesát centimetrů široké a sto osmdesát centimetrů dlouhé. Dřevo bylo světlé a velmi bytelné. Vrah přitloukl víko dvanácti hřebíky.

„Mám to nahlásit?“ odložil Garcia lopatu. „Budeme potřebovat kompletní sestavu – forenzní, kopáče, světla, všechno. Celá oblast se bude muset překopat, jestli tu nejsou další hroby.“

„Musíme nejdřív otevřít tohle,“ ukázal Hunter na dřevěnou bednu.

„Nepřipadá ti lepší počkat na forenzní a posily? Dokážou vyndat celou tu truhlu ze země a budou o moc líp vybavení na uchování všeho, co se uchovat musí, až se sundá víko.“

„Souhlas,“ přikývl Hunter. „Ale my jsme zatím jen našli bednu v zemi, Carlosi. Tohle není vyšetřování losangeleské policie. Zatím ne. Co my víme, ta bedna může být plná bonbonů. Abychom to mohli nahlásit, potřebujeme mrtvolu.“

Garcia si foukal do dlaní, které už byly celé rudé a šíleně bolely. Měl sto chutí se s Hunterem hádat, ale věděl, že parťák má pravdu.

„Stačí jen,“ pokračoval Hunter, „vytahat páčidly hřebíky a otevřít víko.“

Vytahat hřeby z víka nebylo tak snadné, jak doufali. Ten, kdo víko přitloukl, použil silné hřeby dlouhé pět centimetrů. Bylo by snazší rozbít víko páčidly než vytahovat hřebíky, ale chtěli uchovat truhlu co možná nepoškozenou.

Zachovat mimořádnou opatrnost, aby se dřevo ani neodštíplo, bylo pracné, a Hunterovi a Garciovi trvalo skoro pětadvacet minut, než všech dvanáct hřebíků odstranili. Když vytáhli poslední, oba detektivové se na sebe podívali, čela zmáčená potem, obličeje špinavé od hlíny. S čelovkami vypadali jako párek horníků.

„Ty popadni tenhle konec,“ řekl Hunter, „a já vezmu tady ten. Zvedneme to společně.“

Zase si klekli a sáhli po víku, které bylo asi dva a půl centimetru tlusté a vážilo něco mezi pěti a půl až sedmi kilogramy. Celá bedna byla na pohled zhotovená z masivních prken, nařezaných do odpovídajících rozměrů, silných asi dva a půl centimetru.

Snažili se udržet víko co možná rovně, aby hlína nepadala do bedny, opatrně je zvedli a přenesli stranou, až konečně bylo vidět na to, co leželo v improvizované rakvi.

„No jo,“ promluvil jako první Garcia po několika vteřinách mlčení. „Tohle jsem tedy sakra rozhodně nečekal.“
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„Co to sakra je?“ zajíkla se doktorka Slaterová, když kužel ostrého světla z baterky ozářil otevřenou rakev v mělkém hrobě u jejích nohou. Přijela do parku dřív než forenzní cirkus, který už se na ně chystal.

Uvnitř improvizované rakve leželo dosud ve velmi raném stadiu rozkladu ženské tělo. Oči, nos a rty úplně zmizely, v lebce po nich zůstaly tři zlověstné černé díry a dvě řady odhalených zažloutlých zubů, ale na kostře dosud ulpívalo značné množství zaschlé pokožky a svalové tkáně.

Stav těla Huntera, Garciu ani doktorku Slaterovou nepřekvapoval, protože všichni věděli, že bez rakve, v obyčejné půdě by nenabalzamovanému dospělému tělu, pohřbenému metr osmdesát pod zemí, trvalo osm až dvanáct let, než by se úplně rozložilo a zůstala z něj jen kostra. V rakvi byl časový rámec rozkladu těla mnohem delší, v závislosti na druhu použitého dřeva. Jelikož tělo, které Hunter a Garcia objevili, bylo uložené v bytelné dřevěné bedně, pevně uzavřené a pohřbené v mělkém šedesáticentimetrovém hrobě o málo víc než před dvěma roky, pomalý rozklad odpovídal očekávání. Ne; to, co všechny překvapilo, byly svatební šaty.

„Vrah ji oblékl do svatebních šatů?“ zeptala se doktorka Slaterová. „Proč?“

Ve skutečnosti odpověď nečekala. Hunter i Garcia to dobře věděli.

„Nebyla v tom zápisníku nějaká zmínka o svatebních šatech?“ zeptal se Hunter.

Doktorka Slaterová naklonila hlavu ke straně a pokrčila rameny. „Nedočetla jsem to o moc dál než vy dva. Máme skluz u tolika případů, že jsem prostě neměla čas, ale tam, kam až jsem se dostala, o tom žádná zmínka nebyla.“

„Je ten zápisník ještě v laborce?“ zeptal se Garcia.

„Ne v té, kde jste dneska byli,“ odvětila. „Poslala jsem ho na testování do laboratoře DNA, spolu se všemi těmi polaroidovými fotkami.“

Laboratoř sérologie/DNA byla jediným specializovaným útvarem laboratoří DFV, který se nenalézal v kampusu Kalifornské státní univerzity v Alhambře. Sídlila o sedm kilometrů dál v Technickém centru C. Erwina Pipera v centru Los Angeles, nedaleko od Budovy policejní správy.

„Ale čistě jen ze zájmu,“ přiznávala doktorka Slaterová, „jsem si ofotila prvních pár stránek, abych si je mohla přečíst později.“

„Můžeš ty fotky poslat obratem na útvar UNTČ?“ zeptal se Hunter.

„Samozřejmě,“ potvrdila.

„Ale když už jsme si jistí, že ten notes není vtip,“ ozval se Garcia, „budeme potřebovat ofotit celý zápisník.“

„Beze všeho,“ odvětila doktorka Slaterová. „Zítra budu kontaktovat laboratoř DNA a požádám, aby někdo okopíroval všechny stránky.“ Znovu se soustředila na mrtvolu v truhle. O pár vteřin později svraštila čelo. „Počkejte moment. Ještě něco tu tak docela nezapadá do obrazu.“

Hunter přikývl. Už to s Garciou probrali, zatímco na doktorku čekali.

„Našli jste ji v téhle pozici?“ zeptala se.

„Ničeho jsme se ani nedotkli, doktorko,“ potvrdil Garcia.

Tělo leželo naznak, v tradiční pohřební pozici – nohy natažené, paže podél trupu, ohnuté v loktech s prsty propletenými a dlaněmi spočívajícími na břiše mrtvoly. Dlouhé černé vlasy byly rozprostřené kolem hlavy jako vějíř.

„Ale podle zápisníku,“ těkala doktorka Slaterová pohledem z jednoho detektiva na druhého, „byla oběť pohřbena zaživa.“

Hunter přikývl.

„Tak jak to, že je v tak poklidné pozici?“ zeptal se Garcia. „Jakmile se probudila v tmavé bedně, netrvalo jí víc než pár vteřin a došlo jí, že je v ní zatlučená. Od té chvíle se jí zmocnila panika. Kopala, bušila pěstmi, škrábala, řvala, tloukla hlavou… všechno, jen aby se osvobodila. Byla by v jakékoli pozici, jen ne v téhle. A pak jsou tu ty vlasy. Dokonale jí rámují obličej, jako by pózovala fotografovi.“

„A bojovala,“ potvrdil Hunter a ukázal na víko, pečlivě opřené o strom pár kroků za nimi. „Na vnitřní straně víka je spousta škrábanců, trocha krve a pár zarytých nehtů. Bojovala ze všech sil.“

Doktorka Slaterová přejela světlem baterky ke stromům a víku, ale zůstala stát na místě. V laboratoři bude mít možnost prozkoumat víko důkladněji.

„Druhý problém,“ pokračoval Hunter, „je ten, že šaty by měly být aspoň místy potrhané a rozhodně špinavé.“ Ukázal na tělo v hrobě. „Koukejte na ně. Na pohled jsou skoro bez poskvrnky.“

Doktorce Slaterové to konečně došlo.

„Ježíšmarjá!“ zajíkla se. „Takže ten, kdo ji pohřbil zaživa, počkal, až zemře, pak se sem vrátil, vykopal ji, znovu otevřel truhlu, oblékl ji do těch svatebních šatů, dokonale ji uložil a pak ji pohřbil znova?“

„To se dá předpokládat,“ souhlasil Hunter.

Doktorka Slaterová ztěžka vydechla. Chtělo se jí znovu položit otázku „proč“, ale v té chvíli by jí nedokázal odpovědět nikdo než vrah. Místo toho se rozhlédla po okolí.

„Tohle je relativně velký prostor,“ řekla. „Myslíte, že kolem můžou být ještě nějaké hroby?“

„Momentálně těžko říct,“ opáčil Hunter. „Ale pro tuhle chvíli bych s kompletními pátracími výkopovými pracemi ještě počkal. Máme zápisník,“ vysvětloval. „Protože ten, kdo ty záznamy napsal, nám poskytl přesné souřadnice…,“ ukázal na tělo v zemi, „dá se předpokládat, že si zaznamenal taky souřadnice všech dalších hrobů, které následně vykopal, tady nebo jinde.“

„Na tom něco je,“ souhlasila doktorka. V té chvíli jí v kapse zazvonil telefon. „Omluvte mě na chvilku.“ Odvrátila se od hrobu a přijala hovor.

„Doktorko.“ Byl to Kenneth Morgan, vrchní forenzní agent, který pracoval s doktorkou Slaterovou v DFV. „Jsme tady. Zaparkovali jsme hned za vaším autem. Tak jak se tam dostaneme?“

„Zůstaňte tam. Dojdu pro vás.“

Vzhledem k drsné vegetaci a obtížnému kopcovitému a skalnatému terénu byl přístup vozidel na toto konkrétní místo uvnitř parku doslova nemožný. Žádná forenzní dodávka ani policejní vůz by tudy neprojely. Museli zaparkovat na stezce Dunsmore Canyon Trail a nosit všechno pěšky, včetně světel, výkopového zařízení a elektrocentrál. Bylo skoro půl dvanácté, než se kompletní forenzní cirkus konečně mohl dát do práce.

„Dostat sem jeřáb nepřipadá v úvahu,“ sdělila doktorka Slaterová Hunterovi a Garciovi. „Budeme muset bednu znovu neprodyšně uzavřít, aby do ní nenapadala hlína, a celé to vykopat ručně.“

Oba detektivové už tušili, že tomu tak bude.

„Zatímco jsme na tebe čekali,“ řekl Hunter, „Carlos a já jsme hledali po okolí stopy, že tu někdo byl. Je to tak izolované místo, že kdybychom něco našli – nedopalek cigarety, kousek žvýkačky, obal od bonbonu, odhozenou láhev od vody, cokoli –, bylo by hodně pravděpodobné, že to pochází od toho, kdo vykopal ten hrob. Ať je to kdo chce, vypadá to, že tu strávil hodně času, zvlášť pokud se vrátil, aby ji vykopal a pak znovu pohřbil.“

„Našli jste něco?“

„Vůbec nic,“ odtušil Garcia. „Ale určitě jsme zdaleka nebyli dost důkladní. Je tu tma jako v pytli a měli jsme jen tyhle čelovky.“

„Žádné strachy,“ ujistila je doktorka Slaterová. „Jestli tu ten netvor po sobě něco nechal, my to najdeme.“

Forenzní fotograf prošel kolem nich a začal fotografovat mrtvolu v rakvi.

„Bude to pomalá a nudná práce,“ sdělila doktorka Slaterová Hunterovi a Garciovi. „Budeme tu kolik hodin. Měli byste jet domů, kluci. Určitě už máte dávno po službě. Jestli ještě něco najdeme, dám vám hned vědět.“

„Já ještě chvilku zůstanu,“ prohlásil Hunter a obrátil se k parťákovi. „Ale ty jeď domů, Carlosi. Pozdravuj ode mě Annu. Uvidíme se zítra na velitelství.“

Garcia chtěl užuž odejít, když vtom fotograf znovu stiskl spoušť a ve světle blesku si všiml něčeho uvnitř rakve. Něčeho, co jako by bylo připevněno v pravém rohu u hlavy mrtvoly. Něčeho, co zakrývaly její rozprostřené vlasy.

„Detektivové,“ zavolal a spustil fotoaparát. „Na tohle byste se asi měli podívat.“

Hunter, Garcia a doktorka Slaterová přistoupili blíž a dřepli si u okraje hrobu. Kenneth Morgan se k nim vzápětí připojil.

„Tady.“ Fotograf opatrně odsunul část vlasů a ukázal na malou černou obdélníkovou krabičku, velkou asi jako kostička lega s osmi výstupky.

„Ukaž,“ navlékal si Morgan zbrusu nový pár latexových rukavic. Přiblížil se ještě víc a sáhl po tom, ale maličká černá krabička nepovolila. „Nejde to ven,“ oznámil. „Asi je to přilepené ke dřevu.“

„Co to sakra je?“ zeptala se doktorka Slaterová.

„Nejsem si docela jistý,“ opáčil Morgan a naklonil se nad rakev, aby lépe viděl. Tehdy si všiml maličkých kulatých objektivů na povrchu. Zarazil se a pohlédl znovu na doktorku Slaterovou, oči plné překvapení.

„Myslím, že je to kamera, doktorko. Streamovací kamera. Ten, kdo to udělal, nejenže pohřbil tu chuděru zaživa. On se díval, jak umírá.“
 

 

[image: hline]
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Úterý 8. prosince

Barbara Blakeová, kapitánka Divize loupeží a vražd Losangeleského policejního sboru, strávila většinu dopoledne na další rozpočtové schůzi. Jakmile schůze skončila, odložila si složku na psací stůl a šla rovnou do kanceláře Huntera a Garcii.

„Tak dobře,“ zavřela za sebou dveře. Dlouhé tmavé vlasy měla sepnuté dozadu do hladkého ohonu, takže bylo vidět lesklé stříbrné náušnice zavěšené v drobných ušních lalůčcích. Na sobě měla tmavomodrou úzkou sukni od kostýmu. Sako bylo rozepnuté, takže bylo vidět bílou hedvábnou blůzu pod ním. „Co je to za složku, co jsem měla dnes ráno na stole? ‚Vražedný deník‘? Mělký hrob v Deukmejianu? Ženská pohřbená zaživa? Co to sakra má být?“ Obrátila obě ruce dlaněmi nahoru.

Hunter seznámil kapitánku s celým příběhem.

„Takže kde je ten deník teď?“ zeptala se, když Hunter domluvil.

„V DFV, v laboratoři DNA,“ odvětil Garcia. „Ale někdy během dneška bychom měli dostat fotografie všech stránek.“

„A kdo je ta žena… oběť, víme to?“

„Ještě musíme počkat na potvrzení DNA, abychom měli stoprocentní jistotu,“ opáčil Hunter a ukázal na fotky pořízené forenzním fotografem, které už byly přišpendlené na nástěnce.

Kapitánka k nim na krátký okamžik zalétla pohledem, zatímco Hunter už sahal po poznámkovém bloku na svém stole.

„Ale moc by mě překvapilo, kdyby test DNA nepotvrdil informace z deníku,“ dodal.

„Deník popisuje její únos?“ zeptala se kapitánka Blakeová.

„Metodu ne,“ odpověděl Garcia. „Jenom místo.“

„Kdo z Pohřešovaných osob má ten případ na starosti?“ otázala se kapitánka.

„Detektiv Henrique Gomez,“ oznámil Hunter.

„Gomeze znám.“ Kapitánka kývla. „Už jste s ním mluvili?“

„Mluvili, dneska ráno,“ potvrdil Garcia. „Ale vzhledem k tomu, jak moc případů musí Pohřešované osoby každodenně řešit a když se vezme v úvahu, že slečna Gibbsová zmizela před víc než dvěma roky, není žádné překvapení, že si detektiv Gomez ten případ skoro nepamatuje. Všechny informace, co máme, pocházejí ze spisu, co nám předal, a pokud to chápeme správně, případ byl po několika týdnech odložen.“

Kapitánka Blakeová zvedla obočí.

„Oddělení pohřešovaných osob vyslechlo každého, koho mohlo,“ vysvětloval Hunter. „Partnera, příbuzné, přátele, kolegy z práce, členy z posilovny, zaměstnance Albertsons, kteří pracovali ten večer, kdy zmizela… každého, kdo je napadl, a nezjistili absolutně nic. Pokaždé skončili ve slepé uličce. Její auto jim taky nic neprozradilo. Oficiálně byl případ otevřený až do nynějška. Slečna Gibbsová byla pořád vedená jako ‚pohřešovaná‘ podle databáze pohřešovaných osob, ale protože žádná vyšetřovací verze nikam nevedla, oddělení pohřešovaných osob neoficiálně označilo slečnu Gibbsovou za ‚uprchlíka‘.“

„No, to už se změnilo,“ řekla kapitánka Blakeová. „Na tom parkovišti nebyly bezpečnostní kamery?“ Vyznělo to překvapeně.

„Žádné kolem místa, kde ten večer zaparkovala,“ prozradil Hunter. „Řečené místo na Rosecrans Avenue je obrovský otevřený komplex, kde najdete restaurace, bary, banky, supermarkety, drogerie… je tam dokonce multikino se šesti sály. Už jen parkoviště, které je placené, zabírá oblast odpovídající jednomu městskému bloku s jedenácti vjezdy a výjezdy. Je k němu přístup ze tří různých hlavních ulic – Rosecrans Avenue na severní straně, La Mirada Boulevard na západě a Adelfa Drive na východě.“

„Náš člověk,“ ozval se znovu Garcia, „ten, co unesl slečnu Gibbsovou, není žádný amatér. Podle záznamu v deníku sledoval svůj cíl čtyři dny, než se mu naskytla příležitost k únosu. Už jen to je projev trpělivosti a odhodlání, ani nemluvě o znalostech.“

Kapitánčin pohled se vrátil k nástěnce s fotkami. Četla už o svatebních šatech ve složce, kterou jí Hunter nechal ráno na stole, ale teprve když to viděla na vlastní oči, i když jen na fotografii, přišlo jí to celé skutečné.

„A pohřbil ji ve svatebních šatech?“ Svraštělé čelo prozrazovalo, jak neuvěřitelně jí to zní.

„Znovu pohřbil,“ opravil kapitánku Hunter a vysvětlil, k jakým závěrům došli.

„Ježíšmarjá! Proč?“

„To ví v téhle chvíli jedině vrah,“ odpověděl Hunter. „Ale možná mu to nařídily hlasy.“

Kapitánka Blakeová mírně ucukla hlavou a bezmála se na Huntera usmála. „Hlasy?“

„V jeho záznamu,“ vysvětloval Hunter. „V tom kousku, co jsme četli, zmiňuje pachatel ‚hlasy‘. Prý si měl začít psát deník už dávno, hned jak je uslyšel. Pak uvádí, že hlasy vyžadují velmi konkrétní typ subjektu neboli oběti – určitý typ vlasů, výšky, barvy očí… kdeco. Přečetli jsme z deníku asi stránku a půl, ale už jen podle tohohle záznamu se zdá, že dělá, co dělá, protože mu to nařizují hlasy. Možná právě proto se vrátil k jejímu hrobu, vykopal ji, oblékl do svatebních šatů a znovu pohřbil.“

„Takže mluvíme o někom, kdo trpí značnými bludy.“ Kapitánka Blakeová to neformulovala jako otázku.

Hunter v odpověď napůl přikývl, napůl zavrtěl hlavou. „Jestli slyší v duchu hlasy, je určitě schizofrenik. Bludy a halucinace jsou jednoduše symptomy takového duševního onemocnění, ale každý je jiný, kapitánko. Ne každý schizofrenik bude trpět takovými příznaky.“

„No,“ poznamenal Garcia, „vypadá to, že tenhle ano.“

„A co jsem to četla o streamovací kameře umístěné v rakvi?“ kapitánka Blakeová znovu potřásla hlavou.

„Je to pravda,“ potvrdil Garcia.

„Může kamera přenášet obraz, když je pod zemí?“ zeptala se kapitánka. „Jak?“

„Taky si nejsme jisti, jak by se to mohlo stát,“ vysvětloval Garcia. „A právě proto jsme si dnes ráno promluvili s Michelle Kellyovou. To je šéfka Divize kyberzločinu FBI.“

„Ano,“ kývla kapitánka Blakeová. „Tu si pamatuju. Pracovala s vámi na dvou případech, že?“

„Je to tak.“

„A co říkala?“

„Pověděla nám, že to celé závisí na dvou věcech,“ spustil Hunter. „Na síle signálu a o jak hlubokém místě pod zemí je řeč. Když jsem jí řekl, že šlo o mělký hrob šedesát centimetrů hluboký, rozesmálo ji to. Řekla, že z takové hloubky se i bez úplně silného signálu dají snadno streamovat obrazy a telefonovat. Obraz se sice nebude přenášet hladce, ale přenášet se bude.“

„Takže aby měl signál, potřeboval by mobilního operátora?“ dospěla k závěru kapitánka Blakeová.

„Ano,“ souhlasil Garcia.

„Dá se to vysledovat?“

„Možná,“ promluvil tentokrát Hunter. „Zabýváme se tím.“

Garcia přistoupil ke kávovaru v koutě a nalil si šálek, než nabídl další kapitánce.

Odmítla. Hunter měl také na stole kávu.

„Takže pachatel, se kterým tu máme co činit, nejenže slyší v duchu hlasy,“ dodala kapitánka Blakeová, „a jedná v souladu s tím, co mu nařizují, ale taky má zřejmě doktorát ze sadismu, protože mu nestačilo jenom tu ženu pohřbít zaživa. Musel sedět a celé to pozorovat – zoufalou paniku, zápolení, boj – až do její smrti.“

„A nijak by mě nepřekvapilo, kdyby přitom seděl doma v obýváku,“ nadhodil Garcia. „A jedl popcorn a honil si péro.“

Kapitánka Blakeová na něj znechuceně pohlédla. „Za to vám tedy děkuju.“

Garcia jen konstatoval něco, co všichni tři věděli, že je pravda – asi devadesát až pětadevadesát procent sériových vražd ve Spojených státech má základ v nějakém sexuálním uspokojení. Převážná většina sériových vrahů zabíjí proto, že něco na aktu vraždění – násilí, strach oběti, utrpení, prosby, mučení, moc nad obětí, samotná smrt – je vzrušuje tak, jak to nic jiného nedokáže.

Garcia pokrčil rameny. „Všichni známe statistiku, kapitánko. Proč by měl být tenhle chlap něco extra?“

„Ano, já znám statistiku, Carlosi,“ souhlasila kapitánka Blakeová. „Ale obešla bych se bez představ.“ Obrátila se k Hunterovi. „Kolik záznamů v tom ‚deníku‘ je?“

„Nevíme. Ale doktorka Slaterová vyjmula ze zápisníku šestnáct polaroidových fotek,“ sdělil jí Hunter. „Šestnáct různých ‚objektů‘. Ten chlap je aktivní už léta, kapitánko. Ačkoliv první záznam z deníku nás zavádí jen o něco víc než o dva roky zpátky, zmiňuje se v něm o předchozích obětech. A jak jsem řekl, pachatel napsal, že měl začít s těmi záznamy už před časem, když poprvé uslyšel hlasy.“

Kapitánka Blakeová vydechla a začala si palci a ukazováčky masírovat spánky. „Tak co bude dál?“

„Jak už jsem řekl,“ vysvětloval Hunter, „deník se teď analyzuje a testuje na DNA v laborce DFV, ale protože ta kniha je zřejmě ‚soukromý‘ deník, který si nějak našel cestu k doktorce Slaterové…“ Pokrčil rameny. „Možná ho majitel ztratil. Možná ho někdo ukradl. Nevíme, ale momentálně to nevypadá, jako by se majitel rozloučil s tím zápisníkem naschvál. Vzhledem k tomu existuje naděje, že ten, kdo ty záznamy psal, nebyl tak opatrný, jak by měl, pokud jde o otisky prstů DNA, ba i samotné záznamy.“

„Takže podle vás existuje slušná pravděpodobnost, že by DFV mohla na něco přijít,“ usoudila kapitánka Blakeová.

„To doufáme,“ potvrdil Garcia. „Buď otisk prstu, vzorek DNA, nebo snad i kompromitující záznam, který by prozradil víc, než by měl. Jak už jsem říkal, každou chvíli by nám měly dorazit fotokopie všech stránek.“

„Takže zatím čekáme,“ uzavřela to kapitánka.

„Ano,“ souhlasil Hunter. „Taky musíme podat zprávu rodičům slečny Gibbsové a pravděpodobně i jejímu příteli, hned jak nám DNA potvrdí, že jde o její tělo.“

Kapitánka Blakeová velmi dobře věděla, že je to pro detektiva z mordparty jeden z nejhorších úkolů. Užuž chtěla něco říct, když vtom zazvonil telefon na Hunterově psacím stole.

„Detektiv Hunter, útvar UNTČ.“

„Roberte, tady je Susan,“ ozvala se doktorka Slaterová. „Jsem ráda, že jsem tě zastihla u stolu.“

„Moment, doktorko, přepnu na hlasito. Jsou tu Carlos a kapitánka Blakeová.“ Hunter stiskl tlačítko přístroje pevné linky a pak vrátil sluchátko do vidlice. „Tak ven s tím.“

„Jsem v laboratoři DNA,“ sdělovala doktorka Slaterová. „A jak už jsem řekla, jsem ráda, že jsem tě zastihla v kanceláři takhle brzy, protože ti něco posílám.“

Všichni v místnosti se přesunuli o trochu blíž k telefonu na Hunterově stole.

„Snad ne fotokopie stránek?“ zeptal se Garcia.

„Ne, ještě ne, i když budou brzy následovat. Tohle je něco o moc lepšího. Zrovna teď vám to posílám e-mailem.“
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Netrvalo ani tři sekundy, než mail od doktorky Slaterové dorazil. Jakmile se objevil ve schránce přijatých zpráv, Hunter ho dvojitým kliknutím otevřel.[image: sdot]

V kolonce pro předmět zprávy bylo uvedeno úřední číslo, které teď bylo případu přiděleno. Obsah zprávy tvořila čtyři slova – „podívejte se na tohle“ – za nimiž následoval modrý obdélníček, který označoval obrazovou přílohu – 00001.jpg. Hunter klikl na přílohu.

„Máme otisk prstu?“ zeptal se Garcia hned, jak se na Hunterově monitoru otevřel obrázek.

„Nepochází ze stránky deníku,“ objasňovala doktorka Slaterová. „Ty ještě analyzujeme. Tenhle je z jedné polaroidové fotografie – jednoho ze ‚subjektů‘. Někdo ji zvedl v pravém dolním rohu – vzal ji mezi prsty – palcem vepředu, ukazováčkem vzadu. A není to kompletní otisk. Je částečný – asi pětasedmdesát procent otisku palce a padesát procent ukazováčku.“

„Pětasedmdesát procent?“ Tentokrát promluvila kapitánka Blakeová. „To by mohlo stačit na vyhledávání v IAFIS.“

„Pokud existuje v IAFIS shoda.“ Poznámku pronesl Garcia. „Pak ano, pětasedmdesátiprocentní částečný otisk by měl stačit k identifikaci.“

„Pokud existuje shoda,“ upřesnil Hunter, obezřetný jako vždy.

„Existuje,“ potvrdila doktorka Slaterová.

Všichni v kanceláři útvaru UNTČ svraštili čela nad telefonem na Hunterově stole.

„Jak to myslíš, doktorko?“ zeptal se Garcia.

„Omlouvám se,“ opáčila doktorka. „Zase mě přemohla zvědavost a dovolila jsem si to prověřit. Protože máme jen částečný otisk prstu, trvalo IAFIS vyhledání shody o trochu déle než obvykle, ale skutečné překvapení je… že otisky nepatří muži… ale ženě.“




	
10

Byly doby, kdy porovnání otisku prstu s otisky už uloženými v IAFIS – Integrovaném automatickém systému identifikace otisků prstů – trvalo celé dny, někdy i týdny. Najít shodu částečného otisku, i když to „částečné“ znamenalo pětasedmdesát procent či víc, bylo téměř nemožné, ale ty časy dávno pominuly. Dnes mohl z vlastního smartphonu kterýkoli detektiv či forenzní agent provést vyhledávání v milionech záznamů, uložených v IAFIS, a výsledek měl během pár vteřin. Částečné otisky prstů trvaly o maličko déle.

Hunter nepochyboval o doktorce Slaterové, ale musel provést vlastní vyhledávání v IAFIS, jen aby byl důkladný. Jakmile načetl snímek částečného otisku prstu, který obdržel, a vložil ho do IAFIS, trvalo databázi jen něco málo přes čtyři minuty, než našla shodu. Na monitoru Hunterova počítače se objevil zatýkací formulář a Garcia i kapitánka Blakeová se přemístili za jeho židli, aby lépe viděli.

Na velké policejní fotce v levém horním rohu obrazovky byla mladá běloška, zírající přímo do objektivu a třímající tradiční tabulku s „informacemi o zatčeném“. Výraz v jejích očích byl přinejmenším zajímavý – soustředěný a stejnou měrou i bezstarostný. Máslově plavé vlasy, byť trochu rozcuchané, byly zjevně svého času upravené do klasického mikáda s pěšinkou po straně. Tvar obličeje byl někde mezi srdcovým a osmiúhelníkovým, s tenkými rty, mandlovýma očima oříškově modré barvy a malým nosíkem. Nalíčená byla trochu divně – oči a rty jen málo, ale lícní kosti a obočí hodně silně. Nebylo to moc slušivé.

„Angela Woodová,“ četla kapitánka Blakeová z tabulky, kterou žena držela. „Jednadvacet let.“ Stejně jako Hunter a Garcia soustředila pozornost na informace ve zprávě o zatčení a všichni četli mlčky.

Slečna Woodová pocházela z Pocatella ve státě Idaho. Přestěhovala se do Los Angeles, když jí bylo pouhých sedmnáct let, a o rok později byla zatčena – kapsářství na Santa Monica Beach. Chytili ji s šesti různými peněženkami a čtyřmi smartphony. Soudce Conor ji za její zločin odsoudil na 120 dní trestu odnětí svobody. Podle zprávy o zatčení bydlela někde ve Studio City.

Kapitánka Blakeová se zarazila, napřímila se a pohlédla na své detektivy.

„Tohle fakt nevypadá na sériovou vražedkyni s víc než šestnácti krvavými zločiny na kontě, že ne?“

„Ona není náš vrah, kapitánko,“ řekl Garcia. „Ale jestli byly její otisky na jedné z polaroidových fotek oběti, znamená to, že někdy, patrně během těch čtyř let, co žije v Los Angeles, přišla do kontaktu s osobou, po které jdeme.“

„Doktorko,“ zavolal Hunter.

Doktorka Slaterová zůstala na telefonu, zatímco prováděli vlastní vyhledávání v IAFIS.

„Ano, pořád jsem tady.“

„Byly otisky sejmuty ze všech polaroidek,“ zeptal se Hunter, „nebo jen z té jedné, odkud jsi sejmula tenhle otisk?“

„Otisky se odebraly a analyzovaly ze všech fotek,“ potvrdila doktorka. „Ze stránek v deníku zatím ne.“

„A jsou její otisky na všech polaroidkách?“

„Ne,“ překvapila všechny doktorka Slaterová. „Jen na jedné ze šestnácti.“

„Která fotka to je?“ zeptal se Hunter. „Je na ní ta oběť, co jsme našli včera v noci? První deníkový záznam?“

„Ne, není. Vlastně nevím, kdo na té fotce je. Neporovnávala jsem to s deníkem, ale je na ní kluk, který vypadá tak na…“ Odmlčela se, jako by uvažovala. „… sedmnáct… možná osmnáct.“

„Můžeš nám prokázat laskavost, doktorko?“ zeptal se Hunter. „Můžeš nám všechny ty fotky přeposlat?“

„Samozřejmě. Stránky z deníku dostanete ještě dneska.“

„Děkuju.“ Hunter ukončil hovor a okamžitě zavolal operačnímu týmu se žádostí, aby zkompiloval záznamy Angely Woodové. Odložil telefon a podíval se na hodinky – 11.38 dopoledne. „Nechceš zajet do Studio City?“ zeptal se Garcii.

„Už jsem myslel, že se nezeptáš,“ odvětil Garcia a už sahal po bundě.
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Colfax Avenue se nalézala na sever od San Fernando Valley na druhé straně Hollywood Hills a byla to čtyřapůlkilometrová rovná ulice, která vedla od North Hollywood ke Studio City, kde byla adresa, již Hunter a Garcia získali ze zápisu o zatčení Angely Woodové. Řečená třípatrová budova měla světlé průčelí a stála hned naproti středně velkému nezávislému supermarketu a obchodu s lihovinami, nazvanému „The Village Market“.

„Myslím, že je to tady,“ zpomalil Garcia, aby si ověřil číslo na budově.

„To je ono, jasně,“ četl Hunter z poznámek. „Byt 309.“

Garcia zaparkoval na ulici hned za domem. Zdolali krátký úsek schodů vedoucích do vstupní haly a přálo jim štěstí. Pošťák právě dokončil doručování zásilek do schránek v domě. Na odchodu uviděl Huntera a Garciu stoupat do schodů a podržel jim vstupní dveře otevřené. To jim umožnilo jít rovnou k bytu 309, aniž museli zvonit na interkom.

Zatčení je velmi nepříjemný zážitek, takže není divu, že lidé, kteří si pobyli ve vězení, lidé s trestním záznamem obvykle mluví s policajty velmi neochotně, i když nemají co skrývat. Hunter a Garcia si byli vědomi, že čím méně varují Angelu Woodovou před svým příchodem, tím líp.

„Počkej moment,“ řekl Garcia. „Půjdu zkontrolovat dům zezadu, jestli tam není požární schodiště.“ Pokrčil rameny. „Jeden nikdy neví, jak moc se lidi polekají, když jim ukážeš detektivní průkaz.“

Hunter počkal, než Garcia v rychlosti obešel budovu. Byl zpátky ani ne za půl minuty.

„Kdepak,“ vrtěl hlavou. „Žádné požární schodiště.“

Vydali se po schodech do druhého patra a tam se ocitli na začátku krátké a jasně osvětlené chodby, kde byly na každé straně patery dveře. Do bytu 309 vedly ty poslední napravo. Hunter třikrát důrazně zaklepal a pak čekali.

Dvacet vteřin uplynulo bez odpovědi.

Hunter znovu zaklepal a on i Garcia přiblížili uši víc ke dveřím.

Tentokrát uslyšeli zevnitř nějaký zvuk, ale pořád ještě museli čekat dalších patnáct vteřin na odpověď.

„Kdo je tam?“ zavolal skrz dveře unavený ženský hlas, patrně čerstvě probuzený ze spánku.

Než stihl Hunter odpovědět, Garcia ho gestem zarazil a ukázal na dveře, aby naznačil, že nemají špehýrku. Pak se chopil slova.

„Tady pošťák,“ oznámil rázně. „Mám dopis pro slečnu Angelu Woodovou a potřebuju to podepsat.“

„Dopis?“ Ženský hlas nabyl poněkud skeptického a defenzivního tónu.

„Přesně tak, madam,“ potvrdil Garcia. „Je to od…“ Tázavě pohlédl na Huntera.

„Pocatello, Idaho,“ naznačoval Hunter nehlasně ústy. Pamatoval si její rodiště z rejstříku trestů.

„Z Pocatella v Idahu,“ zavolal Garcia.

Následujících deset vteřin uplynulo v naprostém tichu. Angela Woodová zjevně nečekala z rodného města žádnou poštu.

„Hmmm…,“ zavolala nakonec skrz dveře. „Počkejte chvilku, musím se obléct. Byla jsem ve sprše.“ Její tón byl i nadále skeptický.

Hunter a Garcia se znovu přiblížili ke dveřím a snažili se zaslechnout, co se děje uvnitř. Slyšeli něco, co znělo jako naléhavé, kvapné pobíhání.

Přiblížili uši ještě víc – a vtom uslyšeli podivné vrzání, jako by tam někdo tahal něco na nenamazaných kolečkách.

Hunter pohlédl na parťáka.

„Okno,“ řekl.

„Okno?“ opakoval Garcia. „Jsme ve třetím patře a nejsou tu požární schody. Je cvok?“

Aniž čekal na odpověď, vyrazil Garcia chodbou směrem ke schodišti.

Hunter se otočil ke dveřím a znovu zaklepal. Trik s pošťákem nezabral. „Slečno Woodová, tady je policie Los Angeles, prosím, otevřete dveře.“

Tři vteřiny – žádná odpověď.

Zaklepal znovu. „Slečno Woodová, prosím, otevřete dveře. Tady je policie Los Angeles. Potřebujeme s vámi mluvit.“

Nic.

„Slečno Woodová, tohle je poslední varování. Jestli neotevřete, budu muset vykopnout dveře.“

Další tři vteřiny. Pořád nic.

Hunter ustoupil o krok od dveří a podpatkem pravé boty kopl do kliky. Hlasitý zvuk kopnutí se rozlehl chodbou, dveře se otřásly, ale zůstaly zamčené. Hunter kopl znovu a vložil do toho větší sílu.

Skoro, ale ne docela.

Znovu, vší silou.

Tentokrát veřeje zapraštěly a rozštíply se, dveře se rozlétly a vzduchem pršely třísky dřeva. Hunter okamžitě vstoupil dovnitř a nalezl Angelu Woodovou s batůžkem na zádech sedět na okenní římse s nohama venku.

„Počkat!“ zařval a zůstal stát u dveří bytu, přičemž zvedal ruce v gestu kapitulace. „Co to děláte? Chceme s vámi jen mluvit. Nic jiného.“

„Jo, jasně.“ Chytla se římsy oběma rukama, připravená se odrazit.

„Prosím, nedělejte to,“ žadonil Hunter a udržoval odstup, aby nepůsobil hrozivě. „Slečno Woodová, prosím, vyslechněte mě. Tohle je moc špatný nápad,“ říkal tím nejklidnějším hlasem, jakého byl schopen. „To okno je asi patnáct metrů nad zemí, možná o trochu víc. Jestli vám bude přát štěstí, a to opravdu pořádné, skončíte se zlomenou nohou. Pravděpodobně s oběma. Nejspíš s otevřenými zlomeninami. Mluvíme o vozíčku a berlích na přinejmenším šest až devět měsíců. To přece nechcete.“ Hunter vycítil Angelino váhání. „Poslyšte, nepřišli jsme vás sebrat. Dávám vám své slovo. Vážně si s vámi chceme jenom popovídat. Potřebujeme vaši pomoc. Prosím, vraťte se dovnitř.“

Angela se ohlédla na Huntera přes pravé rameno. Muž stojící u dveří působil upřímně, ale už se v minulosti nechala oblafnout a nehodlala nic riskovat.

„Co se to tady sakra děje?“ zavolal napůl překvapený, napůl ustaraný hlas pár kroků za Hunterem.

Hunter se otočil a uviděl stodvacetikilového plešatého muže, stojícího na chodbě hned za dveřmi bytu Angely Woodové. Zlověstně třímal baseballovou pálku. Očividně soused, který uslyšel rozruch a snažil se pomoct.

„To nic, pane,“ ukázal mu Hunter odznak. „Jsem detektiv losangeleské policie. Tady je všechno pod kontrolou. Prosím, odložte tu pálku a vraťte se do svého bytu.“

Muž uvolnil sevření pálky a natočil hlavu, aby líp viděl na Hunterův odznak. Zčistajasna vyvalil oči překvapením a šokem nad něčím, co uviděl hned za Hunterovými zády.

„Ježíši!“ zajíkl se.

Hunter se okamžitě otočil.

V okně už nikdo nebyl. Angela Woodová zmizela.

Hunter se vrátil pohledem k muži, který pokrčil rameny.

„Skočila.“
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Garcia se ocitl na konci chodby, a místo aby seběhl po schodech, přeskočil celé první křídlo. Když dopadl nohama na odpočívadlo, uslyšel ozvěnu hlasitého bouchnutí z chodby, odkud právě vyšel. Usoudil, že se Hunter snaží vlámat do bytu Angely Woodové.

Zahnul za roh a znovu přeskočil další křídlo schodů… a další… a další… až dolů do přízemí.

Stará a zjevně neduživá dáma za sebou zavírala vstupní dveře právě ve chvíli, kdy Garcia přistál v hale. Detektiva uviděla, až když doskočil přímo před ni.

„Panebože!“ vykřikla dáma slabým hlasem, upustila hůl, pak o krok ucouvla a položila si ruku na srdce. Ústa se jí otevřela zajíknutím způsobeným napůl leknutím, napůl panikou. O zlomek vteřiny později už vypadala, jako by se jí špatně dýchalo. Nohy se jí podlomily, takže se stará paní musela opřít o skleněné dveře za sebou.

Garcia viděl, jak její už tak bledý obličej ztratil barvu ještě víc, a okamžitě k ní přistoupil.

„Strašně se omlouvám,“ položil jí jemně ruce na obě ramena, aby ji uchlácholil. Stará paní byla jako uzlíček kostí. „Nechtěl jsem vás polekat.“

Upírala na něj rozostřený pohled a stále zápasila s dechem.

Garcia nevěděl, co dělat. Potřeboval se rozběhnout. Potřeboval se dostat za budovu, než se stane něco nepředstavitelného, a tahle situace mu nijak nepomáhala. Snažil se starou dámu uklidnit.

„Jen dýchejte,“ říkal klidným tónem. „Hezky pomalu. Nesnažte se spěchat.“ Začal dýchat v pravidelném rytmu, aby jí to předvedl, a současně jí jemně přiložil dva prsty na zápěstí, aby zhodnotil pulz – rychlejší, než by měl být, ale nijak životu nebezpečně. „Moc se omlouvám,“ zkusil to Garcia znovu a pak dodal na vysvětlenou: „Jsem policista z Losangeleského policejního sboru… a už musím jít.“ Naléhavost v jeho hlase znovu zbystřila výraz v očích staré dámy. „Jenom dál dýchejte, hezky pomalu jako teď, a bude to dobré.“ Zvedl její hůl, vložil jí ji do pravé ruky, pak ji odsunul od dveří a vyřítil se kolem ní ven jako střela.

O pět vteřin později už byl za budovou, právě včas, aby viděl Angelu Woodovou vyskočit z okna ve třetím patře.
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Angela Woodová nebyla doslova to, čemu psychiatři říkají „učebnicový sebevrah“, aspoň teď už ne, ale byla doba, kdy nedokázala myslet na nic jiného než jak skoncovat se životem. A zkusila – nejednou – dostat se tak blízko k prahu smrti, jak jen to šlo, aniž ho definitivně překročila. Začalo to asi před pěti lety, když jí bylo pouhých šestnáct.

V tom útlém věku a po celý následující rok sváděla Angela zoufalý boj s depresí, každým dnem se víc a víc izolovala od všeho a od každého kolem sebe, zatímco se nechávala zevnitř dusit smutkem, prázdnotou, provinilostí a nekonečným pocitem méněcennosti. Sebepoškozování se pro ni stalo běžnou, byť dobře skrývanou záležitostí, a léky, na předpis i jiné, se proměnily v evangelium, jímž se řídila… ale Angela nebyla taková vždycky.

Po celé dětství a část dospívání bývala Angela usměvavá a pozitivní, plná života. Problémy a hádky s rodiči nebyly nijak nepodobné problémům a hádkám, jakým v dospívání čelí většina dětí. Ve škole vycházela s učiteli docela dobře, měla výtečný prospěch a kamarádi ji považovali za zábavnou a příjemnou. Změna se dostavila pouhý týden po šestnáctých narozeninách v důsledku strašlivé tragédie – smrti jejího mladšího bratra Shawna.

Shawnova smrt uvrhla Angelu do temné spirály srdcervoucího pádu, která se jí velmi brzy vymkla z kontroly. Po pravdě řečeno, kdyby Angela neopustila rodinu a město Pocatello, existovala pravděpodobnost, že by její rodiče už touhle dobou přišli i o druhé dítě.

Jakkoli to zní šíleně a nepravděpodobně, právě stěhování do Města andělů Angelu jaksi zachránilo před tím, co se dalo klidně považovat za „ústí propasti“. Ještě však neměla vyhráno.

Smutek, prázdnota a pocit bezcennosti se úplně nerozplynuly. Neuběhl ani den, aby se jí zoufale nestýskalo po mladším bratrovi, a nemohla by tvrdit, že některé dny jsou nepochybně o hodně těžší než jiné. Posléze se však do temnot konečně přece jenom prodralo světýlko, které žilo mnoho let v jejím nitru, a kousek po kousku se Angela začínala vzpamatovávat. Už se tolik nepoškozovala, drogy se prakticky staly otázkou minulosti a přestala uvažovat o tom, že by bratra následovala.

Skok z okna tedy nebyl návratem do těch temných dnů. Byl to naplánovaný útěk. Trénovala ho nesčetněkrát, ale tentokrát jej poprvé musela uskutečnit.

Po pravdě řečeno, nešlo ve skutečnosti o skok z okna dolů na zem, ale z okna na zpevněnou okapovou trubku, která vedla od střechy budovy skoro až dolů na zem. Čirou náhodou byla okapová roura připevněná k vnější zdi budovy jen asi půl metru od Angelina okna. Její vyztužení znamenalo, že snadno unesla Angelinu hmotnost, která nikdy nepřekročila 61 kg, i s lehkým obsahem batůžku.

Když Hunterovu pozornost rozptýlil soused, stojící na chodbě přímo za ním, Angela se patami odrazila od zdi těsně pod okenní římsou a vymrštila se doleva, směrem k okapové rouře. Byl to snadný skok.

Angela se chytla trubky oběma rukama a také ji sevřela stehny. Kolena se jí dřela o zeď budovy, ale dalo se to vydržet.

Nejsnazší způsob, jak se dostat dolů na zem, bylo sklouznout po trubce, ale muselo se to provést ve třech rychlých fázích, protože silné kovové kruhy, jimiž byla roura připevněná ke zdi, neumožňovaly hladký hasičský skluz. Angela si to však nacvičila už tolikrát, že přesně věděla, jak na to. Ani ne čtyři vteřiny po skoku z okna už se nohama dotýkala země. S hrdým úsměvem na rtech vzhlédla ke svému otevřenému oknu, pak se rychle otočila na patě a dala se do běhu… ale nedopadlo to ani zpola tak dobře, jak očekávala.

Když se Angela začala otáčet, narušil její pohyb Garcia, který stál přímo za ní.

„To bylo roztomilé,“ zacvakl želízka kolem Angelina pravého zápěstí dřív, než stihla aspoň mrknout. „Berete objednávky na oslavy narozenin?“

Angela se zadívala na detektiva v naprostém úžasu. „Jak jste se sakra dostal sem dolů tak rychle?“

Garcia se usmál. „Copak, myslíte, že jste jediná, kdo umí takové triky?“ Bleskurychlým pohybem se otočil a ocitl se přímo za Angelou. Přitom sáhl po jejím levém zápěstí a hbitě je připoutal k pravému. „Tadá,“ napodobil zvuk fanfár.

„Pusť mě, ty magore.“ Angela škubala pouty. „Nic jsem neudělala.“

„Je v pořádku?“ Otázka zazněla od Huntera, který teď visel celým trupem z okna Angelina bytu nad nimi.

„Tady je to dobré,“ ukázal Garcia Hunterovi zvednutý palec.

Hunter přikývl. „Skvělé. Ale já asi použiju schody.“

Když Garcia odváděl Angelu k průčelí budovy, vyzařoval z jejích očí prostě a jednoduše jen chladný vztek.
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V suterénu Budovy policejní správy seděla Angela o samotě v jedné z výslechových místností skoro půl hodiny. Ruce měla spoutané třiceticentimetrovým řetězem, protaženým skrz kruh uprostřed kovového stolu před ní. Stůl i židle, na které seděla, byly přišroubované k podlaze.

Nechat podezřelého čekat ve výslechové místnosti, zpravidla v poutech, byla velmi dobře známá psychologická technika využívaná policií. Mělo to dvojí výhodu:

Za prvé – čekání obvykle zvyšuje úzkost podezřelého. Znervózní ho. Nervózní a úzkostlivý podezřelý bude daleko spíš dělat chyby a protiřečit si, pokud by během výslechu lhal. Zůstane-li podezřelý spoutaný, omezí se tím jeho pohyb, ale především to zdůrazňuje představu, že policie už považuje dotyčného za viníka, což také násobí jeho úzkost.

Výhoda číslo dvě spočívala v tom, že přestože podezřelý musel zůstat sám, policie měla ve výslechové místnosti, jak dobře věděl, pokud tu nebyl poprvé, oči i uši. Někdo pozoroval buď skrz jednosměrné zrcadlo nebo prostřednictvím bezpečnostních kamer pohyby podezřelého, reakce a výrazy obličeje. Tím někým byl obvykle vyslýchající detektiv nebo školený psycholog. Mikrofony uvnitř místnosti byly rovněž vždycky zapnuté. Někdy přálo policajtům štěstí a podezřelý, zanechaný značnou dobu o samotě, si něco řekl pro sebe. Provinilí a nervózní podezřelí měli sklon si nacvičovat, co řeknou.

Výslechová místnost, kde se nalézala Angela, měla jednosměrné zrcadlo – hodně velké napravo od místa, kde seděla. Z jeho druhé strany Hunter a Garcia pozorně sledovali Angelu od samého začátku a na oba udělalo dojem, jaký zachovala klid.

Jen co zůstala Angela o samotě, sesula se na židli co možná nejvíc vzhledem k tomu, že měla ruce připoutané k desce stolu, opřela si hlavu o zadní opěradlo židle, zavřela oči a prakticky usnula. Žádné hněvivé škubání pouty. Žádné nadávání na policisty. Žádné pohyby šíje nebo ramene, aby si uvolnila svaly. Žádné úzkostlivé rozhlížení po místnosti. Žádné netrpělivé třesení nohama. Nic. Ani stopa nervozity. Po pravdě řečeno, Angela vypadala, jako by si chtěla zdřímnout, když Hunter a Garcia konečně otevřeli dveře a vstoupili dovnitř.

„Jak se vede?“ zeptal se Hunter, přistoupil ke stolu a postavil před ni plastový kelímek plný vody. „Jmenuji se detektiv Robert Hunter a tohle je detektiv Carlos Garcia.“

Angela byla celá v černém: džíny, tričko a mikina s kapucí a prakticky nečitelným názvem nějaké metalové kapely vpředu. Na nohou měla běžecké tenisky. Batůžek jí zkonfiskovali a prohledali. Našli přes tisíc dolarů v hotovosti, mobil a rezervní oblečení.

„Jak se mi vede?“ opakovala Angela řečnickou otázku hlasem, z nějž znělo spíš podráždění než hněv. Nepřestávala přejíždět pohledem z jednoho detektiva na druhého. „Jsem otrávená a pěkně naštvaná, tak se mi vede. Sedím tu bůhvíjak dlouho, přikovaná k tomuhle stolu jako zvíře, a pořád nevím, co tu dělám.“

Hunter a Garcia dopřáli Angele cestou na policii v autě „mlčení de luxe“.

„Nikdo mi doteď neřekl ani ň,“ pokračovala a intenzita jejího upřeného pohledu oba detektivy přímo propalovala. „Jsem kvůli něčemu zatčená? Protože pokud ano, tak jste to podělali, a náramně. Nikdo mi nepřečetl práva, nenechali jste mě zatelefonovat, nesdělili jste mi důvod zatčení, a co jsem tady, zachází se se mnou jako se smradlavým toulavým psem. A pak jsou tu ty prokopnuté dveře do mého bytu.“ Zasmála se. „Páni, tohle si vypijete.“

Hunter počkal, až Angela skončí s láteřením.

„Nedala byste si radši kafe než vodu?“ zeptal se přívětivě a zbavil ji pout. Než to udělal, položil na stůl papírové desky, které přinesl s sebou. Malými černými písmeny na nich bylo napsáno „Angela Woodová“. Zatímco Hunter uvolňoval Angele ruce, všiml si, jak na ně letmo pohlédla už ne tak docela klidnýma očima.

„Ne,“ odpověděla. Masírovala si zápěstí a posadila se na židli zpříma. „Radši bych, kdybyste mi pověděl, o co tady sakra jde. Jsem zatčená?“

Hunter zvedl složku a pak on i Garcia usedli ke stolu naproti ní.

„Měla byste být?“ zeptal se Garcia.

Zamračila se na něj. „Měla bych být co… zatčená? Ne, proč bych měla?“

Garcia si přehodil pravou nohu přes levou. „Já nevím. To nám povězte vy.“

Angela pár vteřin oba detektivy pozorovala a pak se jí po tváři rozlil sebevědomý úsměv. Zuby měla dokonale rovné a úplně bílé.

„Aha, už chápu, o co vám jde,“ zaujala na židli mnohem uvolněnější pozici. „Proto tenhle rozhovor nenahráváte, co? Protože na mě nic nemáte.“

Oba detektivové zůstali zticha.

„Takže jelikož na mě nic nemáte, rozhodli jste se využít nejzákladnější psychologické techniky, abyste ze mě něco vytáhli.“ Zasmála se. „Mlčení v autě, to, jak jste mě tu nechali přes dvacet minut čekat, složka s mým jménem na stole… tohle všechno.“

Je pěkně mazaná, pomyslel si Hunter. Pokerový výraz v jeho ani Garciově tváři se nicméně nezměnil.

„Kde jste se to naučili?“ pokračovala Angela. „Psychologie pro blbečky?“ Sarkasticky potřásla hlavou. „No, moc vám to nejde, detektive…?“

„Garcia.“

„Možná byste vy dva měli zkusit číst taky nějaké jiné učebnice psychologie, detektive Garcio.“

Trik „dlouhé čekání“ nebyl jediný důvod, proč Hunterovi a Garciovi trvalo půl hodiny, než za Angelou přišli. Čekali na její spis.

Pravidlo výslechu číslo jedna: vědět předem o podezřelém co možná nejvíc.

„Psychologii pro blbečky jsem nečetl,“ připustil Garcia. „A ty?“ Otázka byla adresována Hunterovi.

„Ne,“ odvětil Hunter. „Nemůžu tvrdit, že četl.“

„Doporučujete ji?“ zeptal se Garcia Angely.

Zasmála se. „Vám? Ano. Mohlo by vám to pomoct vypilovat techniku.“

Hunter přikývl a pak otevřel papírové desky a přejel pohledem první stránku jejího spisu. Ne že by musel. Přečetl už celý dokument v pozorovací místnosti. Spis měl jen pět stránek.

Angela se usilovně snažila vyčíst něco z muže naproti sobě, ale výraz Hunterovy tváře nic neprozrazoval.

„Takže,“ pronesla. „Povíte mi pravdu, co tu dělám, nebo budete lhát jako prve?“

Hunter na Angelu tázavě pohlédl.

„U mě v bytě, pamatujete?“ Udělala grimasu a posměšným tónem ho napodobila. „Nepřišli jsme vás sebrat. Dávám vám své slovo. Vážně si s vámi chceme jen popovídat. Potřebujeme vaši pomoc.“ Její tón se vrátil k normálu. „Takové kecy.“

Huntera překvapilo, že si Angela i pod tlakem zapamatovala, co jí říkal v jejím bytě, slovo od slova.

„Ale víte, co je legrační?“ pokračovala Angela. „Kdovíproč jsem vám málem uvěřila.“

„Omlouvám se za nedostatek informací,“ řekl Hunter. „Máte pravdu. Měli jsme být otevřenější.“

Angeliny rty se zvolna roztáhly dalším pobaveným úsměvem. „No páni, vida, couváte jako machr. Je to proto, že už víte, jak jste to podělali a já vás za to můžu žalovat, nebo je to jen další trik z vašeho arzenálu blbých triků?“

„Není to trik,“ prohlásil Hunter.

Ze složky, kterou držel, vytáhl Hunter sáček na důkazy, obsahující polaroidovou fotku, a položil ho na stůl před Angelu.

„Jste tu kvůli tomuhle.“

Angela na snímek pohlédla a úsměv z její tváře zmizel.

Na polaroidce byl vyobrazený asi sedmnáctiletý chlapec. Blond vlasy měl delší, ve skejťácko-grunge stylu. Bleděmodré oči byly napuchlé, bělmo spíš zarudlé než bílé, což napovídalo, že nějakou dobu plakal. V jeho výrazu se zračil strach.

„Můžete nám povědět, kdo to je?“ zeptal se Garcia.

Angela se dál soustředila na fotku. Rty měla pevně sevřené.

„Fotila jste to vy?“ zkusil Garcia jiný přístup.

„Ne.“ Angelina odpověď byla spíš automatická než vědomě formulovaná. Garciova otázka jí zjevně otřásla.

„Víte, kdo to fotil?“ naléhal. „Byla jste u toho?“

„Ne.“ Další automatická odpověď. Tentokrát zněl v jejím hlase strach.

„To je zvláštní,“ dodal Garcia a nedopřál Angele čas, aby to rozvedla. „Protože jsme na tom našli vaše otisky.“

Angele vyrostl v hrdle obrovský knedlík. Udělala chybu. Udělala strašlivou chybu.

Angela doručila ten děsivý zápisník do schránky doktorky Slaterové v neděli velmi časně ráno. Než to udělala, otřela desky a okraje každé stránky, které se dotkla, tím si byla velice jistá, ale zřejmě v chvatu a zoufalé snaze zbavit se zápisníku nějak zapomněla na fotku, jíž se dotkla… toho chlapce. Zpětně si nevzpomínala, že by ji otírala, a tím pádem se jim zřejmě podařilo ji tak rychle vystopovat. Hloupě jim poskytla otisk prstu. V duchu se za to pochybení proklínala.

Angele trvalo několik vteřin, než byla schopna odtrhnout pohled od fotky a znovu se podívat na Huntera. Bezpochyby se jí v očích zračil obrovský strach. Jestliže losangeleská policie našla na fotce v té odporné knize její otisky, pak se samozřejmě bude domnívat, že ji to z něčeho usvědčuje.

Když jí Garcia sdělil, že se na fotografii našly její otisky, viděli on i Hunter, jak jí z tváře mizí barva.

„Takže,“ pokračoval Garcia. „Jestli jste to nefotila a nebyla jste ani u toho, můžete nám prosím vysvětlit, proč se na tom snímku nenašly jiné otisky než vaše?“

Vnitřní hlas Angele sděloval, že má povědět Hunterovi a Garciovi pravdu – že nemá zdání, kdo je ten chlapec na fotce… že nemá nic společného s fotografií ani zápisníkem – ale měla dost rozumu. Věděla, že na „pravdě“ nezáleží. Záleží na tom, co se dá dokázat. Ani nemluvě o tom, že jim ani náhodou nemůže povědět pravdu, aniž prozradí, že je profesionální kapsářka. Nic moc, když jste zamčení v místnosti s dvěma detektivy na velitelství Losangeleského policejního sboru.

Tentokrát se Angela neřídila okamžitým popudem, ale rozumem.

„Jsem zatčená?“ zeptala se. „Protože jestli jsem, ráda bych uplatnila své právo na telefonát.“ V očích měla vzdor.

„Ne,“ odpověděl Garcia. Chtělo se mu dodat „zatím ne“, ale rozhodl se tento detail prozatím vynechat.

„Takže můžu odejít, ne?“ Sklouzla pohledem z Garcii k Hunterovi. „Takže to nejspíš udělám, a to hned.“

Angela vstala.

„Ještě jedna poslední otázka, jestli smím?“ ozval se Hunter.

Angela si založila paže na hrudi.

„Ten chlapec na fotce,“ ukázal Hunter na polaroidku. „Nepřipomíná vám vašeho bratra?“
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Angela Woodová byla vždycky hodně chytrá. Na konci prvního ročníku udělaly její známky na učitele takový dojem, až se rozhodli nechat ji podstoupit řadu testů a zkoušek, aby zjistili, zda je dost dobrá, aby přeskočila celý ročník. Nikoho nepřekvapilo, že všechno zvládla na výbornou, což vyvrcholilo tím, že Angela přeskočila všechny druháky a v patnácti letech nastoupila do maturitního ročníku.

Toho léta, kdy její bratr zemřel, bylo Angele šestnáct. Také právě odmaturovala na střední škole a prozatím si parádně užívala, že může ve všední dny vyspávat. Tehdy ráno se jí však nepodařilo spát tak dlouho, jak by si přála. Kolem půl osmé ráno ji prudce probudilo zahřmění tak silné, až ucítila, jak se s ní otřásla postel.

Přestože oficiálně byl už druhý letní týden, kdy teploty v Pocatellu mohly dosahovat až jedenatřiceti stupňů Celsia, byl onen čtvrtek už od začátku ošklivý, s děsivými černými mraky, silným ostrým větrem a oslnivými blesky. Úder hromu, který Angelu probudil, byl první v řadě a zvěstoval průtrž mračen, která už se blížila od horizontu. A pršelo. Celé nekonečné hodiny.

Odpoledne, protože vyjít z domu vůbec nepřipadalo v úvahu, strávila Angela doma se svou oblíbenou kratochvílí – knihami. Hrozně ráda četla, a i během školního roku, navzdory všem zkouškám a domácím úkolům, stíhala nejméně sedm až deset knih za měsíc. Její bratr Shawn, jemuž bylo tehdy teprve jedenáct, strávil den před televizí a hrál videohry.

Liják, který se spustil těsně po deváté ráno, konečně ustal kolem třetí odpoledne. Ulice a vozovky venku se podobaly plynoucím řekám, protože kanalizační systém města měl co dělat, aby se vypořádal s objemem vody, která na město spadla – měsíční množství srážek za pouhých šest hodin –, ale když se na unavené šedé obloze konečně objevil kousek modři, vypadalo to, že záplava konečně ustala.

„Přestalo pršet,“ podíval se Shawn z okna. „Konečně to přestalo.“

„Zaplaťpámbu za to,“ opáčila Angela. „Ještě chvíli a potřebovali bychom záchranné vesty.“

„Někteří lidi je možná potřebujou,“ řekl Shawn. „Bydlíme na kopci, pamatuješ? Některé domy jsou možná zaplavené.“

„Možná.“ Angela se s tím smířila bez valných obav.

Shawn ještě chvíli zíral z okna. „Mám hlad,“ prohlásil.

„Proč to říkáš mně? Jdi se mrknout do ledničky.“

„Už jsem tam prve koukal, nic nemáme. Ty hlad nemáš?“

„Nijak zvlášť, ne. Každopádně máma a táta přijdou brzy domů z práce a budeme večeřet, tak se zklidni.“

„Už je skoro půl čtvrté,“ ukázal Shawn na hodiny na stěně obývacího pokoje. „Máma a táta přijdou domů až kolem šesté, možná i později, když venku tolik prší. Večeře nebude dřív než v sedm. Do té doby umřu hlady.“

„Panebože, ty to ale dramatizuješ,“ prohlásila Angela. Začínalo jí jít na nervy, jak ji vyrušuje z četby. „Dej si banán nebo tak něco. Těch máme spoustu.“

Shawn vzápětí zareagoval znechucenou grimasou. „Nesnáším banány. To přece víš.“

„Tak jo, tak si jdi udělat sendvič s arašídovým máslem a marmeládou. Dělej si, co chceš. Jen mě přestaň otravovat.“

„Udělal bych si ho, kdybychom měli chleba nebo marmeládu, ale obojí nám došlo. Jak dlouho jsi nebyla v kuchyni, Angie?“

„No, co po mně chceš, Shawne? Abych se ti proměnila v něco k jídlu?“

„Ne, ale mohli bychom se projít do obchodu a něco nakoupit. Určitě už tě to čtení otravuje. Čteš celý den.“

„Otravuje tě hrát videohry?“

„Ne.“

„Tak znáš odpověď. A já v tomhle dešti ven nejdu. Nejsem ryba.“

„Už neprší.“ Shawn se mezitím vrátil k oknu. „A koukej, ty černé mraky odcházejí.“

Angela se nepodívala.

„No tak, Angie, prosím. Mám hlad a do obchodu je to kousek. Za čtvrt hodiny to stihneme tam i zpátky. Pak se můžeš vrátit ke knížce.“

„Já ven nejdu,“ prohlásila Angela rázně. „Na to můžeš zapomenout.“

„Tak jo, tak mi dej peníze a já půjdu.“

Když rodiče ráno odcházeli do práce, vydala Angelina matka velmi jasné pokyny.

„Vypadá to, že dneska bude pekelně pršet, Angie,“ řekla a vraštila čelo na temnou ranní oblohu. „Takže za žádných okolností nechoďte ven.“

„Kdepak,“ odpověděla Angela bratrovi. „Máma řekla, že tě nemám pouštět ven samotného.“

„Ale no tak, Angie. Nepůjdu do skejt parku nebo tak něco. Dojdu do krámu pro chleba a marmeládu, nic víc. Za deset minut jsem zpátky.“

„Před chvilkou jsi říkal za patnáct.“

„To kdybys šla se mnou ty. Já chodím a běhám rychleji než ty.“

„Zlaté oči.“

„Vážně, Angie, za deset minut jsem zpátky. Jen chci dojít pro něco k jídlu.“

Angela bratra dobře znala. Věděla, že jestli s ním nepůjde do obchodu nebo ho tam nepustí samotného, nezavře pusu. Nikdy by nedočetla do konce kapitolu, a přitom se právě dostávala v zápletce k velkému odhalení.

„No tak, Angie. Prosím, prosím, prosím…“

„Fajn,“ vyhrkla Angela podrážděně. „Ale já s tebou nejdu. Tady máš deset babek, kup chleba a nějakou marmeládu… jahodovou… a přines mi zpátky drobné. A koukej se vrátit do deseti minut, Shawne, slyšíš? Deset minut.“

„Nepanikař.“ Vzal peníze a pak sáhl po bundě. „Deset minut a jsem zpátky. Můžeš mi to stopnout.“

„Taky že stopnu.“

Jenže Shawn se nikdy nevrátil.

O pět týdnů později se jeho znetvořené tělo našlo na předměstí, na břehu řeky Portneuf.

Navzdory veškerému úsilí policie, úřadu šerifa a FBI nebyl jeho vrah nikdy dopaden.
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„Ten kluk na fotce,“ opakoval Hunter. „Připomíná vám vašeho bratra, viďte?“

Rešeršní tým Útvaru UNTČ přidal do Angelina spisu, který sestavil, výstřižek z novin o vraždě Shawna Wooda. Výstřižek – pět let starý článek z Idaho State Journal – doprovázela portrétní fotografie jedenáctiletého Shawna. Ačkoliv se v článku psalo o nalezení a identifikaci Shawnova těla, noviny raději nezveřejnily žádné snímky pořízené na břehu řeky Portneuf z důvodů, jež byly nasnadě.

Na polaroidové fotografii na stole byl chlapec, kterému mohlo být na pohled asi šestnáct – stejně starý by byl Shawn, kdyby zůstal naživu. Věková shoda však nepředstavovala jedinou podobnost. Shawn i chlapec na polaroidce měli podobnou barvu vlasů, podobnou barvu očí, podobný odstín pleti a podobný tvar obličeje.

Angela místo odpovědi na Hunterovu otázku odvrátila pohled. Našla si neutrální místečko na betonové podlaze a upřela na ně zrak. Paže měla pořád založené na hrudi.

Hunter jí dopřál chvilku času.

„Nebyl to trik, Angelo,“ řekl nakonec. „Opravdu jsme neměli v úmyslu vás předvést. Chtěli jsme s vámi jen mluvit.“

Angela neodtrhla oči od podlahy.

„Ta knížka je skutečná,“ sdělil jí Hunter.

To způsobilo změnu. Angelin vyděšený pohled se přesunul zpátky k Hunterovi, ale tentokrát v něm bylo ještě něco – otázka, kterou jako by neměla sílu položit.

Hunter pochopil. „Ano,“ kývl. „Vraždy popsané na těch stránkách… jsou všechny skutečné. Ti lidé na fotografiích…“ Sklouzl na okamžik pohledem k fotce na stole a pak se znovu zadíval na Angelu. „Jsou všichni po smrti.“

Angele vhrkly do očí slzy.

Přišel čas udeřit.

Hunter ani Garcia neměli v lásce používání laciných triků, aby přiměli člověka k řeči, ale určité triky, pokud se provedly správně, obvykle překonaly několik překážek najednou. Vzhledem k tomu, jaký náskok už před nimi tenhle vrah měl, byli oba detektivové připraveni udělat, co bylo třeba.

„Po pravdě řečeno,“ začal Hunter, „my vlastně nevěříme, že jste přímo spojená s tím zápisníkem nebo s některou z těch vražd.“

Všiml si, jak sebou Angela při těch slovech trhla, což naznačovalo, že postřehla mírné zdůraznění slova „přímo“. Jestli to Hunter pochopil správně, v duchu si to přeložila jako – „ale stejně věříme, že nějak s tím spojená jste“.

„Problém je v tom,“ chopil se slova Garcia, „že vlastně nezáleží na tom, čemu věříme. Záleží na tom, co se dá dokázat, a momentálně se dá dokázat jen tolik, že otisky prstů na té fotce patří vám.“ Efektně se odmlčel. „Další věc, která vám moc nepomáhá, je váš útěk. Obvykle utíkají ti, co se provinili.“ Další pauza. Tentokrát o trochu delší. „Ale nejsme nerozumní. Slyšeli jsme vás, když jste říkala, že jste tu fotografii nepořídila ani jste tehdy nebyla přítomná. Chceme vám věřit, Angelo, opravdu chceme, ale musíte nám pomoct. Musíte nám něco nabídnout.“

„Jestli mluvíte pravdu,“ skočil mu do řeči Hunter, „pak to může jen znamenat, že jste někdy, patrně velice nedávno, přišla do styku s majitelem té knížky, a pokud ano, musíte nám o tom povědět.“

Člověk nemusel být odborník, aby viděl, jaký Angela svádí vnitřní boj.

Poslední úder uštědřil Garcia.

„Je to, nebo byl to váš přítel? Takové spojení s ním máte?“

„Cože? Ne,“ vykřikla Angela nepevným hlasem. „Nemám s ním žádné spojení.“

„Ale víte, kdo to je.“ Garcia to vyslovil jako konstatování, ne jako otázku.

„Ne, nemám zdání, kdo to je.“ Hlas měla ochraptělý neprolitými slzami. „Nemám. To je pravda.“

Angie, šeptaly jí do uší obě Angely. Pro lásku boží, už zmlkni. Požádej o telefonát, zavolej právníkovi a neřekni už ani slovo, dokud sem nedorazí.

Angela si dopřála chvilku, aby se vzpamatovala. „Asi už musím vážně zavolat právníkovi, jestli dovolíte.“

Hunter celou dobu Angelu pozoroval. Jakmile si přečetl její spis, začal skládat dohromady možný scénář toho, k čemu asi došlo – jak se její otisky dostaly na tuhle fotku, ale na žádnou z ostatních. Teď, poté co sledoval její reakce na všechno, co jí předhazovali, ten scénář začínal dávat značný smysl. Stačilo jen vyplnit pár mezer.

„Je to proto, že se chcete odvolat na pátý dodatek?“ zeptal se Hunter.

Pátý dodatek Ústavy Spojených států amerických obsahuje několik ustanovení ohledně trestních zákonů, včetně toho, který proslavilo mnoho celebrit a hollywoodských filmů – právo odmítnout odpovídat na jakékoli otázky, aby se člověk sám nevystavil stíhání.

Angela se znovu zahleděla Hunterovi do očí. „Ne z těch důvodů, co si pravděpodobně myslíte.“

„Nechtěla byste mi povědět, co si myslím?“

Žádná odpověď.

Je na čase vyzkoušet teorii, pomyslel si Hunter.

„Důvod, proč jsme našli shodu vašich otisků s těmi, co se našly na téhle fotce,“ začal neagresivním a nijak kritickým tónem, „je ten, že vaše otisky jsou ve spise. Ve spise jsou proto, že už jste byla zatčená.“ Zvedl složku, kterou držel v rukou, aby zdůraznil svá slova. „Kapsářství. To bylo před třemi roky.“ Teď byla řada na Hunterovi, aby se odmlčel a upřel na Angelu pevný pohled. „Jasně, od té doby jste se nemusela ničeho dopustit, ale těch tisíc dolarů v hotovosti, co jsme našli ve vašem batohu, spolu s pokusem o útěk, když jsme u vás zaklepali, a teď vaše přání odvolat se na pátý dodatek – podle vás ne z těch důvodů, které se nejvíc nabízejí – mi sdělují, že kapsářství ještě pořád hraje ve vašem životě hodně velkou roli.“

Angela uhnula před Hunterovým pohledem.

„Takže moje teorie je taková,“ pokračoval Hunter. „Důvod, proč jste narazila na ten zápisník a tuhle fotku, je ten, že aniž jste si byla skutečně vědoma, co děláte, ukradla jste to majiteli, viďte?“

Angela dál mlčela, ale Hunter poznal, že je na správné cestě.

„Důvod, proč tu knihu teď máme my,“ navázal, „je ten, že vám chlapec na téhle fotce připomínal Shawna, že ano? A to vás přimělo počínat si správně a předat to policii.“ Dopřál jí pár vteřin na rozmyšlenou. „Tak jak mi to zatím jde?“

Angela nevzhlédla, ale Hunter viděl, jak se jí sevřely čelistní svaly. Poznal, že si ji začíná podmaňovat. Sáhl po svém průkazu a položil ho na stůl.

„Detektiv Garcia a já jsme z oddělení vražd. Patříme ke specializovanému útvaru, který se jmenuje Útvar ultranásilných trestných činů.“ Ukázal na svůj průkaz. „Teď se vám snažím sdělit, Angelo, že ta část s ‚krádeží‘ je pro nás vedlejší. Nepřišli jsme vás zatknout pro kapsářství. Máte mé slovo.“

Angela zvolna přenesla váhu z jedné nohy na druhou.

„Prve,“ pokračoval Hunter, „jste se zmínila o skutečnosti, že ani jeden z nás neudělal nic pro to, aby se tenhle rozhovor nahrával. To proto, že jsme vás opravdu nikdy nepovažovali za podezřelou.“ Potřásl hlavou. „Chce to zvláštní druh člověka, zvláštní druh zla, aby byl schopen udělat něco z těch věcí, popsaných v téhle knížce. A to vy nejste, Angelo. Věřte mi. My už jsme se s takovými lidmi setkali.“

Angela se konečně znovu posadila, sáhla po kelímku s vodou a důkladně se napila. Stejně jako prve ve svém bytě vycítila upřímnost ve slovech pronášených detektivem, kterého měla před sebou.

„Nevím, kolik z toho deníku jste přečetla, než jste se ho rozhodla vložit do schránky na dopisy doktorky Slaterové,“ naléhal Hunter. „Ale ten, kdo ty záznamy psal, toho nenechá jen proto, že mu ukradli deník. Tak jeho mozek nefunguje.“

Angela se ošívala. Začínala být nervózní, jasné znamení, že hradba už je prolomená. S tímto vědomím Garcia usoudil, že je na čase apelovat na emocionální a bolestné vzpomínky, které s sebou Angela určitě vláčí jako těžké zavazadlo.

„Ten chlap bude zabíjet dál, Angelo,“ pronesl. „Nepřestane unášet lidi… mezi nimi malé kluky, jako byl váš bratr Shawn.“

Angela zavřela oči a po tvářích jí začaly stékat slzy.

„Bude si s nimi dál dělat, co se mu zlíbí, než je zavraždí a pohodí jejich těla někde na odlehlém místě. A právě proto potřebujeme vaši pomoc, Angelo… protože jste se s ním setkala. Víte, kdo to je.“

Angela znovu prudce otevřela oči.

„Ne, nevím,“ vyhrkla. „Nemám zdání, kdo to je.“ Otočila se k Hunterovi a oslovila ho. „Slibujete, že ať vám tady řeknu cokoli, nepoužijete to proti mně?“

„Slibuju,“ odvětil Hunter. „Máte mé slovo.“

Angela, teď viditelně nervóznější, se zhluboka nadechla. „Vaše teorie je převážně správná,“ řekla Hunterovi. „Ano, ukradla jsem někomu tašku, která obsahovala tu knížku. Nevěděla jsem, co kradu, a nejhorší na tom je, že jsem ani nekradla kvůli zisku. Udělala jsem to, abych dala tomu chlapovi ponaučení.“

Hunter i Garcia svraštili čela, ale ani jeden z nich ji nepřerušil.

„A ano,“ pokračovala, „kluk na téhle fotce je podobný mému bratrovi, ale mýlíte se, jestli myslíte, že jsem potřebovala, aby mi Shawna připomnělo zrovna tohle.“ Ukázala na fotografii na stole. „Myslím na něj každý – každičký – den.“

V očích se jí znovu zaleskly slzy.

„Ukradla jste tu tašku, abyste dala nějakému chlapovi ponaučení?“ zeptal se konečně Garcia. „Jakpak to?“

Angela si otřela slzy z očí a dopila ze sklenice vodu.

„No, když už jsi začala,“ šeptaly jí do uší obě Angely, „tak jim už můžeš klidně povědět všechno.“
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Angela poskytla Hunterovi a Garciovi stručný popis událostí, jež se odehrály v sobotu večer. Důraz samozřejmě kladla na to, co se dělo v koktejlovém baru Rendition Room a jak se zmocnila deníku.

Hunter a Garcia poslouchali a nepřerušovali ji. Když skončila, položil první otázku Hunter.

„Vůbec jste mu neviděla do obličeje?“

„Opravdu ne,“ odpověděla Angela. „Byl ke mně zády a přes hlavu měl kapuci. I když byl kokot…“ Zarazila se a zvedla ruku na znamení, že se omlouvá za volbu výrazu. „I když byl k tomu staršímu pánovi hrubý, nezvedl hlavu ani se nepřestal dívat do telefonu. Mluvil tak nějak bokem a přes rameno, takhle.“ Angela to předvedla, mírně natočila hlavu doprava. „Z místa, kde jsem stála, jsem mu nemohla vidět do obličeje.“

„A co výška nebo postava? Přibližný věk? Něco výrazného?“

„Byl vysoký asi jako vy,“ ukázala Angela na Huntera. „A asi stejně silný. Možná ještě o trochu víc.“

„Tím ‚silný‘,“ skočil jí do řeči Garcia, „myslíte dobře stavěný, nebo mohutný?“

„Rozhodně nebyl tlustý, jestli se ptáte na tohle,“ řekla Angela. „I zezadu a s kapucí bylo poznat, že je v dobré formě… svalnatý, ne tlustý. Pokud jde o věk…“ Pokrčila rameny a zamyslela se. „Řekla bych, že mu mohlo být kolem čtyřicítky, víc ne.“

„A co hlas?“ ptal se Hunter. „Něco nápadného, jako třeba přízvuk?“

„Žádný jsem nepostřehla, jenomže hrála hudba a já tomu nevěnovala plnou pozornost, ale tón měl silný… výrazný, víte? Jako by byl zvyklý takhle mluvit s lidmi, jako vydávat rozkazy nebo tak něco.“

„Rád bych se vrátil k něčemu, co jste zmínila prve,“ řekl Garcia. „Říkala jste, že jste zašla do Rendition Room, protože jste se chtěla podívat na peněženky, co jste ten večer ukradla, je to tak?“

Angela vzpurně přikývla. „Už nehamouním. Švihnu dvě, možná maximálně tři peněženky, než zkontroluju, kolik je v nich peněz a kreditek. Pokud mám vyděláno dost, dám si padla. Pokud ne, zbavím se peněženek a vrátím se na druhé kolo. Pokud peněženka obsahuje jenom hotovost a kreditní karty, nechám si je a peněženku hodím do smetí. Jestli jsou v peněžence nějaké osobní dokumenty, jako třeba řidičský průkaz, pracovní legitimace, průkazy totožnosti a tak dále, vrátím je majiteli poštou.“

Oba detektivové svraštili čela.

„Vrátíte je poštou?“ opakoval Hunter.

Angela se podrbala v týle. „Podívejte, já vím, jaká je to otrava, shánět nové doklady. Většina výměn taky stojí peníze. Už jsem tomu člověku vzala peníze a kreditky. Nemusím kopat do mrtvoly, ne?“

Garcia se zasmál a pohlédl na Huntera. „Vida? Zlodějka s morálkou.“

„Předpokládám, že v té tašce, co jste zmiňovala, žádné osobní dokumenty nebyly,“ poznamenal Hunter.

„Ne, nic, jen ta knížka.“

„Prosím, řekněte, že tu tašku ještě máte.“ Garcia se předklonil a opřel se lokty o stůl.

Angela odvrátila pohled.

„Fakt? Co jste s ní udělala?“

„Vyhodila jsem ji.“

„To si děláte legraci.“ Garciovi vylétla ruka k čelu. „Ta taška patrně obsahovala otisky prstů, DNA, vlákna… kdeco.“

Angela se na Garciu zamračila. „Co byste chtěl, abych s ní udělala, nechala si ji? Nečekala jsem, že mi budete klepat na dveře a hledat důkazy. Myslíte, že jsem nechala otisky na té fotce schválně? Máte štěstí, že jsem se vůbec rozhodla vám tu knížku poslat. Klidně jsem mohla vyhodit všechno a bylo by hotovo.“

„Aha, ano, já zapomněl,“ opáčil Garcia. „Zlodějka s morálkou.“

„Bylo v té tašce ještě něco jiného?“ přerušil diskusi Hunter.

„Ne, nic jiného. Jen ten zápisník.“

„Možná by se ta taška dala ještě najít,“ nevzdával se Garcia. „Kdy a kde jste ji vyhodila?“

„To nepůjde,“ odvětila Angela. „Je pryč.“

„Proč? Co jste s ní doopravdy udělala?“

„Vyhodila jsem ji, ale odpadky se v naší ulici odvážejí v pondělí ráno – včera. Dívala jsem se, jak vyprazdňují kontejnery do popelářského auta a všechno drtí. Ta taška už není, věřte mi.“

Garcia nevypadal příliš přesvědčeně.

„Počkejte moment,“ řekl. „Pověděla jste nám, že vracíte peněženky majitelům poštou, ano? Ale doktorce Slaterové jste ten deník poštou neposlala.“ Pohlédl na Huntera, jako by právě našel v Angelině vyprávění vadu. „Doručila jste ho osobně.“

„Jo, no a?“

„No a otázka číslo jedna – jak jste věděla, kde bydlí a kdo je? Za druhé – proč to doručovat forenzní doktorce, když jste to mohla poslat rovnou na policii?“

Angela opět umlkla.

„Lžete, co?“ zaútočil Garcia. „Celá ta vaše historka je jedna obří hromada keců.“

Angela vypadala, jako by se snažila přijít na nějakou odpověď.

„Víte, co si myslím?“ pokračoval Garcia klidným hlasem. „Myslím, že moc dobře víte, komu ten deník patří. Myslím, že jste bývala jeho přítelkyně nebo milenka nebo jak tomu chcete říkat. Myslím, že se vás nabažil a pravděpodobně vás nechal na suchu… možná si místo vás našel jinou, a to vás fakt naštvalo, takže jste mu ze msty ukradla deník a vymyslela si tuhle báchorku.“

„To nemyslíte vážně,“ namítla Angela nevěřícně.

„Myslím to velice vážně. A nijak by mě nepřekvapilo, kdybyste mu pomáhala s některými, jestli ne všemi vraždami z toho deníku.“

„Jste blázen?“ Angeliny zděšené oči přeskočily k Hunterovi. „Je blázen?“

„Moje verze dává daleko větší smysl než vaše,“ namítl Garcia.

„Vaše verze je blud,“ odsekla Angela. „Víte přece, že tu ani nemusím být.“

„Vážně? Tak mi to vyvraťte. Jak jste věděla, kde doktorka Susan Slaterová bydlí, nebo kdo vůbec je? A proč jste jí hodila ten deník do schránky na dopisy, když jste ho mohla poslat rovnou na policii nebo dokonce FBI?“

Angela věděla, že by měla přestat mluvit. Vypadalo to pro ni děsivě špatně.

„Zlodějka s morálkou,“ odpověděla nakonec Garciovými slovy.

„Ukradla jste jí peněženku,“ řekl Hunter, kterému Angelin příběh konečně začal dávat smysl.

„Cože?“ Garcia tentokrát adresoval dotaz Hunterovi.

„Ty si to nepamatuješ?“ zeptal se Hunter.

„Co si mám pamatovat?“ svraštil Garcia čelo.

„Asi před měsícem,“ upřesňoval Hunter. „Byli jsme na místě trojité vraždy v Encinu. Susan byla vrchní forenzní agentka.“

„Jo, to si pamatuju, no a co?“

„Vlastně,“ vracel se Hunter ve vzpomínkách na místo činu, „jsi možná v té chvíli nebyl v místnosti. Každopádně mi Susan pověděla, že jí dva večery předtím ukradli z tašky peněženku, když byla s nějakými přáteli venku.“

Garcia zavrtěl hlavou. „Ne, to si vůbec nepamatuju.“

Hunter pohlédl na Angelu. „Byla jste to vy.“

Angela pokrčila rameny, jako by za nic nemohla. „Nechala si tašku rozepnutou a nehlídanou, visela jí na opěradle židle. Stejně dobře si na ni mohla dát cedulku ‚prosím, vezměte si mě‘.“

„Její peněženka,“ usoudil Hunter, „byla jedna z těch, co jste vrátila majitelům.“

Angela přikývla. „Měla v peněžence kdeco – řidičský průkaz, průkazky Losangeleského policejního sboru a laboratoře, kartičku zdravotní pojišťovny, bezpečnostní kartu, všechno. Ještě nikdy jsem neokradla policajta, takže jen co jsem uviděla všechny ty její doklady a průkazy, tak nějak jsem trochu zpanikařila.“

„Takže jste jí to všechno vrátila poštou.“

„Všechno,“ potvrdila Angela. „Kreditky, peníze, dokumenty, peněženku… všechno. Nic z toho jsem si nenechala.“

„Takže co?“ otázal se Garcia. „Snažíte se mi sdělit, že si vedete záznamy o každém v tomhle městě, komu jste kdy vrátila náprsní tašku nebo peněženku?“

„Ne, nevedu,“ odvětila Angela stejným tónem, jaký použil Garcia. „Ale mám moc dobrou paměť. Z nějakého důvodu si dokážu věci velmi dobře zapamatovat. V tomhle případě, jak jsem řekla, šlo o prvního policajta, co jsem kdy okradla.“

„Ona není policajt,“ přerušil ji Garcia.

„Ano, ale pracuje v Divizi forenzních věd a techniky,“ namítla Angela. „Což je součást Kriminalistické sekce Losangeleského policejního sboru.“

Garciův skeptický výraz ještě zesílil.

Angela pochopila. „Už jsem vám říkala, že si věci moc snadno pamatuju. Každopádně…,“ protože jí bylo milejší mluvit s Hunterem, obrátila se k němu. „Nedělalo mi potíže zapamatovat si adresu jejího bydliště.“

„Tak proč jste to neposlala poštou?“ Garcia nedal Angele pokoj. „Proč jste se rozhodla doručit to osobně?“

„Okamžité rozhodnutí.“ Angela při odpovědi mírně naklonila hlavu doprava.

„Na to vám neskočím,“ prohlásil Garcia.

„To je dobře, protože to po vás nechci. Je to pravda.“ Znovu oslovila Huntera. „Ano, kdyby byl Shawn dneska naživu, pravděpodobně by vypadal hodně podobně jako tenhle kluk.“ Ukázala na fotku na stole. „A…“

Tentokrát Angela nebyla schopna potlačit slzy. Odvrátila se od obou detektivů.

Garcia vypadal, jako by se chystal něco říct, ale Hunter ho zarazil nenápadným gestem ruky.

„Dopřej jí chvilku,“ naznačil nehlasně ústy.
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Angela nelhala, když sdělila Hunterovi, že nepotřebuje, aby jí bratra připomínala polaroidka. Skutečně na něj myslela každý den, ale podoba mezi Shawnem a klukem na té fotce v ní něco probudila způsobem, jaký nečekala.

„Mohla bych prosím dostat ještě jednu sklenici vody?“ zeptala se nakonec poté, co si setřela z tváře slzy.

„Samozřejmě.“ Hunter vstal a opustil místnost. Ani ne za půl minuty byl zpátky s ledově studeným kovovým džbánem vody. Dolil jí do plastového pohárku, postavil džbán na stůl a znovu usedl.

Angela sáhla po pohárku a polovinu ho vypila třemi mocnými doušky. Ruce se jí třásly.

„Je to má vina.“ Ta slova jí unikla ze rtů přidušeným šepotem, ale pořád dost hlasitě, aby je oba detektivové slyšeli.

„Co je vaše vina?“ zeptal se Garcia.

Hunter mu dal okamžitě další signál – velmi nenápadně zavrtěl hlavou.

„Neměla jsem ho tenkrát pustit z domu,“ řekla. Zrak jí znovu klesl k náhodnému místečku na podlaze. Katatonické oči, lesklé slzami, v podstatě přestaly mrkat.

Angela nezírala na podlahu, to Hunter poznal. Pro ni podlaha neexistovala. Místnost neexistovala. Hunter a Garcia neexistovali. Paměť ji zanesla zpátky do dne, kdy se Shawn ztratil. Místo aby ji vyrušovali otázkami, které by ji jen vytrhly z transu a zaplašily vzpomínky, bylo nejlepší nechat mluvit její emoce.

„Máma mi říkala, ať ho nepouštím.“ Angela polykala slzy a začalo jí téct z nosu.

Hunter rychle sáhl do kapsy bundy pro balíček papírových kapesníků a položil ho na stůl před ni.

„Byla jsem moc líná,“ pokračovala Angela hlasem tak plným pohnutí, až nezněl jako její vlastní. „Moc líná zvednout zadek a jít s ním. To jsem měla udělat. Místo toho jsem ho prostě pustila samotného… a on se už nikdy nevrátil.“

Z toho začínal Hunter získávat reálnou představu toho, co se stalo onoho osudného dne před šesti lety.

Ani jeden z detektivů neměl čas jaksepatří prozkoumat příběh zmizení a vraždy Shawna Wooda. Nevěděli, co se doopravdy stalo toho dne, kdy se ztratil, ani jaké úsilí bylo vloženo do vyšetřování. Všechno, co o případu věděli, pocházelo výlučně z šest let starého článku v Idaho State Journal, který jejich rešeršní tým přidal do Angelina spisu.

„Bylo mu jedenáct let,“ sáhla Angela po balíčku kapesníků. „Jedenáct… a ta stvůra…“ Potřásla hlavou, neschopna vyjádřit své pocity slovy.

Článek, který četli, vlastně nepopisoval dopodrobna okolnosti Shawnovy vraždy. Uváděl jen, že tělo bylo krutě znetvořené.

„Ten hajzl vzal mému bratříčkovi všechno,“ dopila Angela zbytek vody. „Důstojnost… nevinnost… život.“

Po lících jí stékaly slzy.

„Vzal Shawna nám všem… mně… mámě… tátovi. Naši rodinu to úplně zničilo.“

Hunter v té chvíli doslova cítil Angelinu bolest. Věděl ze zkušenosti, že člověk je v životě nejosamělejší, když vidí, jak se mu před očima bortí celý jeho svět a on nemůže dělat nic než přihlížet.

Použila další papírový kapesník, než konečně zvedla hlavu a znova pohlédla na oba detektivy.

„Bez ohledu na to, že ten kluk vypadal jako Shawn.“ Ukázala na fotku na stole. „Je to něčí syn. Pravděpodobně taky něčí bratr.“ Angela se odmlčela, aby si utřela nos a nabrala do plic vzduch. „Ale ne, tahle fotka mi nepřipomněla Shawna. Připomněla mi, že toho zkurveného psychopata nikdy nechytli. Připomněla mi, že pořád běhá po světě a patrně pořád dělá jiným dětem to, co udělal mému bratříčkovi. Tahle fotka a ta knížka mi připomněly, že není jediný. Připomněly mi, že tenhle podělaný svět je plný ujetých lidí, jako je on – predátorů, samotného zla.“ Zadívala se Hunterovi do očí. „Ze všeho nejdřív mě napadlo poslat ten sešit na policii, ale jaké jsem měla záruky, že ho bude někdo brát vážně? Okrádám sice lidi, ale nejsem blbá. Vím, že dostáváte absurdní množství telefonátů, dopisů, balíčků, e-mailů, kdečeho… všech možných výmyslů. Kdybych ten sešit poslala na policii, určitě by někdo usoudil, že to není žádná priorita, a odložil by to stranou. Možná by se na to někdo podíval, nebo možná ne. Možná by se to považovalo za vtip, nikdo by nic neprověřil a celé by to skončilo ve smetí.“

Hunter nespouštěl z Angely oči, ale doslova cítil, jak se na něj upírá Garciův pohled. Její hodnocení toho, co se mohlo stát, nebylo produktem pouhé fantazie.

„Pak jsem si vzpomněla na tu doktorku, co jsem okradla před několika týdny,“ pokračovala Angela. „Doktorku z Divize forenzních věd a techniky Losangeleského policejního sboru.“ Dolila si kelímek vodou. „Jestli existoval někdo, kdo by mohl obejít úředního šimla a ověřit, jestli je v tom sešitě pravda, tak to byla ona. Říkala jsem si, že na rozdíl od Losangeleského policejního sboru nedostává forenzní divize nijak moc falešných udání, pokud vůbec. Doručit deník osobně místo poštou bylo taktické rozhodnutí.“

„Taktické?“ zapochyboval Garcia.

„Jenom jsem si představila sebe v její kůži,“ vysvětlovala Angela. „Kdybych dostala balíček, na kterém by bylo jen moje jméno – bez adresy, bez razítek a bez zpáteční adresy –, pošimralo by to mou zvědavost o moc víc než obyčejný balíček, protože bych věděla, že ten balíček musel někdo doručit osobně… až k mým dveřím.“ Napřímila se na židli. „To, že tu s vámi sedím dva dny potom, co jsem tu knížku doručila, je jasný důkaz, že moje logika fungovala správně, ne?“

Hunter přikývl. „Fungovala.“

Garcia souhlasil. „Ale mám ještě jednu otázku.“

Angela udělala grimasu.

„Ten, kdo napsal všechny ty záznamy do deníku,“ nedbal Garcia na Angelin přístup, „nepůsobí jako pitomec. Naopak. Neměli jsme zatím čas prověřit všechny záznamy, ale ten, co jsme si prohlédli, byl provedený s vojenskou precizností. Nic tam nezůstalo – otisky, DNA, vlákna, ani jedna chybička.“ Poskytl Angele pár vteřin, aby zpracovala jeho slova. „Jde mi o tohle: někdo takový nepůsobí jako člověk, který se dá snadno oklamat obyčejnou kapsářkou. Ale vy nám říkáte, že prostě takhle,“ Garcia luskl prsty, „úplně bez problémů jste dokázala zbavit toho člověka jeho pravděpodobně nejcennějšího vlastnictví. Jeho vražedného deníku. Jediné věci, která by ho mohla usvědčit. Jediné věci, která by mohla ukončit jeho letité vraždění a zbavit ho svobody.“ Garcia několikrát pokýval hlavou ze strany na stranu, jako by zvažoval možnosti. „Trochu těžko uvěřitelné, nemyslíte?“

Tentokrát Angela neprojevila nesouhlas. „Jasně. Rozdíl je v tom – že to já nejsem.“

„Nejste?“ zeptal se Garcia. „Co nejste?“

„Obyčejná kapsářka.“ Pohled, který Angela na Garciu vrhla, byl plný sebevědomí. „Řekl jste, že někdo takový nepůsobí jako člověk, co by se dal jen tak snadno oklamat obyčejnou pouliční kapsářkou, ne? No, a to já nejsem. Jsem nejlepší na světě.“

Zato Garcia působil silně pochybovačně. „Jste nejlepší kapsářka na světě?“

Angela přikývla. „Fakt.“

Garcia se opřel na židli dozadu, zvedl ruku k bradě a začal se pod ní škrábat. O pár vteřin později pohlédl na Huntera.

„Teď už nám nic jiného nezbývá,“ řekl. „Budeme to muset udělat.“

Angela svraštila čelo. „Udělat co?“
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Dole ve výslechové místnosti nebyla okna. Vzduchem ji zásoboval archaický větrací systém, který zřejmě moc dobře nefungoval. V důsledku toho začínal být vzduch uvnitř místnosti těžký a zatuchlý. Navzdory nízké venkovní teplotě se všem třem přítomným začínal na čele perlit pot. Angela si jej otřela papírovým kapesníčkem.

„Udělat co?“ opakovala a těkala pohledem z jednoho detektiva na druhého.

Garcia vstal, vykročil doleva a zastavil se asi metr dvacet od velkého jednosměrného zrcadla na stěně.

„Udělat, co jste řekla, že umíte nejlíp,“ odvětil konečně, pak sáhl do vnitřní kapsy saka a vyndal náprsní tašku. „Tady je má peněženka.“ Podržel ji ve vzduchu, aby ji Angela viděla. „Chci, abyste mi ji vzala.“ Vrátil ji do pravé vnitřní kapsy.

Angelino obočí vyjelo skoro o tři centimetry do výše. „To myslíte vážně?“

„Myslím to úplně vážně. Právě jste nám sdělila, že jste v tom nejlepší na světě. Chci to vidět. Chci vidět mistra při práci.“

„Takhle to nefunguje,“ opáčila Angela trochu nejistým tónem.

„Jak to myslíte – ‚takhle to nefunguje‘? Buď jste v tom dobrá, nebo lžete.“

„Lidi tak docela nečekají, že jim někdo ukradne peněženku, když jdou po ulici,“ vysvětlovala Angela. „A to je velký rozdíl. Soustředí se na něco jiného, ne na náprsní tašky nebo kapsy, což je náš největší trumf. Vy na druhé straně nejenže čekáte, že vám někdo vezme peněženku, ale taky víte, kdy a kdo. Bez ohledu na to, co se snažíte předstírat, jak se k vám přiblížím, budete podvědomě ve střehu a začnete se soustředit na náprsní tašku, což eliminuje prvek překvapení, a to je osmdesát procent úspěchu.“

„No, co kdybyste to aspoň zkusila, jak umíte nejlíp? Chci vidět, jak jste šikovná. I když to čekám, určitě dokážu ocenit vaši techniku… tedy pokud je dost dobrá.“

„Nepůjde to,“ trvala na svém Angela.

„Zkuste to,“ řekl Garcia.

Angela věděla, že z toho nemá kudy ven. Beznadějně vzdychla.

„Tak dobrá.“

Vstala, přistoupila k jednosměrnému zrcadlu a zastavila se asi dva metry před Garciou. Stáli proti sobě, jako by se chystali svést pistolnický souboj ve stylu Divokého západu.

Hunter si posunul židli a udělal si pohodlí. Sledoval představení z první řady.

Angela rychle vysvětlila, jak lidi nejprve pozoruje, aby určila, kde mají uložené náprsní tašky nebo peněženky.

„Skvělé,“ poklepal si Garcia na trup těsně pod pravým prsním svalem. „Takže řekněme, že jste mě právě viděla dávat peněženku do vnitřní kapsy saka, což jste opravdu viděla. Jak byste mi ji vzala?“ Gestem ruky ji pobídl směrem k sobě. „No tak, ukažte.“

Angela pohlédla na Huntera, který se tvářil, jako by ho její technika také velice zajímala. Potřásla hlavou na znamení, že podle jejího názoru je celý tenhle scénář nesmysl.

„Tak dobrá,“ začala. „Uděláme to pomalu, ať vám můžu ukázat, jak to funguje.“

„Beze všeho,“ souhlasil Garcia.

„To ráda slyším,“ pokračovala Angela. „Jak určitě oba víte, nejpoužívanější přístup je jít proti objektu a vrazit do něj.“ Blížila se ke Garciovi. „Vždycky vrazíme do objektu na opačné straně, než kde je cílový předmět. Takže pokud vím, že máte peněženku v téhle kapse,“ poklepala levou rukou detektivovi na pravou stranu trupu přímo tam, kde měl náprsní tašku, „vrazím do vás z téhle strany.“ Ukázala mu to. „Kdybych například věděla, že máte peněženku v téhle kapse,“ pravou rukou poklepala na levou vnější kapsu Garciova saka, „vrazila bych do vás z téhle strany, ale to už určitě taky víte, ne?“

Garcia sarkasticky přikývl.

Vrátila se na původní místo, asi dva metry před Garciou. „Dobře, tak vám ukážu, co dělám. Soustředíte se na něco jiného než na mě, jo? Na rušné ulici byste si ani nevšiml, že se k vám blížím.“

„Tak jo.“

Angela kráčela vpřed, až byla skoro u Garcii, a pak se zastavila. „Účelem srážky je rozptýlit člověka a dát mi záminku, abych se dotkla cíle. Takhle.“

Angela vrazila levým ramenem do Garciova levého ramene jen tak prudce, aby ho přiměla otočit se k ní.

„Jé, moc se omlouvám,“ zadívala se Garciovi do očí. Současně k němu vztáhla obě ruce. Pravou mu položila na levé rameno a levou na trup, těsně nad místo, kde se nalézala vnitřní kapsa jeho saka.

Hunterovy oči sledovaly Angeliny ruce.

„Tohle je důležité,“ řekla Garciovi. „Kapsářství se hodně podobá kouzelnickému triku v tom smyslu, že když to má klapnout, záleží hlavně na jedné věci – odpoutání pozornosti jinam.“ Pravou rukou poklepala Angela dvakrát na Garciovu levou paži. „A naše největší výhoda při odpoutávání pozornosti je to, že nervový systém lidského těla se dá velmi snadno rozptýlit… velmi snadno oblafnout. Tím chci říct, že obvykle dává pozor nebo se soustředí vždycky jen na jedno místo. Na místo, kde je kontakt silnější.“

Garcia udělal obličej: „To mi neříkáte nic nového.“

„Což znamená, že protože se dotýkám vašeho těla na dvou různých místech najednou…“ Angela to znovu předvedla, když pravou rukou poklepala na Garciovu levou paži a současně mu poklepala levou rukou těsně pod pravý prsní sval, „můžu ovládat to, kam váš nervový systém soustředí svou pozornost, když aplikuji větší sílu nebo tlak tam, kam chci. Třeba takhle.“

Ještě jednou mu klepla na levou paži. Tentokrát o maličko silněji.

„Cítil jste to, ne?“

„Samozřejmě.“ Přeskočil pohledem ke své levé paži a její ruce.

„To by bylo přesměrování pozornosti,“ vysvětlovala Angela. „Klepnutím nebo dotekem na téhle nebo tamté straně vašeho těla trochu větší silou, než na té druhé převedu vaši pozornost k tomu místu.“ Zvolna pak přesunula pohled ke své levici.

Garcia ji sledoval očima.

„Zatímco moje druhá ruka bude provádět svůj trik.“ Velmi pomalu vsunula levou ruku pod Garciovo sako a do vnitřní náprsní kapsy, aby mu odebrala peněženku. „Takhle.“

Garcia ji mlčky pozoroval. „Ano, ale cítil jsem to. Tohle by vám neprošlo. Chytil bych vás dřív, než byste ušla dva kroky ode mě.“

Angela spustila z Garcii ruce. „Dělali jsme to super zpomaleně. Ovšemže jste to musel cítit. Ale nezapomínejte, co jsem řekla: že aby kapsářství fungovalo, záleží hlavně na přesměrování pozornosti.“

Garcia kývl.

„Do hry vstupuje ještě jeden faktor. A to je rychlost. Během tří, maximálně čtyř vteřin bude po všem. Tak rychle, že si toho ani nevšimnete.“

Garcia pohlédl na Angelu způsobem, který jí sděloval, že pořád čeká, až ho nějak přesvědčí.

„Tak jo, uděláme to znovu, tentokrát v reálném čase.“

Vrátila se do startovní pozice – čelem k detektivovi, dva metry od něj.

„Připravený?“ zeptala se.

„Naprosto.“

Vykročili proti sobě. Letmý náraz ramenem.

„Ach, moc se omlouvám.“ Angeliny ruce se dotkly Garciova trupu, hleděla mu do očí. „Nestalo se vám nic?“

„Jsem v pořádku.“

Tři vteřiny a byla pryč, zastavila se pár kroků za Garciou.

Garcia se po ní neohlédl. Levá ruka mu sjela k vnitřní kapse saka a zavrtěl hlavou.

„Peněženku mám pořád v kapse.“ Když Garcia ta slova pronášel, všiml si úsměvu v Hunterově tváři. „Čemu se směješ?“

„Peněženku máš pořád v kapse,“ opáčil Hunter. „Ale už nemáš mobil a placku.“

Garcia si zkontroloval levou vnitřní kapsu saka – telefon nikde. Podíval se na opasek – odznak nikde. Otočil se k Angele. Držela jeho telefon v pravé ruce a placku v levé.

„Sakra!“ zvolal Garcia. „Nic z toho jsem necítil.“

„Mohla jsem vám vzít i zbraň,“ kývla hlavou. „Ale říkala jsem si, že kdybych to udělala, váš parťák…,“ ukázala na Huntera, „… by mě pravděpodobně na místě zastřelil.“

Hunter přikývl.

„Ale rozepnula jsem vám pouzdro.“

Garcia si zkontroloval podpažní pouzdro na pravé straně těla, kde měl jen pár centimetrů pod ramenem svou pětačtyřicítku Wilson Combat Tactical. Bezpečnostní uzávěr, který držel zbraň na místě, byl rozepnutý. Vůbec to rozepínání necítil.

„Je dobrá,“ kývl Hunter pochvalně na Angelu.

„Jsem nejlepší,“ opravila ho Angela a pak vrátila Garciovi mobil a odznak.

Hunter vstal. „Tak jo, mně to stačí. Jdeme.“

„Kam jdeme?“ zeptal se Garcia.

„Do Rendition Room v Tujunga Village. Tam jste švihla tu tašku, ne?“

Angela přikývla.

„Určitě tam mají bezpečnostní kamery,“ pokračoval Hunter. „Jako ve většině barů. Kdoví, třeba budeme mít kliku. Taky je tu možnost, že majitel tašky se šel zeptat k baru nebo promluvit s vedením, hned jak mu došlo, že se mu taška ztratila. Slečna Woodová sice jeho obličej neviděla, ale někdo jiný třeba ano.“

„Na tom něco je.“ Garcia si připínal odznak zpátky k opasku.

„Řeknete ‚slečna Woodová‘ a já se začnu rozhlížet po matce,“ ozvala se Angela. „Můžete mi říkat Angela.“ Pokrčila rameny. „Nebo Angie. Takže můžu jít?“

„Bohužel ne,“ odvětil Hunter. „Rád bych, kdybyste s námi ještě chvíli zůstala, jen dokud si celý váš příběh neověříme.“

„To si děláte srandu?“

„Proč?“ zeptal se Garcia. „Přijdete pozdě do práce? Potřebujete ukrást ještě nějaké peněženky?“

„Ale,“ opáčila Angela s drzým úsměvem na rtech. „Vida, kdo neumí prohrávat. Ranila jsem vaši pýchu?“

Garcia zavrtěl hlavou. „Umím prohrávat. A mé pýše se nic nestalo.“

„Nebuďte na sebe moc přísný,“ snažila se ho uchlácholit Angela. „Vážně jsem nejlepší. Jediný důvod, proč váš parťák viděl, jak vám beru telefon a placku, byl ten, že ta situace byla nahraná. Dával pozor konkrétně na to. Na ulici by si toho nikdo nevšiml ani nic nevnímal.“

„Dovolím si navrhnout, abychom sebou hodili,“ ukončil Hunter konfrontaci a vyvedl všechny z dusné a nepřívětivé výslechové místnosti.
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Garcia zase řídil. Tentokrát nebylo mlčení záměrné. Nikdo neměl co říct. Tu a tam Hunter přes zpětné zrcátko zkontroloval Angelu na zadním sedadle. Seděla s rukama zkříženýma před tělem a pohledem upřeným z okna. Na první pohled působila klidně a zvládnutě, ale každou chvíli se kousla do dolního rtu a pár vteřin trochu bezcílně bloumala očima, ustaranýma a plnýma smutku.[image: sdot]

Hustota provozu byla střední a trvalo jim dvaatřicet minut, než zdolali necelých dvaadvacet kilometrů mezi Budovou policejní správy a koktejlovým barem Rendition Room.

Běžně měl bar otevřeno pro veřejnost až od 17.00, ale do Vánoc chybělo jen něco málo přes dva týdny a ulice se hemžily dychtivými nakupujícími, takže se vedení rozhodlo přidat v prosinci na seznam několik koktejlů na bázi kávy a otevřít už v poledne, kteréžto rozhodnutí se zřejmě vyplácelo.

Pouhých několik minut po třetí hodině odpoledne bylo v podniku dost plno a všechny stoly byly obsazené. Zbyla jen tři místa, každé jinde u dlouhého barového pultu z tmavého dřeva.

Hunter se zastavil, když spolu s Garciou a Angelou vstoupili do stylově osvětleného a krásně zařízeného baru ve stylu třicátých let. Z několika mini reproduktorů, strategicky rozmístěných po celém podniku, hrál ragtime a plnil velkou místnost nakažlivě veselou atmosférou.

„Můžete mi ukázat, kde jste byla?“ zeptal se Hunter Angely.

„Hned tady,“ ukázala na stolek jen pár kroků od baru. Stůl byl obsazen dvěma muži, kteří beze spěchu upíjeli z lahví piva.

„A ten muž?“ ozval se tentokrát Garcia.

„Byl tamhle u vedlejšího stolu.“ Ukázala na stůl přímo před tím, který prve označila.

Hunter si prostudoval umístění stolů v relaci k celkovému prostoru a pak se rozhlédl po bezpečnostních kamerách. Uviděl tři, samé standardní stropní kamery v tmavých skleněných pouzdrech. První se nalézala na baru, přímo nad pokladnou, což bylo téměř v přímé lince se stoly, které jim Angela prve ukázala. Druhá bezpečnostní kamera byla nalevo od nich, těsně u dveří k toaletám. Poslední byla umístěna u vchodu do baru.

„Byl obrácený čelem k baru?“ zeptal se Hunter.

„Ne. Ani jeden z nás nebyl. Oba jsme se dívali na opačnou stranu.“

Hunter přikývl a pak přistoupil k baru na klidnějším konci, až napravo, hned u dveří s tabulkou „Pouze pro personál“. Garcia a Angela si stoupli za něj, když kývl na jednoho ze tří barmanů.

„Zdravím,“ pronesl mladý barman a hned před nové zákazníky položil na pult tři kulaté podložky pod sklenice. „Copak si dneska dáte?“

Hunter diskrétně ukázal mladíkovi svůj průkaz. „Jsem detektiv Robert Hunter od losangeleské policie. Tohle je detektiv Carlos Garcia.“

Garcia učinil totéž.

Barman si pár vteřin prohlížel průkazy a pak se zvědavě vrátil pohledem k Hunterovi.

„Nepracoval jste tu čirou náhodou tuhle sobotu,“ zeptal se Hunter. „Večerní směna?“

„Ne, nepracoval. Měl jsem celý víkend volno, ale byl tu Ricardo, vedoucí.“ Ukázal hlavou napravo, na barmana, který byl nejblíž k pokladně – vysokého a štíhlého muže s vlasy rozdělenými po straně pěšinkou a s dokonale zastřiženým tenkým knírkem.

„Ricky,“ zavolal mladý barman a pokynul vedoucímu, aby šel blíž.

„Jak vám mohu pomoci?“ připojil se ke skupině Ricardo. Na pohled byl nejmíň o deset let starší než první barman.

Hunter znovu začal tím, že diskrétně ukázal vedoucímu svůj průkaz a představil se.

Ricardo si beze spěchu průkaz prohlížel. „Je nějaký problém?“

„Ne, vůbec žádný problém,“ odvětil Hunter konejšivým tónem. „Jen se snažíme identifikovat a doufejme, že i najít zákazníka, o kterém víme, že přišel do vašeho podniku minulou sobotu. Zřejmě stál tamhle u toho stolu, a to bylo kolem…“ Hunter pohlédl na Angelu.

„Půl šesté,“ kývla hlavou.

„Máme za to, že mu ukradli tašku, zatímco tu byl,“ ujal se znovu slova Hunter. „Říká vám to něco? Nepřišel si někdo za vámi nebo za některým z vašich barmanů stěžovat, že mu v sobotu večer ukradli tašku?“

Vedoucí baru svraštil čelo. „Takže dneska pro změnu jdete po chlapovi, kterému ukradli tašku, místo abyste hledali samotnou tašku nebo toho, kdo ji sebral?“

Ricardova slova všechny zaujala.

„Nejsem si jistý, jestli vám rozumím,“ odpověděl Hunter.

„Ten strážník, co tu byl v neděli,“ vysvětloval Ricardo, „se staral jen o to, aby našel člověka, co tu tašku sebral – zloděje – což, musím přiznat, je logičtější přístup. Ale vy se ptáte na oběť.“ Potřásl hlavou, jako by nechápal. „Nepřišel k vám na policii hlásit, že mu ukradli tašku?“

„Vy jste tu měli v neděli policistu, co se ptal na tu ukradenou tašku?“ otázal se Hunter.

„Ano, přesně tak.“

„Byl to policista v civilu?“ ozval se Garcia. „Detektiv jako my, nebo v uniformě?“

„V kompletní uniformě,“ potvrdil Ricardo. „Měl čapku losangeleské policie a erární sluneční brýle. I v tomhle osvětlení.“ Ukázal pravým ukazováčkem ke stropu. „Celou dobu si je nechal.“

Hunter mrkl po Garciovi. „Mluvil jste s ním v neděli osobně?“

„Ano.“

„Sdělil vám jméno, telefonní číslo, nějaký způsob, jak ho kontaktovat v případě, že byste měli nějaké informace?“

„Ne, nesdělil.“

„Pověděl vám, ze kterého je okrsku?“ zeptal se Garcia.

Ricardo se nad tím krátce zamyslel. „Pokud ano, tak si nevzpomínám.“

Angela už začínala vypadat dost zdrceně.

„V sobotu večer,“ pokračoval Hunter, „ten večer, kdy byla ta taška ukradená, oslovil její majitel vás nebo některého z barmanů, jakmile mu došlo, že zmizela?“

„Ne,“ odvětil Ricardo. „Vůbec ne. Ten večer k žádnému incidentu nedošlo.“

„Víte to jistě?“ naléhal Garcia. „Nepotřebujete se zeptat barmanů?“

„Jednoznačně.“ Ricardo se tvářil téměř uraženě. „Když některý z našich zákazníků nahlásí kterémukoli barmanovi krádež uvnitř Rendition Room, musí s tím barman jít za vedoucím, který má službu. V sobotu večer jsem měl službu já. K žádným incidentům nedošlo.“

„Zpátky k tomu strážníkovi, co s vámi mluvil v neděli,“ řekl Hunter. „Mohl byste nám reprodukovat, co říkal? Čím víc si toho pamatujete, tím líp.“

Ricardo nebyl schopen skrýt svůj zmatek. „Teď vám nerozumím já. Co se děje?“

Do Rendition Room právě vstoupilo několik dalších lidí a zamířilo k baru.

„Asi by bylo lepší, kdybychom si mohli promluvit někde ve větším soukromí,“ navrhl Hunter. „Je to možné?“

Ricardo chvilku váhal, pak se podíval na hodinky. „V tuhle roční dobu tady bývá dost rušno, jak vidíte.“

„Nezdržíme vás dlouho,“ naléhal Hunter. „Je to velice důležité.“

Ricardo si přejel dlaní ústa a pak se podíval na druhé dva barmany. „Micku, Georgi, chvilku to tu vydržíte beze mě, viďte? Hned jsem zpátky.“

Oba barmani přikývli.

„Tak jo,“ ukázal Ricardo na dveře označené „Pouze pro personál“. „Prosím, pojďte se mnou.“
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Kancelář „Pouze pro personál“, kam Ricardo zavedl Huntera, Garciu a Angelu, byla malá a přeplněná, bedny piva a krabice plné lihovin byly skoro všude. Stěny byly kdysi bílé, ale čas si vybral svou daň a teď měly špinavě béžovou barvu.

„Prosím, omluvte ten binec.“ Ricardo sundal dvě krabice plné lahví vodky ze dvou dřevěných židlí, které stály u malého psacího stolu s počítačem. „Omlouvám se, mám tu jen dvě židle.“

„My židle nepotřebujeme,“ prohlásil Hunter.

Ricardo kývl, napůl si sedl na okraj stolu a založil si paže na hrudi. Klasický defenzivní postoj.

„Existuje pravděpodobnost, že ten člověk, co za vámi přišel v neděli,“ začal Hunter, „ve skutečnosti nebyl policista losangeleského sboru.“

Nechápavý výraz v Ricardových očích se prohloubil. „Vážně? Ale proč by to dělal?“

„Právě proto potřebujeme vědět, co bylo řečeno během rozhovoru,“ opáčil Hunter.

„A co možná podrobně,“ dodal Garcia.

Hunter si všiml, že ruce vedoucího o maličko silněji sevřely zkřížené paže.

„Nechci být hrubý nebo tak něco,“ řekl Ricardo. „Ale mohl bych se ještě jednou podívat na vaše průkazy?“

Hunter už to napůl čekal. Ve zkratce řečeno se on a Garcia právě snažili zdiskreditovat někoho, kdo pravděpodobně působil jako policista úplně legitimně, včetně uniformy a tak dále. Legitimněji, než v tomhle okamžiku vypadali Hunter a Garcia.

„Samozřejmě.“ Hunter podal Ricardovi svůj průkaz detektiva. Garcia následoval jeho příkladu.

„A co ona?“ ukázal Ricardo na Angelu.

„Ona není policistka,“ odpověděl Garcia rychlou nevinnou lží, aby se vyhnul dalšímu vysvětlování. „Je to civilní stážistka.“

Ricardo se netvářil příliš přesvědčeně, ale moc toho namítat nemohl. Průkazy, které mu Hunter a Garcia předali, působily autenticky – ne že by byl skutečně schopen rozeznat padělek. Oba si je několik dlouhých vteřin prohlížel a pak je vrátil detektivům.

„Je to dobré?“ zeptal se Garcia.

„Ano, jistě.“

„Takže,“ začal Hunter nanovo, „můžete nám prosím zopakovat, co vám v neděli říkal ten ‚policista‘?“

Ricardo pokrčil rameny a mírně zavrtěl hlavou. „Nijak moc se toho nenamluvilo, abych byl upřímný.“

„Jak to myslíte?“ zeptal se Garcia.

„Policista ke mně přišel, vysvětlil mi, co se stalo večer předtím – krádež tašky –, označil stůl, přesně jako vy, a zeptal se, jestli by se mohl podívat na nahrávku z bezpečnostní kamery z dotyčného večera.“

„Takže existuje nahrávka z bezpečnostní kamery?“ zeptal se Garcia. „Ty kamery v baru jsou skutečné?“

„Ano, samozřejmě.“

Hunter i Garcia už viděli příliš mnoho falešných bezpečnostních kamer v příliš mnoha různých podnicích, než aby ještě i jen předpokládali, že narazí na skutečnou.

„A ten ‚strážník‘ se na tu nahrávku podíval?“ zeptal se Hunter.

„Ano. Přivedl jsem ho sem a on použil tenhle počítač. Netrvalo mu to dlouho. Stihl to asi za… patnáct minut.“

„Zůstal jste s ním?“ otázal se Garcia. „Nebo jste ho tu nechal samotného?“

„Ukázal jsem mu aplikaci bezpečnostních kamer a pak jsem ho nechal být,“ odvětil Ricardo. „V neděli odpoledne bylo v podniku moc plno, než abych dělal chůvu policistovi.“ Na vteřinu se odmlčel. „Aspoň jsem myslel, že je to policista.“

„Můžeme se na tu nahrávku podívat?“ zeptal se Hunter.

„Jasně, poslužte si.“ Ricardo obešel stůl a ocitl se čelem k monitoru počítače. „Počkejte moment… Na kterou kameru byste se chtěli podívat nejdřív?“ zeptal se Ricardo po chvilce.

„Začneme tou na stropě nad kasou,“ řekl Hunter.

„To nemá smysl,“ prohlásil Ricardo. „Kamera je zaměřená přímo na pokladnu.“ Zvedl ruce v gestu „co se dá dělat?“ a vysvětlil to. „Za poslední rok jsme museli propustit tři lidi, protože kradli.“

„Tak jo,“ řekl Hunter. „Tak zkusíme tu u toalet.“

„Jasně.“ Dvě kliknutí myší. „Chcete vidět nahrávku z minulé soboty, je to tak? Pátého prosince.“

„Přesně tak.“

Další kliknutí.

„A říkal jste, že hledáte čas kolem půl šesté?“

„Vlastně,“ opáčil Hunter, „vraťme se až k páté odpoledne.“

„Jasně, beze všeho.“ Další dvojité kliknutí. Pak se Ricardo zarazil a zamračil se na obrazovku. „Jo, tohle je divné.“

„Copak?“ zeptala se Angela trochu úzkostlivým hlasem. Obávala se, že ji kamera ukáže, jak krade tašku.

Hunter, který už měl celkem jasnou představu, o čem Ricardo mluví, pohlédl na rámeček s ukazatelem času v pravém horním rohu obrazovky. Nemýlil se.

„Obrovský segment nahrávky chybí,“ sdělil jim Ricardo a ukázal na hodiny. „Zhruba od dvou hodin odpoledne až do šesti večer. Podívejte se na tohle.“ Zpomalil přehrávání na „okénko po okénku“. Když ukazatel času dospěl ke 14:00:00, přeskočil náhle na 18:00:00. „Celý kus chybí.“

„Koš?“ navrhl Hunter.

Další kliknutí myší.

„Je vysypaný,“ oznámil Ricardo.

Angele se zřejmě ulevilo, ale Hunter se drbal na čele.

„Zkontroluju další kameru,“ řekl Ricardo. „Tu u vstupních dveří.“

Ani Hunter, ani Garcia nic neřekli, ale oba věděli, že to bude zbytečné.

„Taky je to pryč,“ ohlásil Ricardo po dalších několika kliknutích. „Přesně ty samé čtyři hodiny.“

„Není divu,“ poznamenal Garcia.

Ricardo se zájmem pohlédl na detektivy.

„Je tu možnost, že náš forenzní IT útvar dokáže něco vylovit z vašeho harddisku,“ vysvětloval Hunter. „Což znamená, že ten harddisk budeme potřebovat.“

Ricardo zaujal mnohem defenzivnější pozici.

„Je mi líto, ale na to budete potřebovat soudní příkaz. Nemůžu jen tak někomu předat firemní počítač. Jsem tu jen vedoucí, ne majitel.“

Hunter ho hbitě uklidnil. „Ano, to chápeme. Přineseme vám příkaz. Nenaznačoval jsem, že si odneseme počítač hned. Třeba to ani nebude nutné, nevím, ale prozatím bych doporučoval, abyste kontaktoval majitele a možná začal kopírovat všechny ostatní dokumenty, co na tom harddisku máte.“

„Ježíšmarjá!“ zajíkl se Ricardo a přejel si palcem a ukazováčkem knírek. „To všechno kvůli ukradené tašce? Co sakra v té tašce bylo?“

„To fakt nechtějte vědět,“ řekla Angela a zamířila ke dveřím.
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Zatímco byli Hunter, Garcia a Angela uvnitř Rendition Room, rozpršelo se – jedna z proslulých losangeleských „bleskových průtrží“. Kaluže odrážely škálu deště, ale obloha by každého zmátla. Na dohled nebyl jediný tmavý mrak. Slunce už zase vyšlo a usilovně se snažilo hřát, ale déšť ochladil odpolední vzduch a naplnil ho vlhkostí.

Když vyšli ven, všichni tři si rychle zapnuli zipy bund. Navzdory dešti a skutečnosti, že bylo úterý odpoledne, se ulice hemžily nakupujícími.

„Takže už můžu jít?“ zeptala se Angela. „Odtud můžu dojít domů pěšky nebo naskočit do autobusu. Je to jen kousek.“

„Tak jednoduché to nebude,“ odvětil Garcia.

„Proč ne?“ prosila očima. „Už vám nemůžu nijak pomoct. Tímhle to končí. Nic víc nevím, a právě jste si potvrdili, že mluvím pravdu, ne? Proč jinak by se ten vůl vracel přestrojený za policajta, zkontroloval si na nahrávce z bezpečnostní kamery přesně tu dobu, o které jsem vám pověděla, že jsem tu byla, a pak ji smazal, když ne proto, aby skryl svou totožnost? Kamery očividně zachytily jeho obličej.“

„Možná to nebyl jediný obličej, co kamery zachytily,“ řekl Hunter. Nepřestával přejíždět pohledem ulici, jako by někoho hledal. „A o to mu určitě ve skutečnosti šlo.“

Angeliny rysy zkřivila pochybnost. „Vážně nevím, o čem mluvíte.“

„Myslíte, že byste ho poznala, kdybyste ho znovu uviděla?“ zeptal se Hunter. „Třeba na ulici nebo tak?“

Angela se zasmála. „Poslouchal jste, když jsem vám říkala, co se stalo? Vůbec jsem mu neviděla do obličeje. Měl kapuci a fakt vůbec nezvedl oči od mobilu. Zrovna teď by do mě mohl vrazit a já bych nepoznala, že je to on. Říkám vám, opravdu už vám nemám jak pomoct ho najít. Jen mě pusťte… prosím.“

Hunter se podíval na telefon. Pořád žádný e-mail od doktorky Slaterové.

„Musíte se vrátit do Budovy policejní správy,“ sdělil Angele. „Zbývá nám ještě trocha papírování. Potom můžete odejít.“

„Další papírování? Děláte si srandu?“ Angela dotčeně rozpřáhla ruce. „Na to mě nepotřebujete. Nezvládnete to sami?“

„A co váš batoh?“ zeptal se Garcia.

Angela už zapomněla, že se její batůžek dosud nalézá v Budově policejní správy, ale snad ještě víc jí vadil pocit, že se Hunter snaží vyhnout vysvětlení, kam tím míří.

„Jasně,“ souhlasila nakonec. „Vrátíme se do té budovy, ale nejdřív musíte přestat uhýbat před otázkou.“ Zastavila Huntera naštvaným pohledem. „Jak jste to myslel, když jste řekl, že obličej toho muže možná nebyl jediný, který bezpečnostní kamery zachytily?“

Hunter přistoupil k Angele. Přestal bloumat zrakem po ulici a zadíval se jí do očí. Maličko zvedl obočí.

Došlo jí to.

„Můj obličej?“

„Vážně vás překvapuje,“ zeptal se, „že majitel chce ten deník zpátky?“

Angeliny rty vytvořily pevně sevřenou čáru, když se rozpomněla, že už měla sundanou paruku a kontaktní čočky, když tu koženou tašku štípla.

„Z jeho hlediska,“ pokračoval Hunter, „mu nezbývá nic jiného, než aby vás našel jako první. To je hlavní důvod, proč se sem vrátil pro tu nahrávku z kamer.“

Uplynulo několik vteřin, než Angelin mozek všechno zpracoval. Pak se vrátila pohledem k Hunterovi. „Proto se pořád rozhlížíte po ulici?“

Hunter zůstal zticha.

„Proto, viďte?“ Teď byla řada na Angele, aby se letmo rozhlédla po davu nakupujících. „Proto jste se mě ptal, jestli bych ho dokázala poznat, kdybych ho znovu uviděla. Myslíte si, že šmíruje tenhle podnik pro případ, že bych se sem vrátila?“

„Jestli se mu podařilo získat jasný obraz vašeho obličeje z nahrávky kamer,“ skočil jí do řeči Garcia, „pak by to byl z jeho strany hodně logický tah, nemyslíte?“

„Ježíši Kriste!“ zajíkla se Angela a stáhla si kapuci přes hlavu, kam až to jen šlo.

Zčistajasna jí návrat do Budovy policejní správy připadal jako skvělý nápad.
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Možnost sledovat Rendition Room už muže napadla. Věděl, že zloději, obzvlášť kapsáři, se obvykle drží ve stejných místech, na rušných místech, o nichž vědí, jak jsou lukrativní. Jestli byla osoba, která mu sebrala tašku, skutečně profesionální kapsářka, o čemž byl muž přesvědčen, pak se pravděpodobně do Rendition Room hned tak nevrátí – příliš riskantní navštívit stejný podnik během tak krátkého časového úseku. Ale byla tu značná pravděpodobnost, že zlodějka bude pracovat v jiných barech či obchodech v Tujunga Village, obzvlášť během vánoční sezóny, kdy výskyt osob exponenciálně vzrostl. S ohledem na to nebyl tak špatný nápad pozorovat Tujunga Village, ale nejprve potřeboval muž identifikovat tu malou mrchu, co mu vzala tašku. Jediná možnost, jak to provést, závisela na tom, zda bezpečnostní kamery v Rendition Room zachytily zlodějčin obličej.

Vydávat se za policajta byl skvělý tah. Lidé byli daleko ochotnější spolupracovat, pokud věřili, že mluví s úřední osobou. Jakmile vedoucí baru uvedl muže do své kanceláře a nechal ho tam o samotě prohlížet záznamy z kamer, mohl si dělat, co se mu zlíbilo.

Muž se skutečně neobával, že by se na některé nahrávce ukázal jeho obličej. Na to byl vždycky extrémně opatrný – nikdy nikam nechodil bez leteckých slunečních brýlí a kapuce na hlavě. Pravda, tu neděli večer si v Rendition Room sluneční brýle sundal, ale teprve až poté, co určil pozice všech tří bezpečnostních kamer. Jakmile se ocitl u svého stolu, stoupl si čelem k východu, zády ke všem třem kamerám. Věděl, že největší chyby se toho večera dopustil, když si postavil koženou tašku na podlahu k nohám.

Od té doby, co si muž začal psát deník, měl ho stále u sebe. Nosil tu knížku s sebou všude, kam se hnul – směsice paranoie a strachu z potřeby něco si zapsat, aby to nezapomněl, pokud to neudělá hned. Toho večera, když si stavěl tašku na stůl v Rendition Room, málem převrhl sklenici. To ho přimělo odložit tašku na podlahu. Velká, převeliká chyba.

Protože se v sobotu muž postavil zády ke všem třem kamerám, obával se možnosti, že zloděj, ať už jím byl kdokoli, učinil totéž. V jejich pracovní oblasti si nemohli dovolit nebýt opatrní. Pokud tomu tak bylo, pak se muž ocitne ve slepé uličce. Nebude mít jinou možnost, jak zjistit, kdo mu tašku vzal.

Během pobytu v kanceláři vedoucího muž žádné nahrávky z kamer nekontroloval. To by trvalo příliš dlouho. Místo toho si okopíroval záznamy všech tří kamer na flashdisk, včetně nahrávky z kamery nad kasou, a pak je vymazal.

Po návratu domů muž připojil flashdisk do svého počítače a začal procházet to, co získal. První přišla na řadu kamera nad vchodem do baru. Místo aby prošel záznam od počátku, začal okamžikem, kdy dorazil – asi v sedmnáct dvacet pět –, protože nejprve nutně potřeboval identifikovat zloděje, a to mu dlouho netrvalo. Vzápětí potom, co řekl tomu staříkovi, co s ním chtěl sdílet stůl, aby se ztratil, všiml si, že žena u stolu za ním dopila, ale hned neodešla. Místo toho vyndala telefon a někomu volala, nebo to aspoň předstírala. Kupodivu se ženě nedařilo uskutečnit hovor z místa, kde stála, ale místo toho přešla na druhou stranu svého stolu, mnohem blíž k jeho tašce.

Její telefonát trval ani ne minutu, a ačkoliv úhel záběru kamery nebyl tak široký, aby ukázal, co se děje v úrovni podlahy, muž si byl jistý, že nohou zvolna odtahovala tašku pryč od něj a blíž k sobě.

Byla dobrá, to musel muž uznat. Žádná panika, žádné nemotorné pohyby těla, vůbec nic podezřelého – jen někdo, kdo vede naprosto normální telefonický rozhovor.

Pak se stalo něco nečekaného, protože zčistajasna všichni vypadali, jak měli, včetně něj.

Zastavil na svém počítači nahrávku a krátce se nad tím zamyslel.

„No jasně,“ rozpomněl se. Zazněl ten hlasitý rámus. Číšník na druhém konci upustil tác s pitím. Jakmile muž znovu spustil nahrávku, uviděl, že zlodějka v mžiku rozpoznala příležitost a shýbla se pro tašku. Ve chvíli, kdy znovu zaměřil pozornost na svůj mobil, obcházela už stůl a opouštěla bar.

Muž se nemohl ubránit úsměvu nad tím, jak klidně a hladce to zvládla. Nebylo pochyb, že je profík.

Problém byl s tím, že ani jednou během celého úseku nahrávky žena nevzhlédla, ani když vycházela z baru, což znamenalo, že neměl čistý záběr jejího obličeje. Ale aspoň už věděl, koho hledat.

Muž vrátil záznam asi k páté hodině odpolední a začal nanovo. Teprve kolem půl šesté uviděl, jak žena vstupuje do baru Rendition Room. Musel přetočit a sledovat tento úsek nahrávky ještě několikrát, aby měl jistotu, ale vypadala jinak. Když vstupovala do baru, měla krátké černé vlasy, a ne blond mikádo sčesané ke straně. Prozradil ji kabát, který měla na sobě.

„Tady jsi,“ ukázal muž na obrazovku. Hlas měl suchý a chraplavý, jako by měl jaksi zjizvené hlasivky. „No tak, ukaž se. Pozdrav kameru. Stačí mi jeden pohled.“

Jenže takové štěstí mu nepřálo. S hlavou stále sklopenou vstoupila žena do baru, prokličkovala přeplněným prostorem a zamířila rovnou k druhému konci místnosti. Zorné pole kamery nad vchodem až tak daleko nesahalo, takže muž neviděl docela zřetelně, kam šla, ale zdálo se, že mířila k toaletám. Zůstala tam dost dlouho – skoro patnáct minut. Jakmile se vynořila, přistoupila k baru, objednala si pití a zaujala místo u stolu, který se uprázdnil hned za ní, přímo vedle toho, který prve obsadil muž.

Pořád žádný zřetelný záběr jejího obličeje.

„No tak, zlato, ukaž se. Ať vidím tu tvou pěknou tvářičku.“

Pořád mu štěstí nepřálo. Přišel čas prověřit záznam z druhé kamery – z té u dveří k toaletám.

Tentokrát vše postupovalo mnohem rychleji, protože muž věděl, jaký přesný časový úsek má hledat – sedmnáct třicet.

Z tohoto nového úhlu kamery muž viděl, jak žena kličkuje davem a otevírá dveře k dámským toaletám, přičemž nepřestává klopit hlavu.

Muž začínal ztrácet naději. Jestli je ta žena štamgast, někdo, kdo je zvyklý krást tašky a peněženky uvnitř Rendition Room, pak je jen logické, že zná rozmístění stropních kamer. Proto možná nikdy nevzhlédla ani si nestoupla přímo do záběru žádné z nich.

„Poslední šance,“ řekl muž bez valného optimismu, když zrychleně přehrával záznam. Kolem 17:47 se žena znovu objevila a tehdy se na něj Štěstěna konečně usmála. Když zlodějka otevírala dveře a vycházela z umývárny, na kratičký okamžik natočila hlavu trochu doleva a vzhůru.

Muž okamžitě zastavil záběr a pak ho přehrával okénko po okénku.

„Trefa!“ řekl, když narazil na okénko, v němž se ukázal celý její obličej. „Tady jsi.“ Na rtech mu vytanul zářivý úsměv. „Moc mě těší, že tě konečně poznávám.“

Muž pořídil snímek tohoto konkrétního rámečku a pak ho otevřel v profesionálním editoru fotografií. Když snímek vyčistil a zaostřil, jak nejlíp to šlo, uložil si ho do počítače. Teď už ji stačilo jen najít, a měl celkem jasnou představu, kde začít.
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Bylo skoro tři čtvrtě na pět, když se Hunter, Garcia a Angela vrátili do Budovy policejní správy. Než ji propustil, došel Hunter pro její batůžek do skladovací kanceláře a vrátil jí ho.

Angela rozepnula zip, aby si zkontrolovala obsah. Uvnitř našla mobil a šatstvo na převlečení, které si sbalila, když se pokoušela uprchnout ze svého bytu.

„Pořád tam jsou,“ řekl Hunter. „Peníze jsou ve vnější kapse.“

Angela nahlédla do kapsy. Byly tam všechny. Do posledního dolaru. Překvapeně na něj pohlédla.

„Nemůžeme dokázat, že vám ty peníze nepatří,“ vysvětloval Hunter. „Kdybychom je zkonfiskovali, jenom by ležely ve skladišti až do konce světa, protože nemáme jak zjistit, komu je vrátit.“

Angela zapnula zip batůžku a přehodila si ho přes pravé rameno.

„Losangeleský policejní sbor někoho pošle, aby vám opravil dveře od bytu,“ podíval se Hunter na hodinky. „Ale dnes to bohužel pravděpodobně nebude.“

„Měli byste sebou hodit,“ opáčila Angela. „Jinak mě domácí zabije.“

„Máte kde jinde bydlet?“

Angela si všimla v Hunterově hlase skutečné obavy.

„To bude dobré. Najdu si nějaký způsob, jak zamknout dveře na dnešní noc, ale fakt byste to měli opravit.“

„Opravíme,“ ujistil ji Hunter. „Stejně mám vaše číslo na mobil pro případ, že bych vás potřeboval kontaktovat.“ Podal jí navštívenku. „Na zadní straně je číslo mého mobilu, pokud byste potřebovala kontaktovat vy mě.“

Angela se na Huntera krátce zadívala. Z jeho hlasu stále zněla starostlivost, a sahala jaksi hlouběji než jen k rozbitým dveřím. Navštívenku nepřijala.

„Tady nejde jen o dveře mého bytu, viďte? Dělá vám starosti ten chlap.“ Ještě chvilku pozorovala detektiva před sebou. „Bojíte se té nahrávky z bezpečnostních kamer, že ano? Bojíte se, že ten chlap možná už ví, jak vypadám.“

Angela chápala rychle, to Hunter nemohl popřít. „Bojím se, že ano.“

„No, to já taky,“ souhlasila Angela. „Ale na něco se vás zeptám – kolik obyvatel má Los Angeles?“

Hunter už věděl, kam Angela míří.

„Přes dvanáct milionů,“ odpověděl.

„Přesně tak, takže teď má problém on.“

„Já vím,“ chopil se slova Hunter. „I když už ví, jak vypadáte, ještě musí nějak zjistit, kdo jste. A ve městě, kde je více než čtyři miliony lidí, to není nijak snadné, když máte k dispozici jen fotografii.“

„Ještě nejste úplně beznadějný případ,“ usmála se Angela vesele. „Podívejte, jediný referenční bod, když mě chce najít, je Tujunga Village. To přece víte.“ Namířila na Huntera prstem. „Proto jste si prve dělal takové starosti, když jsme stáli před Rendition Room, viďte? Rozhlížel jste se po ulici? Protože vás napadlo, že to tam možná šmíruje v naději, že se vrátím.“ Angela nečekala na odpověď. „Takže řešení je jednoduché – od nynějška se budu držet od Tujunga Village sakra co nejdál.“

„To je rozhodně dobrý přístup,“ souhlasil Hunter.

Angela ještě chvilku Huntera pozorovala. „Ale stejně vypadáte ustaraně.“

„Samozřejmě mám obavy,“ vysvětloval Hunter. „Jako detektiv provádějící vyšetřování musím brát v úvahu všechny možné scénáře. Ani nevíme, jestli se váš obličej objevil nebo neobjevil na záznamu z bezpečnostních kamer Rendition Room. Pokud ano a majitel deníku už ví, jak vypadáte, pak existuje možnost, že by vás nějak našel, i když třeba malá, a pokud ta možnost existuje, musíte zachovávat opatrnost. Dívejte se kolem sebe.“ Hunter stále podával Angele navštívenku. „Ten chlap není jen tak obyčejný, běžný zločinec.“

Angela stále ještě po navštívence nesáhla.

„Podívejte,“ pokračoval Hunter. „Celý svůj profesní život studuju a honím vrahy podobné majiteli toho deníku.“

„Myslíte sériové vrahy.“

„Ano,“ souhlasil Hunter. „Sériové vrahy. Jen velmi málo je jich tak zdatných jako ten muž, kterého jste viděla v sobotu večer. Důvod je ten, že většina z nich nevyhnutelně udělá dřív nebo později chybu.“

„Takže stačí jen čekat, až ten chlap udělá chybu, a bude to dobré,“ opáčila Angela lehkovážně.

„To je právě ten problém.“ Hunterův tón byl oproti jejímu smrtelně vážný. „Ať je to kdo chce, dělá to už léta. Ta knížka, co jste ukradla, je toho důkazem. Zatím má na kontě nejmíň šestnáct obětí a my jsme ještě před dvěma dny neměli ani zdání, že vůbec existuje. To znamená, že za všechna ta léta, co je aktivní, se žádné chyby nedopustil.“ Odmlčel se, aby Angele došel význam toho, co se jí snažil sdělit.

„Tak co mi vlastně chcete říct?“

„Chci jen, abyste pochopila, že ať je ten chlap kdo chce, je opatrný, metodický, důkladný a zřejmě velice vynalézavý. To, že se dostavil do Rendition Room přestrojený za policajta, aby získal přístup k nahrávkám bezpečnostních kamer a pak je zlikvidoval, je jen viditelný příklad toho, jak umí být nápaditý a odhodlaný.“

Angela si přehodila batůžek z jednoho ramene na druhé.

„Byla by velká chyba z naší strany,“ pokračoval Hunter, „kdybychom takového člověka podcenili.“ Znovu nabídl Angele svou navštívenku. „Chci jen, abyste byla opatrná, a kdyby vám něco přišlo podezřelé, ať to bude cokoli, neváhejte – zavolejte mi.“

Tentokrát Angela kartičku přijala. Když se otočila a odcházela, zavibroval Hunterovi v kapse bundy telefon – dva rychlé signály – oznámení, že právě obdržel nový e-mail. Rychle si to ověřil – doktorka Slaterová jim konečně poslala fotokopie všech stránek deníku.
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Jakmile se Hunter vrátil ke svému psacímu stolu, otevřel e-mail, který obdržel od doktorky Slaterové. Soubor obsahoval jedno sto dvacet snímků, z nichž každý odpovídal jedné stránce deníku. Aby se vyhnul zmatkům, forenzní agent, jenž fotokopie pořizoval, na žádost doktorky Slaterové přiřadil všechny polaroidové fotky k příslušným stránkám v přesně stejném pořadí, v jakém se vyskytovaly v zápisníku. Hunter si stáhl přiložený komprimovaný soubor.

Garcia, který si ho kopíroval z e-mailu, učinil totéž.

Hunter nalil dva šálky kávy sobě a parťákovi, než otevřel první snímek, označený „strana 1“. Všechny obrázky byly ve vysokém rozlišení, takže se daly velmi snadno číst.

Přestože si už prvních pár stránek přečetl v laboratoři DFV, začal Hunter znovu od začátku. Zbytek záznamu popisoval, jak vrah sestavil bednu, ve které byla pohřbená Elizabeth Gibbsová. Potom vysvětloval, jak bylo snadné ji zdrogovat běžnými rozdrcenými prášky na spaní a pak ji uložit do improvizované bedny a neprodyšně uzavřít.

Záznam se nijak nezmiňoval o malé kameře, kterou v bedně našli, ale dále popisoval, jak usilovně bojovala, jakmile byla zaživa pohřbená, sápala se po víku, bušila do něj, kopala, dokonce do něj chvílemi i kousala, než konečně ztratila veškerou naději a sílu.

Podle záznamu trvalo Elizabeth Gibbsové skoro čtyřiadvacet hodin, než jí došel kyslík a konečně se udusila. Posledních pár hodin už nebojovala, jen plakala a modlila se. Záznam však končil překvapivě.

Stejně jako všechny předchozí objekty i tahle naříkala a prosila o život, když jsem si pro ni přišel. Všichni kladou stejné otázky – Proč? Proč já? Proč mi to děláte? Co jsem vám udělala? Je zajímavé pozorovat objekt, když pochopí, že OPRAVDU zemře a že tomu nemůže absolutně ničím zabránit. Někteří mi nabídnou svá těla. Říkají, že si s nimi mohu dělat, co chci, pokud je potom pustím. Někteří tvrdí, že mě dovedou potěšit způsobem, jaký si ani neumím představit. Někteří se snaží apelovat na mou lidskou stránku a vykládají mi příběhy. Příběhy o svém životě a jak moc už v něm vytrpěli. Někteří mi povídají o svých rodinách… rodičích… bratrech a sestrách… partnerech… dokonce i o svých domácích mazlíčcích. Tenhle objekt se od nich nijak nelišil. Vyprávěla mi o svém dětství a jak ji její otčím tři roky systematicky znásilňoval, když byla ještě dítě. Vykládala mi, jak moc jí ubližoval – fyzicky i psychicky. Pověděla mi, že otčím ji uvnitř potrhal, a proto už nikdy nemůže mít vlastní děti. Sdělila mi, jak moc ji to zjištění zlomilo… jak málo nejednou chybělo, aby ukončila svůj život, a že jediný důvod, proč se jí to nikdy nepodařilo, byl její nejlepší přítel, se kterým začala chodit a nyní je jejím snoubencem. Vykládala mi, že se mají za osm měsíců brát. Slyšel jsem už všechny možné historky od všech možných typů objektů a nezazlívám jim to. Taková už je lidská přirozenost. Kdovíproč mi příběh tohoto objektu utkvěl v paměti. Možná to způsobil výraz v jejích očích… možná hluboká bolest v jejím hlase, nebo mi možná připomínala někoho, koho jsem kdysi dávno znal. Nevím, ale rozhodl jsem se, že jí dám dárek. Rozhodl jsem se, že za osm měsíců – v den, kdy se měla vdávat – ji obléknu do svatebních šatů.

Hunter přestal číst a vzhlédl od obrazovky počítače. Jako na povel udělal Garcia totéž.

„Už jsi u té části o svatebních šatech?“ zeptal se.

„Ano,“ odvětil Hunter.

„Taková je jeho představa milosrdenství?“ pokračoval Garcia. „Obléct ji do svatebních šatů v den, kdy se měla vdávat?“

„Já nevím… možná.“

„No, on tomu říká dar. Věřil bys tomu?“ Citoval: „‚Ale rozhodl jsem se, že jí dám dárek.‘ Ten chlap je očividně zvrácený, nemyslíš? Vrátil se, aby ji vykopal osm měsíců po tom, co ji pohřbil, a oblékl ji do svatebních šatů… ale kvůli čemu? Jen aby měl ze sebe dobrý pocit? Udělal to, aby zmenšil svou vinu?“

Hunter neodpovídal.

Garcia ještě nedomluvil.

„Umíš si představit tu trpělivost?“ pokračoval. „Tu vytrvalost? Tělo nebylo v dokonalém stavu. To víme. Rozklad už do nějaké míry pokročil, ale stejně ji vyndal, měkké tkáně a všechno, pravděpodobně ji svlékl ze starých šatů.“ Odmlčel se a zvedl ruku. „Hádám, že ji původně pohřbil oblečenou. Pak ji znovu nastrojil do svatebních šatů.“ Garcia potřásl hlavou, jak si ten scénář představoval. „A pravděpodobně taky vyčistil vnitřek rakve. Nebyl tam žádný nepořádek, pamatuješ?“

Hunter přikývl.

„Jestli tohle nejsou činy pomatené mysli, tak už nevím, co to je.“

„To nejlepší, co můžeme, je číst dál,“ řekl Hunter.

„Jasně,“ souhlasil Garcia. „Ale nejdřív si musím odskočit.“ Vstal a opustil kancelář.

Hunter přešel k obrázkům označeným „strana 7“ a „strana 8“ – druhý deníkový záznam. Druhý „objekt“.

Polaroidový snímek, který záznamu odpovídal, byl ten, který jim ráno poslala doktorka Slaterová – chlapec s delšími blond vlasy a bleděmodrýma očima, jenž Angele připomněl jejího bratra.

Hunter upil kávy a vrátil se k textu. Záznam ani tentokrát neobsahoval žádné kresby či náčrty, ani pauzy, ani odstavce… jen slovo za slovem, tvořící řádek za řádkem masivní blok textu.

Hlasy se vrátily. Slyšel jsem je včera pozdě večer. Abych byl upřímný, nečekal jsem, že se ozvou tak brzy. Uplynulo teprve dvaadvacet dnů od posledního objektu, ale mně připadá, že hlasy jsou čím dál hladovější… chamtivější… a sadismus a ponižování se rozhodně vrátily. Hlasy za mnou znovu přicházejí s velmi konkrétním požadavkem – tentokrát: muž. Věk: nanejvýš osmnáct a nejméně patnáct. Minimální výška: sto pětašedesát centimetrů. Vlasy: přírodní blond (ne odbarvené – velmi důležité), žádná konkrétní délka. Oči: modré, jakýkoli odstín, ale modré a jen modré – ne zelené, ne hnědé… „MODRÉ“. Hmotnost: není důležitá. Etnikum: bílé. Původně jsem věřil, že najít cíl bude snadné, koneckonců jsme v Los Angeles, ve městě, kde blonďáci jako by rostli na stromech, ale ukazuje se, a měl jsem to vědět ze zkušenosti, že většina lidí není ve skutečnosti tím, čím se zdá. Šmejdit ulicemi a hledat snadný cíl, takový, který by skutečně nikdo nepostrádal, byla marná námaha. Zdá se, že nikde v tomhle městě neexistují bílí chlapci bez domova s blond vlasy a modrýma očima. Také věkový rozsah ledacos trochu ztížil – patnáct až osmnáct let – věk středoškoláka. Trvalo mi několik dní, než jsem vyselektoval tři možné cíle. Dvanáct dní mi zabralo (každého jsem sledoval čtyři po sobě jdoucí dny), než jsem vybral vítěze – Coryho Snydera – šestnáctiletého chlapce z Lakewoodu, Jihovýchodní Los Angeles. Další čtyři dny jsem ho musel ustavičně sledovat, než se konečně naskytla ideální příležitost zmocnit se ho. Datum a čas: 25. března 2018, kolem 01.45. Místo: Centralia Street, Lakewood. Objekt mířil zpátky domů z večírku, kterého se zúčastnil. Objekt byl silně podnapilý a pod značným vlivem marihuany, což únos usnadnilo. Foto: Další den večer, poté co objekt vystřízlivěl.

Garcia se vrátil do kanceláře a usedl ke svému stolu. Přitom se Hunter zarazil, aby si znovu prohlédl polaroidku, a srdce mu naplnil intenzivní smutek. Psychologické účinky humanizace oběti (přiřazení jména k obličeji, určení, odkud oběť pocházela, a tak dále) byly skutečně silné.

Hunter minimalizoval obrázek na monitoru a načetl si databázi Pohřešovaných osob. Výsledek se dostavil za necelých pět sekund.

Cory Snyder se narodil 10. července 2001 v Los Angeles. Jak naznačoval záznam v deníku, jeho bydlištěm byl Lakewood, velmi různorodá čtvrť v Jihovýchodním Los Angeles. Cory byl jedináček a žil s matkou, slečnou Lindou Flynnovou, která ho nahlásila jako pohřešovaného 25. března 2018 poté, co se nevrátil domů z oslavy v domě kamaráda, nalézajícím se ani ne půldruhého kilometru od jeho domova. Coryho rodiče byli rozvedení už od jeho pěti let. Otec, pan Martin Snyder, žil v kalifornském Palo Alto. Coryho adresa byla podle zprávy Pohřešovaných osob Elsa Street 5041, CA 90712. Cory Snyder byl veden jako pohřešovaný. Vyšetřování bylo dosud označeno jako otevřené.

Hunter si rychle načetl na počítači mapovou aplikaci a ověřil si chlapcovu adresu. Elsa Street byla krátká rezidenční ulice hned u Centralia Street, která byla v deníku uvedena jako místo únosu. Zdálo se, že Cory Snyder byl jen pár minut cesty od domova, když byl unesen.

Hunter se vrátil ke zprávě Pohřešovaných osob a podíval se na jméno detektiva, jemuž byl případ přidělen – Winston Bradley. Detektiva Bradleyho znal. Útvar UNTČ dostal za úkol převzít pár jeho vyšetřování z Pohřešovaných osob poté, co povýšil na vraždy.

Hunter se vrátil ke snímku a četl dál.

Jak jsem řekl, sadismus a ponižování se určitě znovu ocitly na tapetě, protože pokyny hlasů byly jednoduché – „Bičování. Chlapec má být svlečený do naha a přivázaný – paže má mít napjaté nad hlavou, zápěstí spoutaná. Dostane 25 ran přes záda a 25 ran zepředu každičký den až do smrti. Rány mají být uštědřeny koženým býkovcem. Chci vidět, jak dlouho… kolik dní hezký bílý hoch vydrží naživu. Chlapec má být napájen a krmen jednou denně, ne víckrát. Nemá zemřít hladem nebo dehydratací. Musí zahynout bičováním. Rány nesmějí být ošetřeny. Žádné krvácení se nemá zastavovat.“ Pokyny byly dodrženy přesně tak, jak hlasy požadovaly – 50 ran každý den – 25 zezadu a 25 zepředu. V noci dostával objekt potravu a vodu. Zpočátku jsem si s býkovcem nepočínal nijak skvěle. Časem se to zlepšovalo, ale ačkoliv jsem mířil výlučně na přední a zadní část trupu, několik úderů bylo chybně umístěno přes přední a zadní část nohou, oblast třísel, šíji a obličej. Netrvalo dlouho a stala se z toho velmi krvavá a nečistá záležitost. Špička býkovce umí protnout lidskou pokožku a svalovinu nesmírně snadno. Navzdory mé počáteční nepřesnosti každičká rána, kterou jsem uštědřil, prudce pronikla kůží objektu a vytvořila tak hlubokou laceraci, že by to vyděsilo každého zdravotníka. Při každém úderu vytryskla z čerstvé rány krev, jako když plivne velbloud, až se vzduch zamžíval temně karmínovým mrakem. Vinou mé nepřesnosti také po několika prvních ranách mnohé z následných úderů dopadaly přímo na již existující zranění, buď je protínala napříč nebo prohlubovala lézi skoro až ke kosti. Občas vylétly celé kusy masa, které pak dopadly na zem. Pochopitelně během tohoto utrpení objekt nesčetněkrát ztratil vědomí, během kteréžto doby jsem přestával a čekal, až se mu vědomí přirozenou cestou vrátí, než jsem pokračoval tam, kde jsem přestal. Odpověď na otázku hlasů zní – k mému překvapení – že objekt vydržel dohromady 241 ran. Pátého dne objekt zahynul.
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„Ježíši!“ zajíkl se Garcia od svého stolu, protože on a Hunter četli současně stejnou pasáž. „Už sis přečetl druhý záznam? Druhou oběť?“

„Zrovna jsem u konce,“ odvětil Hunter a zvedl ruku na znamení, že už tam skoro bude. Tehdy mu došlo, že má zježené chloupky na pažích a srdce mu bije rychleji než před několika minutami.

Neviděl jsem důvod ukládat objekt do rakve. Rozklad probíhá mnohem rychleji, když je tělo v přímém kontaktu s hlínou. Nechť si země vezme, co z něj zbylo. 34°11’48,1” S 118°17’38,3” Z.

Hunter minimalizoval obraz stránky a rychle znovu načetl mapovou aplikaci. Když zaznamenal do vyhledávacího okénka souřadnice zeměpisné délky a šířky, mapa na obrazovce ukázala Burbank, přivtělené město osmnáct kilometrů severozápadně od centra Los Angeles; konkrétněji se zaměřila na další izolovaný lesík u Skyline Mountain Way, nepříliš daleko od Deer Canyonu.

Hunter si prohlížel mapu, a přitom se mu roztřásly ruce návalem adrenalinu, který se mu rozproudil v žilách.

Garcia odstrčil židli od stolu a vstal. „On toho kluka bičoval, dokud neumřel?“ Jeho tón byl napůl nevěřícný, napůl hněvivý. „Co to kurva je?“ Začal přecházet před svým psacím stolem. „A to jen proto, že mu to nařídil nějaký hlas v hlavě?“ Potřásl hlavou s naprostým znechucením. „To je úchylné… a kurva úplně šílené.“

Hunter také odstrčil židli od stolu, ale zůstal sedět, ve tváři zamyšlený a současně vážný výraz.

Garcia se podíval na hodinky – 17.51.

„Tak co chceš dělat?“ prohlížel si v rychlosti mapovou aplikaci, kterou si rovněž otevřel na monitoru počítače. „Chceš si udělat výlet do Burbanku a pustit se do další archeologické expedice?“

V prosinci zapadalo slunce v Los Angeles průměrně kolem 16.45.

„Kdybychom začali teď,“ zavrtěl Hunter hlavou, „nebyli bychom hotovi dřív než v deset, možná i o půlnoci.“

Garcia vydechl úlevou. Nijak netoužil strávit další večer házením hlíny.

„Taky je to už oficiální vyšetřování,“ dodal Hunter.

Garcia se usmál. „Což znamená, že můžeme vznést požadavek na profesionální kopání, které začne hned ráno. Nemusíme to dělat sami.“

Hunter souhlasil prostým gestem hlavy. „Podám žádost o nový výkopový tým hned na zítřejší ráno.“

Po dvou telefonátech se Hunter přisunul zpátky ke stolu a opět maximalizoval fotokopie stránek.

Garcia si všiml, jak Hunter špulí dolní ret, což dělal vždycky, když byl hluboce zamyšlený.

„Něco se děje?“ zeptal se Garcia.

„Je to prostě… divné,“ odvětil Hunter s pohledem upřeným na monitor počítače.

„Divné je hodně slabý výraz, Roberte,“ namítl Garcia. „Ten chlap je úplný a naprostý magor.“

„Nemluvím o pachateli,“ řekl Hunter. „Mluvím o hlasech, co slyší.“

„Cože?“ podivil se Garcia. „Proč? Co je s nimi?“

„V rozporu s tím, čemu asi spousta lidí věří,“ začal Hunter, „schizofrenici obvykle nejsou násilníci. Jen velmi malý počet lidí, kteří zápasí s takovou nemocí, může přistoupit k násilí, a v osmi případech z deseti je násilí obráceno proti nim samotným, ne proti ostatním. Případů, kdy někdo, kdo trpí schizofrenií, směruje násilí k někomu jinému pod vedením hlasů ve své hlavě, je velmi málo a dochází k nim zřídka.“

„Ano,“ přerušil Garcia Huntera. „Ale existují a tohle je zjevně jeden z takových případů.“

„No, proti tomu nic nenamítám,“ souhlasil Hunter. „Jde mi o to, že hlasy, které slyší lidi se schizofrenií, obvykle nejsou úplně odtržené od jejich života. Většinou mají pevné kořeny v událostech z reálného života, které dotyčný zažil, zvlášť když ty hlasy subjektu nařizují konat násilí na druhých.“

Garcia trochu zamžoural a podrbal se na bradě. „Mohl bys to trochu zjednodušit? Nevím docela přesně, co se mi snažíš povědět.“

„Rozkazy od těch hlasů,“ snažil se vysvětlovat Hunter. „Ta jejich obrovská konkrétnost – věk, výška, barva vlasů, barva očí, etnikum… všechno, ani nemluvě o rozkazech ohledně trestu – konkrétní počet ran na přední a zadní část těla oběti a tak dále.“ Hunter se zarazil a pohlédl na parťáka. „Dovol, abych ti to řekl takhle – dělejme, jako bychom o tom vrahovi nic nevěděli… jako bychom neměli jeho deník… Když přijdeme na místo činu a najdeme tohle – bílého sedmnáctiletého kluka, blond vlasy, modré oči. Svlečeného do naha – přivázaného s rukama nad hlavou, ubitého k smrti… Co by tě napadlo jako první?“

Garcia přestal přecházet a zadíval se Hunterovi do očí.

„Hned v té chvíli,“ naléhal Hunter. „Co by ti na té scéně sdělila intuice jako první?“

Garcia se napřímil. „Že pachatel měl na oběť velký vztek a chtěl ji trestat. To by vysvětlilo to mučení… bičování.“

„Správně,“ souhlasil Hunter. „Takže půjdeme o krok dál. Řekněme, že jsme právě našli pachatelův deník a už víme, že mezi vrahem a obětí neexistuje vůbec žádné osobní spojení. Takže počáteční teorie o velkém vzteku se vylučuje.“

„Dobře.“

„Ale pořád máme tu samou oběť a to samé místo činu, kde došlo k mučení – bičování mladého muže.“ Hunter se napřímil na židli. „Takže když už víme, že mezi obětí a vrahem nebylo žádné osobní spojení, jaké nové závěry tě napadnou?“

Garcia se opřel o okraj svého stolu a zamyslel se nad Hunterovou otázkou. „Že pachatelova zuřivost nesměřovala proti konkrétnímu jedinci,“ odpověděl nakonec. „Ale byla generická… vůči určité skupině nebo typu jedinců.“

Hunter namířil na Garciu pravý ukazováček na znamení, že trefil hřebík na hlavičku. „Přesně tak. Skupina nebo typ individuálních bytostí… mladí, bílí, blond a modroocí, ano?“

Garcia přikývl.

„Což zní jako…?“

„Velice rasová zášť,“ začínalo docházet Garciovi.

„Zase správně,“ potvrdil Hunter. „A to nás vede zpátky k tomu, co jsem říkal prve – že hlasy, které lidi trpící schizofrenií slyší, obvykle nejsou úplně odpojené od jejich života. Většinou jsou pevně zakořeněné v událostech z reálného života, které dotyčný prožil, zvlášť když ty hlasy nařizují subjektu použít násilí proti druhým.“

„Takže naznačuješ,“ usoudil Garcia, „že někdy během života, pravděpodobně v mládí, vraha buď zneužíval, nebo mu ubližoval, nebo ho ponižoval, nebo kdovíco, mladý bílý modrooký blonďák, asi sedmnáctiletý, a že se to trauma projevilo ve formě schizofrenických hlasů uvnitř jeho hlavy. Hlasů, které mu teď velí nejen najít někoho, kdo se podobá klukovi, který ho traumatizoval, ale taky toho kluka mučit, znetvořit a zabít.“

„To je jedna z možností,“ souhlasil Hunter. „Velmi pravděpodobná.“

V Garciově tváři se zračila nechápavost. „Velmi pravděpodobná? Jaká je další?“

Hunter věděl, že ta otázka přijde. „Máš pravdu ohledně nějakého velmi traumatického prožitku, v němž figuruje náš vrah a mladý bílý modrooký blonďák, zhruba sedmnáctiletý, ale činy, které jsi zmínil – zneužívání, ubližování, ponižování a tak dále –, nemusely směřovat přímo proti našemu vrahovi.“

Garcia přiložil zaťaté pěsti k hlavě a pak je rychle odtáhl, současně roztáhl prsty a vydal zvuk, napodobující výbuch.

„Zrovna mi praskla hlava, Roberte. O čem to sakra mluvíš?“

„K traumatům může docházet nejrůznějšími způsoby, Carlosi,“ vysvětloval Hunter. „Ano, převážně pocházejí z činů, prožitých traumatizovanou stranou, ale mohou také vznikat z něčeho, co dotyčný viděl nebo četl nebo slyšel.“

Garcia se zadumal.

„Možná to zneužívání, bolest, ponížení,“ pokračoval Hunter, „neprožil přímo náš vrah, ale buď to viděl, nebo slyšel, nebo o tom četl. Možná tou osobou, které bylo ubližováno, byl člen rodiny… bratr nebo sestra nebo matka, otec nebo blízký přítel a tak dále. Možná to nebyl nikdo, koho doopravdy znal, ale příběh, který četl nebo slyšel, a strašlivé detaily zůstaly v jeho podvědomí.“ Hunter obrátil dlaně ke stropu. „V téhle chvíli se nedá přesně určit, jak našeho vraha traumatizovala postava mladého bílého modrookého blond kluka, ale podle toho, co už víme…“ Ukázal na monitor počítače. „Nejlogičtější psychologická diagnóza, jak už jsme usoudili, bude ta, že náš vrah opravdu utrpěl strašlivé trauma, nějak způsobené chlapcem, který odpovídá tomu popisu.“

Garcia si založil paže na hrudi a čelo se mu zvrásnilo zamyšlením.

„Počkej moment,“ řekl.

Už jen z výrazu Garciovy tváře Hunter poznal, co bude následovat.

„Jestli to platí o druhé oběti, uvedené v deníku,“ zeptal se Garcia, „neplatilo by to tedy i o té první? Protože oprav mě, jestli se pletu, ale podle jeho deníku byl důvod, proč pohřbil Elizabeth Gibbsovou zaživa, ten, že mu to nařídily hlasy.“

Hunter přikývl. „A teď jsme zpátky tam, kde jsem řekl, že mi to celé nesedí. Ty hlasy, co slyší… něco tu zkrátka nesouhlasí.“

Zatímco se Hunter znovu zaměřil na monitor a deníkové záznamy, Garciovi zazvonil na stole mobil. Byla to Anna, jeho manželka.

„Ahoj, zlato,“ přiložil Garcia telefon k uchu. „Jak je?“

„Kde jsi?“ zeptala se Anna tónem ne docela dopáleným, ale už skoro. „Přijedeš mě vyzvednout, nebo co?“

Trvalo asi půl vteřiny, než to Garciovi došlo.

„A sakra!“ Zvedl obočí a upřel oči na Huntera, který svraštil čelo. „Vánoční ples.“

Ta dvě slova byla určena Hunterovi stejně jako Anně.

„Neříkej mi, žes zapomněl!“ Tentokrát byla její dotčenost nad slunce jasnější.

Hunter se okamžitě napřímil na židli a zaklonil hlavu. Obě ruce se mu vymrštily k hlavě a pak se podíval na hodinky – 18.09. „Sakra,“ zašeptal si pro sebe.

Přesně v tom okamžiku se dveře jejich kanceláře otevřely a objevila se v nich velmi elegantně oděná kapitánka Blakeová.

„Co tu sakra vy dva ještě děláte?“ Její nekompromisní pohled přeskakoval z jednoho detektiva na druhého. „Touhle dobou už byste měli být v Globe.“

„Už jedu, zlato. Nikam nechoď.“ Garcia ukončil hovor a sáhl po saku. „Už jdu, už jdu,“ říkal, když se hrnul kolem kapitánky Blakeové a vyřítil se z detektivní kanceláře jako střela.

Kapitánka se opřela o veřeje.

„Prosím, řekněte mi, že si na sebe krucinál vezmete oblek, Roberte. Budeme sedět u stejného stolu jako starosta Los Angeles a guvernér státu Kalifornie.“

Hunter vstal a popadl bundu. „Ano, samozřejmě. Vezmu si svůj nejlepší oblek.“ I on se rychle provlékl kolem kapitánky. „Uvidíme se v Globe.“

Hunter měl jenom jeden oblek.
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Angela si dala posledního šluka z cigarety a odhodila hasnoucí nedopalek do kaluže. Nebyla vlastně kuřačka. Po pravdě řečeno, vadila jí ta příšerná chuť, co zůstávala v ústech po vykouřené cigaretě, ale před několika lety zjistila, že nikotin ji takřka zázračně uklidňuje a zbavuje nervozity. Pro Angelu byly cigarety jako medicína s ošklivou chutí – něco, k čemu se uchylovala, když ji překonávaly nervy. Byla to její osmá cigareta od chvíle, co odpoledne opustila Budovu policejní správy.

„Ten chlap je opatrný,“ řekl prve Hunter, jehož slova jí dosud zněla v uších. „Je metodický, je důkladný. Byla by velká chyba, kdybychom takového člověka podceňovali.“

Angela si vybalila plátek žvýkačky a strčila ho do úst.

Na tohle nepomyslela. Chtěla jen dát tomu kreténovi ponaučení za to, že se choval hrubě ke starému člověku. Jak to mohlo skončit tím, že se ji snaží vystopovat sériový vrah? Copak to není úplně šílené?

Angela vrátila balíček žvýkaček do kapsy a vstoupila do obchodu s lihovinami, který se nalézal hned přes ulici od jejího bytového domu.

Poté co odpoledne odešla z Budovy policejní správy, vrátila se Angela do svého bytu, ale jakmile se tam ocitla, nevěděla si se sebou rady. Nejprve víc než hodinu přecházela po obývacím pokoji a v hlavě jí o sebe zakopával milion myšlenek. Když už nevydržela mezi čtyřmi stěnami a touha po cigaretě byla příliš silná, než aby jí dokázala odolávat, vzala si bundu, trochu peněz, v rychlosti opravila dveře bytu a bezcílně se vydala do ulic. Vykouřila dvě cigarety a chodila asi dvacet minut, dokud se neocitla v zelené oblasti několik bloků na západ od svého bydliště. Takhle v úterý podvečer tu nebylo mnoho lidí. Angela si našla lavičku u rybníčku, zapálila si další cigaretu a pohroužila se do svých myšlenek.

Ten chlap mě nemá jak najít, říkala si Angela. Uklidňující účinky nikotinu už ovládaly její nervy. Jak by mě mohl najít ve městě tak velkém jako Los Angeles, když má jen fotografii? A možná nemá ani tu fotografii. Nepamatuju si, že bych se podívala nahoru za celou dobu, co jsem byla v Rendition Room. Možná kamery můj obličej vůbec nezabraly, a i kdyby ano a ten chlap má můj obrázek, co s ním bude dělat? Chodit po ulicích a ptát se lidí?

Angela se rozesmála. Život kapsářky byl osamělý – žádní skuteční přátelé, žádné romantické vztahy, nic, takže vyptávat se dokonce i s její fotkou by nepřineslo žádné výsledky. Tím si byla naprosto jistá. Jedinkrát se s někým jaksepatří sblížila asi před čtyřmi roky, hned jak přijela do Los Angeles, a ten dotyčný už dávno zmizel.

Jak Angela dokuřovala další cigaretu, vstoupila jí na mysl další myšlenka, při které se zachvěla. Možná existuje způsob, jímž by ji ten člověk mohl najít. Dizzy K.

Každý profesionální kapsář ve velkém městě na celém světě má „plot“ – prostředníka, který zbavuje zloděje kradeného zboží a pak je pošle dál, obvykle k lidem z oblasti organizovaného zločinu. Angela si vždycky nechávala peníze z náprsních tašek, které štípla, ale pro ukradené kreditní karty a mobily neměla využití. Místo aby je vyhodila, prodávala je silně tetovanému míšenci, třicátníkovi, který vystupoval pod pseudonymem Dizzy K.

Dizzy K vedl svůj podnik ve Vermont Knolls, v drsné a nebezpečné čtvrti Jižního Los Angeles.

Je metodický, je důkladný a zdá se být velice vynalézavý. Hunterova slova se jí znovu rozléhala v hlavě.

Jestli je ten chlap opravdu tak chytrý a vynalézavý, jak ho detektiv popsal, pak bude o „plotech“ něco vědět. A jestli ví o „plotech“, nepotrvá dlouho a sečte si dvě a dvě. Co jestli už se začal vyptávat s Angelinou fotkou? Co jestli se mu podařilo vystopovat Dizzyho K?

Angie, přestaň tolik dumat. Tohle je Los Angeles, kolik „plotů“ myslíš, že v tomhle městě existuje? … Patrně tisíce. Vážně myslíš, že ten chlap, ať je chytrý nebo ne, vynalézavý nebo ne, zvládne obejít s dotazem všechny „ploty“ v Los Angeles? A pak je tu drobný problém pro toho vola, co chodí po losangeleském podsvětí, vyptává se a snaží se identifikovat někoho na fotce. Jak dobře myslíš, že to dopadne?

Angela vykouřila ještě pár cigaret, než usoudila, že se potřebuje napít. Po pravdě řečeno, potřebovala celou láhev. Jediné, co měla doma, bylo půl láhve bílého vína, a to by prostě nestačilo. Dnes večer potřebovala něco o moc silnějšího.

V obchodě s lihovinami se Angela rozhodla pro láhev bourbonu Bulleit. Koupila si také pro jistotu velkou láhev coly. Vykouřila poslední cigaretu, než se vydala ke svému bytu. Ve vstupní hale se podívala do schránky na dopisy – nic kromě jídelníčku nové pizzerie asi blok vzdálené, nazvané „Pizza až k vám“.

„Po pravdě řečeno,“ pomyslela si cestou po schodech do druhého patra, „pizzu bych si dala.“

Přelétla pohledem jídelníček. Měli všechny tradiční kombinace plus několik praštěných možností.

„Banány, sýr, cukr a skořice?“ četla Angela nahlas. „Sýr, šunka, ananas a broskve? Co je to za bídnou pizzerii?“

Zčistajasna, když zdolala poslední křídlo schodů do třetího patra, ucítila, jak se jí kdesi hluboko v břiše začíná šířit divný šimravý pocit. Něco prostě nebylo, jak mělo být. Zastavila se na posledním schodu a zadívala se do chodby… u jejích dveří stála vysoká a dobře stavěná postava, oděná v dlouhém černém kabátě s kapucí staženou přes hlavu, a zřejmě si prohlížela poškození veřejí a zámku.

První, co Angele naskočilo v hlavě, bylo, že ten člověk je z Losangeleského policejního sboru a přišel jí opravit dveře.

Tato myšlenka nevydržela déle než jedno nadechnutí a okamžitě ji vystřídala jiná, mnohem temnější.

Angela zkoprněla.

Nevěděla, jestli vydala nějaký zvuk nebo ne, ale muž u dveří kdovíproč v pravou chvíli vzhlédl a zlomek vteřiny si s Angelou hleděli do očí.

Muž se napřímil.

Angela upustila jídelníček pizzerie a láhev bourbonu, která se roztříštila při dopadu na podlahu, a v mžiku se otočila a dala do běhu.

Zlomek vteřiny poté za sebou uslyšela jeho těžké kroky.




	
28

Stejně jako téhož dne ráno Garcia, ani Angela vlastně po schodech nesbíhala; přeskakovala je jako vyděšená žába – v ústech sucho jako na poušti, dlaně zpocené. Když se ocitla na odpočívadle v polovině cesty mezi prvním a druhým patrem, uslyšela, jak mužovy boty ztěžka přistály na odpočívadle nijak daleko nad ní. Následoval jejího příkladu – přeskakoval schody, místo aby po nich sbíhal.

Angela měla náskok tři, nanejvýš čtyři vteřiny, ale muž byl mnohem vyšší než ona, což znamenalo, že měl delší nohy, a tudíž i delší kroky. Jestli rychle něco nevymyslí, muž ji dostihne během pár vteřin.

Angela přeskočila poslední tři křídla schodů jako šampiónka překážkového běhu, všechna vlákna v těle jí pumpovala adrenalinem. Dopadla na odpočívadlo v přízemí a během mžiku byla u vstupních dveří. Neměla zdání, jak to mohla tak rychle vymyslet, ale zámek domovních dveří patřil k těm, co mají spínač vnitřního zamykání. Když se použije, cylindrický zámek se zablokuje a klíč se jednoduše neotočí. Osoba vstupující do budovy uvízne venku, ale každý, kdo by se snažil dostat ven, musí uvolnit spínač na vnitřní straně dveří.

Jak Angela otevřela dveře, rychle přecvakla spínač na „zamčeno“. Věděla, že muž nezůstane zamčený uvnitř. Její trik jí získal jen několik velmi cenných vteřin. A zabralo to.

Angela zabouchla dveře vstupní haly a vyrazila směrem ke Colfax Avenue, srdce jí bušilo jako sbíječka. O dvě vteřiny později už slyšela, jak se někdo neúspěšně snaží otevřít dveře za jejími zády. I když se jí moc chtělo, neohlédla se. To by ji stálo čas. Čas, který neměla. Hnala se tryskem pryč a slyšela, jak muž zoufale lomcuje dveřmi a snaží se je otevřít jen hrubou silou.

Ten drobný trik stál muže deset sekund, víc než dost času, aby se Angela dostala na Colfax Avenue a přeběhla na druhou stranu, ale co dál? Běžet dál ulicí? Vrazit zpátky do obchodu s lihovinami a požádat někoho o pomoc? Pokusit se někde ukrýt? Co?

Mysli, Angie, mysli.

Ale štěstí zřejmě dosud Angelu tak docela neopustilo. Na Colfax Avenue, jen pár metrů před ní, právě zastavil taxík, z nějž někdo vystupoval. Pasažér zaplatil řidiči, otevřel dveře a vystoupil na chodník. Angela dorazila k taxíku právě ve chvíli, kdy se pasažér chystal zavřít zadní dveře.

„Beru si to. Děkuji,“ vyhrkla v chvatu, když se vrhala na zadní sedadlo žluto-modrého Crown Vic, a zabouchla za sebou dveře, čímž nejenže polekala řidiče za volantem, ale také ho silně rozladila.

„Co to děláte, ženská bláznivá?“ otočil se a upřel na ni vyvalené oči.

„Prosím, pane,“ žadonila Angela roztřeseným hlasem a také se otáčela na zadním sedadle, aby pátrala pohledem po pronásledovateli. Právě přecházel na jejich stranu Colfax Avenue. „Můj bývalý manžel mě chce zase zmlátit. Prosím, pane, jen jeďte… prosím. Posledně mi zlomil obě ruce.“

Chvění v Angelině hlase bylo jasnou nápovědí, že zadržuje slzy.

„Cože?“ zeptal se řidič nechápavě. Opustil pohledem Angelu a podíval se do zpětného zrcátka. Uviděl vysokou a rozložitou postavu v dlouhém černém kabátě, rychle se blížící k jeho taxíku.

„Prosím, jen jeďte,“ žadonila Angela a obracela se čelem k řidiči. Srdce jí bušilo až v hrdle.

Řidič se s ní na okamžik setkal pohledem. V jejích očích neviděl nic než paniku.

Muž byl ani ne metr od taxíku.

Řidič se otočil dopředu a zařadil rychlost.

Muž sáhl po zadních dveřích.

Řidič šlápl na plyn. Pneumatiky hlasitě zaskřípěly o asfalt a auto s cuknutím vyrazilo kupředu.

Špičky mužových prstů sjely po zadní klice taxíku, ale nestihly ji popadnout včas. V hněvu prudce kopl směrem k taxíku. Ocelová špička jeho boty málem zasáhla pravé zadní světlo a minula je jen o vlásek.

Angela se znovu otočila na zadním sedadle, aby viděla za sebe. Muž stál na chodníku a díval se, jak se od něj taxík vzdaluje.




	
29

„Co mu sakra je?“ zeptal se řidič a přes zpětné zrcátko upřel na Angelu pohled, v němž se mísily strach, hněv a překvapení.

Angela vydechla úlevou. Teprve teď si uvědomila, jak se třese po celém těle.

„Je to strašný násilník,“ odvětila a sesula se na zadní sedadlo.

„A hodně velký,“ dodal řidič. „Měla byste jít na policii.“

Angela už neposlouchala. Myšlenky jí vířily hlavou. Jak je to vůbec možné? Jak to, že mě kurva našel tak rychle? Věděl, kde bydlím.

„Hej, dámo?“ zavolal řidič znovu a tentokrát na ni přes zrcátko zamával.

Angela vzhlédla a setkala se s jeho pohledem. Byla tak pohroužená v úvahách, až si ani nevšimla, že jí položil stejnou otázku už třikrát.

„Pardon?“ potřásla mírně hlavou. „Co jste říkal?“

„Kam to bude?“ zeptal se řidič počtvrté. „Kam vás mám odvézt? Chcete jít na policii?“

Angela se otočila, aby se naposled ohlédla. Už byli příliš daleko, než aby muže zahlédla. „Nevím.“ Hlas měla stále nejistý.

Řidič projel podjezdem Ventura Freeway a držel se na Colfax Avenue. „No, musíte mi říct nějakou destinaci, dámo, pokud nechcete, abych vás jen tak vozil po městě.“ Pokrčil rameny a ukázal na taxametr. „Jsou to vaše peníze, ale jestli chcete jít za policajty, policejní stanice Severní Hollywood odtud není daleko.“

Angeliny myšlenky se zvolna začínaly projasňovat.

„Vzadu je číslo mého mobilu,“ podával jí taxikář navštívenku. „Pokud byste mě potřebovala kontaktovat.“

„Počkejte moment,“ řekla řidiči a sáhla do pravé přední kapsy džínů. Našla jen peníze, které si prve vzala s sebou, asi padesát babek. Levá přední kapsa – balíček žvýkaček. Zadní kapsy: levá – nic. Pravá – mobil. Kapsy mikiny s kapucí – cigarety a zapalovač. Navštívenka nikde. „Sakra,“ zaklela polohlasem, jakmile si vzpomněla, že Hunterovu navštívenku nechala na kuchyňské lince ve svém bytě. „Kurva, kurva, kurva.“

Řidič pořád čekal.

Angela ho mohla požádat, aby ji vysadil u Budovy policejní správy v centru Los Angeles, ale byla si jistá, že ani jeden z obou detektivů, s nimiž dnes odpoledne mluvila, už tam nebude. Musela by promluvit s policistou na recepci. Až by vysvětlila, že ztratila detektivovu navštívenku, strážník by ji vyzval, aby si sedla. Jelikož by jí nemohl prozradit číslo osobního mobilu detektiva Huntera, musel by se ho pokusit v tuhle večerní dobu kontaktovat. Angela by mohla sedět a čekat v Budově policejní správy celé hodiny.

„Sakra!“ Snažila se přemýšlet.

Snad by mohla zavolat Matteovi, italskému klukovi, se kterým byla před sedmi měsíci dvakrát na rande. Bydlel v Toluca Terrace, ne moc daleko od místa, kde teď byli. Ještě pořád měla v mobilu jeho telefonní číslo.

Jsi cvok? – řekla si v duchu. Zapomnělas, jaký je? V tom případě dovol, abych ti to připomněla – je to kokot a tyran. Vážně jsi ochotná dlužit mu laskavost?

A navíc v posteli nestojí za nic. Půjdeš k němu a víš přece, že s ním budeš muset spát, ne? Jsi ochotná snášet toho miniaturního pindíka?

Angela zavrtěla hlavou a zaplašila myšlenku.

„Tak jak to bude, dámo?“ naléhal taxikář. „Mám vás vyložit u policejní stanice v Severním Hollywoodu?“

„Hmm…“ Angela se zadívala z okna, jestli pozná, kde jsou. Řidič právě zahnul doprava na West Magnolia Boulevard. „Ne,“ odpověděla. „Už jsem tam byla a nemůžou toho moc dělat.“ Mrkla na tachometr – 21,25 USD. „Vlastně mám kamarádku, která bydlí hned tady za rohem,“ zalhala. „Takže mě můžete vysadit přímo tady, jestli to nevadí.“

„Vy jste šéf.“ Řidič zastavil u Targetu. „Víte jistě, že budete v pořádku, dámo?“

Angela řidiči zaplatila. „Ano, bude to dobré, děkuju.“

Taxík odjel, Angela si zapnula zip mikiny s kapucí před studeným větrem a rozhlédla se. „Tak co teď?“ zeptala se sama sebe.

Zatímco se Angela snažila přemýšlet, zazvonil jí v zadní kapse mobil. Sáhla po něm a podívala se na displej: „Neznámé číslo“.

Přijala hovor.

„Haló?“

„Angela?“ zeptal se sípavý mužský hlas. Angela ho nepoznávala.

„Ano.“

„Máš něco, co patří mně.“

Angele se zadrhl dech v hrdle a ucítila, jak se jí tep zrychluje z klidového tempa do nadzvukového během necelé vteřiny.

„A chci to zpátky.“ Mužův hlas zněl klidně a kontrolovaně, ne hněvivě.

Jak je to možné? – říkala si Angela. Odkud zná moje jméno? Jak přišel k číslu na můj mobil?

„Slyšelas, co jsem říkal?“

Žádná odpověď.

„Vím, že tam jsi, Angelo. Slyším tě dýchat.“ Na okamžik se odmlčel. „Jestli v tom chceš pokračovat – tedy v dýchání – radím ti, abys mi odpověděla. Kde je můj deník?“

Angela cítila, jak se jí začínají podlamovat nohy.

„Máš ho v bytě?“

Angela chtěla odpovědět, ale byla tak vyděšená, že její hlasivky nevyprodukovaly ani ubohé „ne“.

„Dovol, abych ti to usnadnil, Angelo. Stojím teď ve tvém obýváku a dívám se na tvou dvousedačku s hnusným přehozem s leopardím potiskem.“

Angelino srdce hrálo vteřinu skočnou. Nemohla uvěřit, že se muž vrátil do jejího bytu a vloupal se dovnitř.

„Pověz mi, kde je můj deník, a nenadělám žádný nepořádek, jen si ho vezmu a už o mně nikdy neuslyšíš.“

Angela neměla zdání, co dělat. Napadlo ji zavolat na policii a nahlásit probíhající vloupání, ale neočekávala, že by tam muž jen seděl a čekal. Policajtům by trvalo nejméně osm až deset minut, než by zareagovali na její telefonát, a muž od ní pravděpodobně takový tah stejně očekával. Zmobilizovala sílu ze všech koutků svého těla, aby byla konečně schopná promluvit.

„Není v mém bytě.“ Hlas měla tak slabý, až byl sotva slyšitelný.

Muž na okamžik úplně umlkl.

„Tak kde tedy je? Máš ho u sebe?“

„Ne…“

Muž čekal.

„Nemám ho. Už ho nemám.“ Angela se opřela o zeď, aby se udržela na nohou.

Tentokrát dlouhá pauza, jako by muž čekal, až Angela rozvine to, co právě řekla.

„Já…“ Hlas jí selhal. „Poslala jsem ho policii.“

„Skutečně bych ti nedoporučoval, abys mi lhala.“ Ani po Angelinu odhalení mužův hlas neztratil nic ze svého klidu. Zmínka o policii ho zřejmě vůbec neznepokojila.

„Nelžu.“ Angelin hlas byl zato přiškrcený slzami. „Já… se vyděsila a poslala ho policajtům.“

„Můžeš ho dostat zpátky?“

Tato otázka Angelu překvapila. Skutečně se nezdálo, že by muži dělalo starosti, jestliže se jeho deník ocitl v rukou Losangeleského policejního sboru. „Dostat zpátky?“ Zavrtěla hlavou do losangeleské noci. „Ne, to asi ne.“

„Asi ne, nebo určitě?“

Angela zvolna klouzala zády po zdi dolů, až seděla na zemi, nohy ohnuté v kolenou.

„Určitě. Nemůžu ho dostat zpátky. Nejde to.“

Uplynulo několik vteřin mlčení.

„V tom případě,“ řekl muž nakonec. „Dovol, abych ti navrhl, ať si užiješ to málo času, co ti zbývá na tomhle světě, Angelo. A věř mi – moc ho nebude.“

Linka oněměla.
 

 

[image: hline]
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Středa 9. prosince

Byla už skoro jedna hodina po půlnoci, když se Hunterovi konečně podařilo vytratit z plesu. Kdyby to záleželo na něm, odešel by mnohem dřív; umíral touhou vrátit se k vrahovu deníku a zbytku záznamů, ale kapitánka Blakeová zarputile trvala na tom, že nesmí opustit ples dřív, než guvernér Gordon pronese svůj proslov, naplánovaný na půlnoc. Po proslovu musel Hunter zůstat sedět ještě asi dvacet minut, než mu kapitánka konečně dala propustku.

Příští rok, říkal si, když nastupoval zpátky do svého auta a startoval motor, se určitě přidám k Santově skupině.

Santova skupina byla tlupa deseti policistů a detektivů přestrojených za Santy, která chodila po plese a rozdávala pošetilé dárky a přáníčka, z nichž některé byly míněné jako žert. Letos ke skupině nastoupil Garcia a jeho úbor „zombie Santa“ sklidil ohromný úspěch. Nebýt Garcii, Hunter upřímně věřil, že by mohl umřít nudou.

V tuhle noční dobu trvala Hunterovi jízda autem od divadla Globe v centru Los Angeles do Huntington Parku dvacet osm minut. Jakmile dorazil domů, převlékl se do něčeho pohodlnějšího, nalil si dvojitou porci jednosladové skotské whisky Kilchoman Sanaig a posadil se k malému jídelnímu stolu ve svém obývacím pokoji, který sloužil i jako psací stůl. Zapnul laptop a načetl si e-mailovou aplikaci. Hunter se nemohl dočkat, až se vrátí k deníkovým záznamům, ale když zaměřil pozornost na obrazovku počítače, ucítil, jak mu těžknou víčka a soustředění ho opouští.

Hunter byl většinu života nespavec, a když odcházel z plesu, jednoznačně očekával, že prožije další bezesnou noc. Všechna výmluvná znamení tomu napovídala – nevyřešené myšlenky, frustrace, lavina otázek, na něž neznal odpovědi – všechno, co potřeboval, aby mu mozek nepřestával fungovat nejvyšší rychlostí bez záblesku šance na trochu odpočinku. Protože to věděl, byl na to Hunter víc než připravený, ale jedna z věcí, o nichž se také velmi záhy poučil, ačkoliv k nim nedocházelo často, bylo to, že občas a bez varování si insomnie dopřála pauzu a jednoduše mu dala pokoj.

Hunter se sotva dotkl whisky, takže hned pochopil, že za těžkými víčky a slábnoucí pozorností není alkohol. Opřel se dozadu, zavřel oči a uvolnil tělo. Během pár vteřin identifikoval to, o co ve skutečnosti šlo – prosté a jednoduché vyčerpání. Tělo ho prosilo, aby šel spát.

Život s insomnií naučil Huntera mnoha věcem a nejdůležitější z nich bylo – nikdy se k takovému požadavku neobracet zády. Ve vzácných případech, kdy mu insomnie dovolila snadno usnout, chopil se Hunter takové možnosti s největší vervou. Vypnul laptop, dopil whisky a šel do postele.
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Souřadnice zeměpisné délky a šířky spojené s druhým pohřebištěm zavedly Huntera na odlehlou prašnou cestu, která vedla k Deer Canyonu v pohoří Verdugo.[image: sdot]

Výkopové práce měly začít přesně v 7.30, ale vzhledem k tomu, jak těžko byla lokalita přístupná ze Skyline Mountain Way, všechno se zpožďovalo… hodně zpožďovalo.

Garcia mluvil s forenzním agentem, když uviděl Huntera parkovat vedle jedné ze dvou dodávek DFV na okraji silnice.

„Potrvá jim nejmíň hodinu, jen než dostanou všechnu výstroj z dodávek na samotné místo,“ sdělil Garcia Hunterovi, když vystoupil ze svého starého Buicku LeSabre.

Hunter kývl. „V kolik jsi sem dorazil?“

„Před pár minutami,“ odvětil Garcia. „Zrovna jsem se toho forenzního agenta ptal, jestli už začali, když jsi přijel.“

„V kolik hodin jsi včera v noci odcházel?“

Garcia se uchechtl. „Chceš říct dneska ráno.“ Potřásl hlavou. „Ne moc dlouho po tobě. Kolem půl druhé, myslím.“ V té chvíli si všiml něčeho neobvyklého. „Vypadáš… odpočatě,“ pronesl trochu nejistým tónem.

„Jsem odpočatý,“ souhlasil Hunter a dál to prostě nerozváděl. Rozhlédl se a uviděl, jak agent, s nímž prve Garcia mluvil, mizí za hustými keři napravo od prašné cesty. Podíval se na smartphone. Podle mapové aplikace bylo pohřebiště asi patnáct až sedmnáct metrů od silnice v hustém křoví. Hunter ukázal na jednu z dodávek DFV. „Píchneme jim s výstrojí.“

Když on a Garcia sahali do nitra dodávky, zazvonil Hunterovi v kapse mobil. Hovor přicházel z Budovy policejní správy. Hunter ho přijal a asi deset vteřin naslouchal.

„Cože?“ řekl. „Je tam?“

Garcia se zájmem pohlédl na parťáka. „Co se děje, Roberte?“

Hunter gestem požádal Garciu, aby chvilku počkal. „Ano, jistě,“ říkal do telefonu. „Vyřiď jí, že jí hned zavolám.“ Ukončil hovor.

Garcia zopakoval tutéž otázku, tentokrát pouhým pohledem místo slov.

„Angela je v Budově policejní správy,“ sděloval Hunter a přitom hledal v kontaktech telefonu její číslo.

„Zrovna teď?“

Hunter přikývl.

„Proč? Co se stalo?“

„To hned zjistíme.“

Hunter našel číslo a zavolal na ně. Angela to vzala skoro ještě dřív, než jí začal zvonit telefon.

„Angelo, tady je detektiv Robert Hunter. Právě mi volali, že jste v Budově policejní…“ Okamžik naslouchal. „Hou, hou… moment. Nadechněte se a začněte znovu od začátku. Co se stalo?“

…

„Kdy to bylo?“

…

„Proč jste…?“ Hunter se odmlčel, protože pochopil, že na „proč“ a „kdyby“ už nezáleží. „Tak jo, zůstaňte, kde jste. Už jedu. Nikam nechoďte, slyšíte? Budu u vás asi za půl hodiny. Zůstaňte na místě.“ Ukončil hovor.

„O co sakra šlo?“ zeptal se Garcia.

Hunter mu hbitě reprodukoval to málo, co se dozvěděl od Angely.

„Ten magor šel k ní do bytu?“ Garciovy oči se zvětšily do velikosti čtvrťáků. „Jak sakra…“

„Carlosi,“ přerušil ho Hunter. „Vím jen to, co mi řekla do telefonu, a moc toho nebylo, ale jedu ji teď hned vyzvednout. Ty zůstaň tady s kopáči. Ať si můžeme aspoň předávat aktuální informace.“

Garcia přikývl a díval se, jak Hunter naskakuje zpátky do svého auta a odjíždí.
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Hunter nebyl se svým časovým odhadem daleko od pravdy, protože cesta k Budově policejní správy mu trvala necelých dvacet devět minut. V podzemní garáži zaparkoval na jednom z vyhrazených míst a vyběhl po schodech do hlavní vstupní haly. Jakmile tam dorazil, hned uviděl Angelu sedící ve velké čekárně napravo od pultu recepce. Měla na sobě totéž co včera. Paže měla defenzivně zkřížené na hrudi, oči napůl zavřené, hlava se jí svezla dozadu na opěradlo křesla. Zjevně měla co dělat, aby neusnula.

„Angelo,“ zavolal Hunter cestou k mladé ženě.

Zvuk jeho hlasu, byť nezněl výhružně, ji polekal, až nadskočila. Vzhlédla k němu a párkrát zamžikala, aby se zbavila strnulosti z únavy. Tehdy si Hunter všiml, jak vypadá vyčerpaně – bělma očí měla jahodově červená a kruhy pod víčky vypadaly jako nepovedený pankáčský make-up.

„Jste v pořádku?“ zeptal se Hunter.

Jejím očím vteřinu trvalo, než dokázaly jaksepatří zaostřit na detektiva, kterého měla před sebou. Nepříliš přesvědčivě přikývla.

„Fyzicky mi nic není,“ vysvětlovala. „Jsem jen unavená. Vůbec jsem nespala, většinu noci jsem proseděla.“ Protáhla si paže nad hlavou. „Emocionálně jsem úplně v hajzlu.“

„Vy jste byla celou noc tady?“

Angela zavrtěla hlavou, a přitom si vytírala z očí ospalky. „Nemohla jsem se vrátit do bytu a nenapadalo mě žádné jiné místo, kde by bylo celou noc otevřeno, kromě bufetu Denny’s, takže jsem seděla v jednom v Severním Hollywoodu asi od jedné v noci.“

„Proč jste mi nezavolala?“ zeptal se Hunter.

Angela vysvětlila, jak nechala jeho navštívenku v bytě.

„Proč jste nepřišla sem a neudělala to, co dnes ráno – nepožádala strážníka v recepci, aby mě sehnal?“

Angela ledabyle pokrčila rameny. Byla příliš unavená, než aby zacházela do dalších detailů.

Hunter nenaléhal. „Dala byste si kafe?“

„Ne, děkuju,“ odvětila Angela. „Nic víc jsem si v Denny’s nemohla dovolit pít – kafe a vodu. Jsem překafovaná.“

„Máte hlad? Mám vám přinést něco k snídani?“

„Ne, to je dobré, děkuju. Peníze mi vystačily na porci lívanců, než jsem zamířila sem.“

„Tak jo.“ Hunter natáhl ruku, aby pomohl Angele vstát. „Co kdybychom šli nahoru do mé kanceláře, abyste mi mohla povědět, co přesně se dělo včera večer?“ Vyjeli výtahem do pátého podlaží.

„Hezké,“ řekla Angela sarkasticky, jen co s Hunterem vstoupila do malé a přeplněné kanceláře. „Vy dva pracujete v téhle králíkárně?“

Nejspíš proto, že byla tak unavená, se zaměřila na to, jak byla místnost zakrámovaná, a ne na fotografie přišpendlené na tabuli.

Hunter rychle tabuli otočil a pak přitáhl od Garciova stolu židli, aby si Angela mohla sednout.

„Je to tu strašně stísněné,“ přiložila další polínko. „Nejspíš musíte vyjít ven, i když jen chcete změnit názor.“

„Můžeme jít jinam, jestli chcete. Nebo můžeme použít tu místnost co včera.“

„Ne.“ Angela smířeně zvedla ruce. „Tohle je dobré. Jen jsem si o tom potřebovala zavtipkovat.“ Posadila se.

„Tak co se vlastně stalo včera večer?“ Hunter se opřel o okraj svého stolu. „Začněte od začátku, prosím.“

Angela si znovu promnula oči a pak pověděla Hunterovi všechno, co se událo od chvíle, kdy se rozhodla vyjít ven na cigaretu.

Hunter naslouchal a nepřerušoval ji.

„Jak?“ zeptala se na konci líčení. „Jak se proboha v tom podělaném světě povedlo tomu magorovi zjistit, kde bydlím? A jak se sakra dostal k mému telefonnímu číslu?“

Tyhle otázky dělaly starost i Hunterovi, protože potvrzovaly, že ať je tím vrahem kdokoli, má daleko víc zdrojů, než mu zpočátku přiznávali. Hunter mohl odpovědět jen zavrtěním hlavy.

„Nevím, ale viděla jste ho tentokrát?“

„Na kratičkou chvilku,“ odvětila Angela. „Stál na jednom konci chodby a já na druhém… a pak jsem utíkala. Jestli vám jde o popis, tak žádný nemám. Můžu vám jen povědět, že je rychlý. A velký.“

„A co ten telefonát? Říkala jste, že se vám na displeji ukázalo ‚neznámé číslo‘, je to tak?“

„Je to tak.“

„Mohl bych se podívat na váš telefon?“

Angela odemkla smartphone a podala ho Hunterovi.

„Byl to poslední hovor, který jste obdržela před mým?“ zeptal se.

„Jo.“

Hunter zkontroloval seznam posledních hovorů. Neznámé číslo volalo ve 21.39 včera večer.

„Počkejte moment.“ Sáhl po telefonu na svém stole a zavolal Shannon Hatcherové, vedoucí pátracího týmu Útvaru UNTČ. Nedělal si velké naděje, ale sdělil jí Angelino telefonní číslo a požádal ji, aby se pokusila zjistit o tom hovoru všechno, co půjde.

„Říkala jste, že během toho telefonátu vám pověděl, že je ve vašem bytě?“ vracel Hunter Angele její mobil.

„Překvapuje vás to?“ odpálila ho Angela. „Dveře bytu nejdou zamykat, díky vám.“

„Za to se znovu omlouvám. Beru to tak, že od té doby jste tam nebyla.“

Angela si odfrkla a pokrčila rameny. „Pardon, ale tak statečná nejsem.“

„Nejde o statečnost, Angelo. Jde o schopnost jednat chytře, a tohle rozhodně chytré bylo.“

Hunter znovu sáhl po telefonu na psacím stole. Tentokrát zavolal forenzní útvar a vyžádal si, aby byl co nejrychleji vyslán tým do Angelina bytu. Jestliže byl vrah uvnitř a pátral po svém deníku, pak existovala možnost, že po sobě zanechal nějaké forenzní důkazy. To je kouzlo forenzní techniky. Každý člověk po sobě nechává stopu, ať jde kamkoli. Jen o tom neví.

Přestože Útvar UNTČ měl neoficiální prioritu před většinou ostatních útvarů či divizí Losangeleského policejního sboru, na forenzním Hunterovi sdělili, že momentálně nemají žádné agenty k dispozici. Všichni agenti ve službě jsou někde v terénu v Los Angeles. Dostupnost bude záležet na tom, jak dlouho těmto agentům potrvá, než ta místa činu zpracují.

Hunter věděl, že nemá jak proces uspíšit. Pokud šlo o policejní síly v USA, nedostatek personálu způsobený omezováním rozpočtu byl velice reálný problém takřka všude.

„Půjdu se podívat do vašeho bytu,“ sdělil Hunter Angele. „Klidně můžete jít se mnou, nebo jestli je vám to milejší, můžete zůstat tady.“

„Nebudu čekat ani náhodou,“ vstala Angela. „Rozhodně půjdu s vámi.“
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„Páni,“ řekla Angela, když jí Hunter přidržel otevřené dveře svého auta. „Takovou rezavou kraksnu jsem ještě neviděla.“

Hunter byl na takové poznámky zvyklý. Jeho Buick LeSabre byl vyroben dobře před dvaceti lety. Původní stříbrný nátěr už dávno vybledl v cosi, co se podobalo jakémusi psychedelickému batikovanému vzoru. Uvnitř to páchlo starou, sluncem vybělenou kůží, zásluhou kdysi uhlově černých kožených sedadel, ale Hunter tam udržoval čistotu – žádné obaly od potravin na zemi či sedadlech, žádné staré kelímky od kávy na přístrojové desce, nikde žádné nedojedené koblihy.

Když sjeli na Santa Ana Freeway směrem na severozápad, zavolal Hunter Garciovi.

„Carlosi, jak to tam jde?“

„Pomalu,“ odpověděl Garcia. „Ale všechno vybavení je konečně na místě a zrovna se chystají začít kopat. Co ty? Jak je na tom Angela?“

Hunter ho v rychlosti informoval. „Teď jedu k ní, ale z forenzního přijedou až o moc později, pokud to vůbec dneska stihnou.“

„Tak dobře. Udržuj mě v obraze.“

Pět vteřin poté, co Hunter ukončil hovor s Garciou, zazvonil mu na přístrojové desce telefon. Byla to doktorka Carolyn Hoveová, vrchní soudní patoložka losangeleského Úřadu okresního koronera.

Hunter hovor přijal, ale tentokrát použil sluchátko bluetooth místo reproduktorů v autě. „Dobré ráno, doktorko.“

„Roberte, volám jen v rychlosti, abych vám sdělila, že jsem právě dokončila pitvu mrtvé ženy, co jsme obdrželi včera. Té, co souvisí s vyšetřováním, ke kterému míříte. Číslo případu…,“ doktorka odříkala Hunterovi patnáctimístné jednací číslo.

Mluvila o těle Elizabeth Gibbsové. Hunter to věděl, ale po celé zemi existovala běžná praxe mezi všemi, kdo přicházeli do přímého kontaktu s oběťmi vražd, obzvlášť pokud byli tak přetížení prací jako doktorka Hoveová, používat spíš čísla případů než jména. Čím méně osobních údajů používali, tím méně vstupovaly do hry jejich emoce.

„Přestože byla pohřbená přes dva roky,“ pokračovala doktorka, „většina vnitřních orgánů byla ještě v dost dobrém stavu, abych mohla provést aspoň částečné posmrtné vyšetření.“

„Tak jo, a našla jste něco mimořádného?“

„Ani ne. Nic, co byste už pravděpodobně neočekávali.“

Hunter slyšel zvuk listování v papírech.

„Smrt nastala v důsledku nedostatku kyslíku – cerebrální hypoxie z udušení. Ačkoliv jsem měla možnost vyšetřit vnitřní tělesné orgány, naneštěstí jsem vzhledem k rozkladu epidermis a svalové tkáně nemohla na sto procent určit, jestli došlo k nějakému fyzickému mučení nebo ne, ale nevypadá to tak.“

Hunter zůstal zticha, ale byl si jistý, že doktorka Hoveová má pravdu – Elizabeth Gibbsová nebyla mučena. Kdyby byla, vrah by to zmínil ve svém deníku, stejně jako popsal mučení Coryho Snydera.

„A co sexuální napadení?“ zeptal se Hunter. Koutkem oka si všiml, jak se na něj Angela dívá.

„Nedá se určit po dvou letech v bedně,“ odvětila doktorka Hoveová. „Ani v důkladně utěsněné rakvi, jak napovídá vaše zpráva. Jak jsem řekla, vzhledem k rozkladu epidermis se nedají správně identifikovat žádné modřiny na kůži. Vnitřně tělo nejeví známky nucené penetrace, ale to bývá velmi vzácné, pokud si pachatel nedá zvlášť záležet na použití nějakého hrubého předmětu, který by zanechal vnitřní zjizvení.“

„Tak jo,“ přikyvoval Hunter směrem k vozovce před sebou.

Další listování v papírech.

„O moc víc už vám toho povědět nemůžu, Roberte,“ uzavírala doktorka Hoveová.

„Díky, doktorko.“ Hunter zahnul doprava na El Camino Real. „Bohužel to vypadá, že vám pošlu ještě pěkných pár mrtvol spojených s tím samým vyšetřováním. Carlos a forenzní tým doktorky Slaterové zrovna v téhle chvíli vykopávají další. Možná se naskytne problém s tím, že podle všeho ta těla budou každé jiné.“

„To jsou vždycky, Roberte.“

„Ne v tom směru, jak myslíte, doktorko,“ vysvětloval Hunter. „Mluvíme sice o jediném pachateli, ale modus operandi se zřejmě kompletně liší případ od případu. Vyhrabávají sice jinou mrtvolu, ale na rozdíl od té, co jste právě pitvala, tahle nebyla pohřbená zaživa.“

„No,“ opáčila doktorka Hoveová, „ať je to co je to, budu na to čekat.“

Hunter doktorce poděkoval a ukončil hovor. O pětadvacet minut později dorazili k Angelinu bytovému domu na Colfax Avenue. Když se ocitli na odpočívadle třetího patra, Hunter se otočil a oslovil Angelu.

„Počkejte tady. Půjdu dovnitř první.“ Vytasil zbraň.

Angela ucukla hlavou.

„To myslíte vážně? Fakt si myslíte, že ten magor sedí u mě v bytě a čeká na mě?“

„Ne, nemyslím, ale jistota je jistota, viďte?“

Angela sledovala, jak Hunter kráčí chodbou, zastavuje se u dveří a pak je opatrně otevírá.

Uvnitř bylo zhasnuto, ale závěsy na obou oknech obývacího pokoje zůstaly roztažené, takže středně velkou místnost zaplavovala hojnost světla.

Se zbraní v pohotovosti vstoupil Hunter co nejtišeji do bytu.

Protože věděl, že vrah tu naslepo pátral po svém deníku, Hunter jednoznačně očekával, že najde byt rozházený, s převráceným nábytkem, rozbitými předměty a podlahou posetou troskami domácnosti, ale v této první místnosti nic z toho neuviděl.

Po pravici měl starou modrou látkovou dvoumístnou pohovku. Silně omšelý pléd s leopardím potiskem byl pěkně složený a položený na jednom jejím konci. Za pohovkou stála vysoká knihovna s několika pestrobarevnými nádobami a krabičkami, pokojovými rostlinami, několika paperbacky a čtyřmi fotografiemi v rámečcích. Jestli bylo něco z toho narušeno, to Hunter nemohl určit.

Na čtvercovém skleněném konferenčním stolku před pohovkou se nalézaly dvě vonné svíčky a dálkový ovladač televize. Televize sama stála na skříňce ladící s knihovnou, naproti ní.

Hunter udělal dva kroky doprava a naklonil se, aby nakoukl za pohovku – nic – ani zde nebyly na podlaze žádné rozbité předměty. Nikam jinam se v této místnosti člověk schovat nemohl, takže se Hunter tiše přemístil do kuchyně, která byla napravo od televize. Ani zde nenarazil na žádný nepořádek kromě několika špinavých talířů ve dřezu a dvou pánví na sporáku. Skříňky pod dřezem byly příliš malé, než aby se do nich schoval člověk vysoký kolem metru osmdesáti. Přesto je Hunter čistě instinktivně zkontroloval.

Jakmile vyšel z kuchyně, zamířil přes obývací pokoj na druhou stranu a vstoupil do Angeliny ložnice. V rozporu se zbytkem bytu v této místnosti panoval trochu nepořádek, byla tu neustlaná postel a několik kusů oblečení ledabyle rozhozených po podlaze a lůžku. Pár jich také viselo na vysokém zrcadle, které stálo u dvoudvéřového dřevěného šatníku. Oboje dveře skříně zůstaly otevřené a odhalovaly malou sbírku triček, blůz, mikin s kapucí a kalhot – většinou černých. Na horní polici šatníku uviděl Hunter průhledný plastový sáček, obsahující čtyři různé paruky. Nemusel na nic ve skříni sahat, aby poznal, že se uvnitř nikdo neskrývá. Na podlaze mezi vysokým zrcadlem a stěnou nalevo od něj se nepořádně povalovaly čtyři páry bot. Napravo od šatníku stál malý toaletní stolek s trojdílným skládacím zrcadlem. Po celé jeho desce bylo roztroušeno množství líčidel a náramků.

Na místě, kde Hunter stál – několik kroků od postele –, se sklonil, aby pod ni nahlédl. Nebylo tam nic než velký červený kufr.

Z Angeliny ložnice se šlo do koupelny, umístěné napravo od postele. Dveře byly otevřené, ale ne tolik, aby Hunter viděl dovnitř. Dospěl k nim pěti nehlučnými kroky. Zády ke zdi nalevo od dveří je levou rukou opatrně otevřel. Panty byly staré, ale ne zrezivělé. Dveře se otevřely bez vrznutí.

Hunter se zhluboka nadechl a jedním hbitým pohybem otočil tělo a současně vstoupil do malé koupelny – pistole instinktivně hledala cíl.

Do nosu ho udeřil slabý pach zatuchliny a plísně.

Hunter se podíval doleva – nic.

Doprava – nic.

A v té chvíli koutkem oka zachytil jakýsi pohyb, odražený v obdélníkovém zrcadle nad umývadlem po jeho levici.

Srdce mu strachy vynechalo.

O zlomek vteřiny později uslyšel přímo za svými zády zvuk.
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Všechno se to odehrálo rychlostí blesku.

Hunter zahlédl stín nalevo od sebe, ale věděl, že zdroj pohybu není uvnitř koupelny. Mezi Hunterem a umývadlem jednoduše nebylo dost místa, aby se tam někdo skrýval. Stínový pohyb přicházející zleva, jak pochopil, byl odraz v zrcadle. Hunterovo srdce v hrudi rázem trojnásob zrychlilo rytmus. Všechny smysly mu zbystřily, do všech částí těla pumpovalo víc krve.

Pud sebezáchovy naskočil. Jeho oči našly cíl a prst na spoušti se napjal.

„Ježíši Kriste!“ zařvala Angela, uskočila a z tváře jí zmizela barva.

Hunter vyvalil oči naprostým překvapením a prst na spoušti okamžitě uvolnil. Chvilku nebyl ani jeden z nich schopný slova. Dokázali na sebe jen hledět zděšenýma očima.

„Přišla jste o rozum?“ zeptal se nakonec Hunter a spustil zbraň. „Chcete umřít, nebo co?“

„Já?“ přešla Angela do protiútoku.

„Ano, vy. Copak jsem vám neřekl, abyste čekala venku, než vám řeknu, že je uvnitř čisto a můžete vstoupit?“

„No,“ Angela přešla Hunterovo podráždění pokrčením ramen. „Trvalo vám to moc dlouho.“

Hunter vydechl a čekal, až se mu zklidní nervy. „Takže jste věděla, že ve vašem bytě je ozbrojený policajt hledající vraha, který se tu mohl kdekoli ukrývat, a přesto jste se rozhodla takhle se ke mně připlížit.“

„Já se k vám nijak neplížila. Jednoduše jsem přišla zjistit, co vám tak dlouho trvá. Není to moc velký byt, víte?“

Hunter potřásl hlavou. „Málem jsem vám ustřelil hlavu.“

„Jo.“ Angela stále zlehčovala to, k čemu právě došlo. „Ale neustřelil, takže…,“ zarazila se uprostřed věty a upřela pohled přímo přes Huntera, na sprchový závěs za jeho zády. Přimhouřila oči a svraštila čelo, přičemž se tělem naklonila maličko doprava.

Hunter spatřil výraz v Angeliných očích a svaly se mu napjaly. Okamžitě se otočil, zbraň znovu v pohotovosti, prst opět na spoušti. Jenže Angela se nedívala na vetřelce. Hunterovi trvalo další zlomek sekundy, než to pochopil. Dívala se na něco, co viděla skrz mezeru v závěsu.

Hunter se natočil tělem tak, aby se napojil na její zorné pole. Tehdy to konečně uviděl taky.
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Forenzní tým v Burbanku musel poctivě kopat skoro čtyři hodiny, než konečně narazil na to, co hledal. Tělo bylo pohřbené o něco hlouběji než to, které Hunter a Garcia vyhrabali o dvě noci dřív v Deukmejian Wilderness Parku.

„Doktorko,“ volal Miguel Rodriguez, jeden ze čtyř agentů, kteří pracovali s lopatami, a přitom gestikuloval, aby ji přivolal. „Asi tu něco máme!“

Doktorka Slaterová a Garcia přistoupili blíž.

Miguel odložil lopatu a chopil se štětce, pak poklekl a pečlivě oprášil čtverec zeminy asi šedesát krát šedesát centimetrů. Během několika vteřin odkryl kus odolného plastu černé barvy.

„Zřejmě je v tom něco zabalené,“ oznámil, vyndal z tašky s výstrojí chirurgický skalpel a opatrně vyřízl v plastu otvor. Ukázal se dolní konec tibie, na němž zřejmě zůstalo jen velmi málo kůže nebo svalové tkáně.

„Je lidská, jasně,“ řekl Miguel a skalpelem odřízl ještě kousek plastu. Tentokrát se ukázala kotníková kost, dosud připojená k tibii.

Garcia zůstal u výkopových prací, dokud nebylo celé tělo Coryho Snydera vyproštěno ze země a naloženo do forenzní dodávky, připravené k převozu do Hetzberg-Davisova centra forenzních věd. Operace trvala déle, než se čekalo, protože tělo bylo pohřbeno vcelku a ne rozčtvrcené. Doktorka Slaterová ho tak chtěla uchovat kvůli vyšetření, což znamenalo nejprve celé tělo odkrýt a pak teprve je vyndat ze země.

„Nevím jistě, kolik toho v laborce zjistíme,“ říkala doktorka Slaterová Garciovi, když nastupoval do svého auta. „Už známe příčinu smrti a jenom pohled na vývoj kostí mi říká, že oběť byla adolescent, což odpovídá informacím z deníku.“

„Budeme vděční za každou pomoc, kterou nám můžeš poskytnout, doktorko,“ opáčil Garcia.

Cestou zpátky do Budovy policejní správy zavolal Garcia Hunterovi a překvapilo ho, když uslyšel, že parťák je dosud v bytě Angely Woodové na Colfax Avenue. Místo aby vyžadoval další detaily toho, co se děje, vzal to Garcia objížďkou a zamířil tam taky.
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Odpoledne byl konečně do bytu Angely Woodové vyslán forenzní tým, tvořený dvěma terénními agenty. Protože šlo o latentní místo činu – bez mrtvoly – nebylo zapotřebí, aby byl přítomen doktor nebo aby Losangeleský policejní sbor uplatnil kompletní protokol zachování místa činu. Garcia tam dorazil nedlouho po forenzním týmu.

V obývacím pokoji jeden z agentů snímal otisky. Garcia ho pozdravil kývnutím a rychle si prohlédl kuchyni, než přešel do ložnice, kde uviděl Angelu sedět na lůžku zády opřenou o čelo postele. Hlavu měla zabořenou v pažích, jimiž si objímala kolena.

„Jste v pořádku?“ zastavil se Garcia ve dveřích s ustaranou otázkou.

Angela zvolna zvedla hlavu a pohlédla na detektiva zarudlýma očima. Garcia nepoznal, jestli plakala nebo jestli tak vypadá kvůli nedostatku spánku, zato jí z očí vyčetl něco jiného. Něco, co už viděl mnohokrát – strach.

„Carlosi,“ zavolal Hunter ze sousedící koupelny. „Tady.“

Angela beze slova znovu složila hlavu mezi paže.

Garcia si upravil culík a vstoupil do koupelny. Hned se zarazil. „Co to sakra je?“

Hunter stál nalevo od něj u umývadla. Toaleta byla napravo. Přímo před sebou měl Garcia malý sprchový kout s roztaženým závěsem. Uvnitř boxu stál v akrylové sprchové vaničce druhý forenzní agent. Pečlivě zkoumal bílou kachlíčkovou stěnu v zadní části sprchy.

Garcia pohlédl na Huntera utrápenýma očima.

„To je od něj,“ přikývl Hunter v odpověď na Garciovu němou otázku. „Když jsem dorazil,“ vysvětloval, „čekal jsem, že to tu bude úplně roztřískané. Hledal svůj deník… ale nic nevypadá narušeně. Zdá se, že náš hoch se ničeho nedotkl, až na rtěnku z Angelina toaletního stolku.“

Garciův pohled se vrátil ke kachlíčkové stěně.

Forenzní agent, který začal snímat ze stěny otisky, ustoupil stranou, aby si Garcia mohl přečíst celý vzkaz.

Nemusel být grafolog, aby poznal, že písmo je stejné jako v deníku.

Ta holka už je mrtvá. Nemůžete ji ochránit. Nemůžete ji zachránit. Bude pykat za to, co udělala, ale vy ještě máte čas se zachránit. Vraťte mi můj deník. Přestaňte a nechte toho – a já zapomenu, že se celá tahle věc stala. Nepřestanete – a váš osud bude horší než její.

Garcia si přečetl zprávu dvakrát, než se vrátil pohledem k Hunterovi.

„To nám ten magor vyhrožuje?“

„Vypadá to tak,“ opáčil Hunter.

Garcia potřásl hlavou a snažil se v tom všem najít nějaký smysl. Už chápal, proč Angela vypadá tak rozrušeně.

„Angela to hádám četla,“ poznamenal.

Hunter kývl. „Nečekala, až jí řeknu, že může vstoupit.“

Nikdy by jí to nedovolil přečíst.

„Tak co teď?“ zaměřil se Garcia znovu na vzkaz.

„Musíme dostat Angelu do zabezpečeného domu,“ odvětil Hunter. „Už jsem dal telefonický požadavek kapitánce Blakeové.“

Losangeleský policejní sbor si udržoval několik utajených lokací v Los Angeles a okolí, které se používaly hlavně pro ochranu obětí a svědků.

„Tohle…,“ ukázal Garcia na vzkaz. „To chce drzost. Vyhrožovat nejen Angele, ale taky detektivům, co případ vyšetřují?“ Znovu nevěřícně potřásl hlavou. „Co je to sakra za chlapa? Don Corleone?“

„Má obrovskou sebekontrolu,“ řekl Hunter.

„Sebekontrolu?“

Forenzní agent snímající otisky se také se zájmem ohlédl po Hunterovi.

„Podle toho, co vím,“ vysvětloval Hunter, „když pachatel volal Angele, byl tady. Stál v jejím bytě. Telefonicky ji žádal, aby mu pověděla, kam schovala deník.“

„A Angela mu pověděla, že tu není,“ řekl Garcia. „To vím, říkals mi to.“

„Přesně tak. Řekla mu, že předala deník policii. Teď dovol, abych ti položil pár otázek.“ Hunter zvedl pravý ukazováček, aby zdůraznil, co má na mysli. „Kdybys byl na jeho místě, riskoval a přišel sem… kdybys riskoval odhalení, jen aby sis vyzvedl svůj deník, a pak by ses dozvěděl, že tu není… žes tolik riskoval absolutně pro nic za nic a deník že byl předán policii. První otázka, vážně bys tomu věřil?“

Garcia se zašklebil. „Ne, nejspíš ne.“

Forenzní agent souhlasil s Garciou kývnutím hlavy.

„Ani já ne,“ potvrdil Hunter. „Takže bych logicky…“

„Prohledal byt,“ předběhl Huntera Garcia.

Hunter opět souhlasil. „Už jsme viděli byty, které pachatelé prohledali. Viděl jsi obývák, kuchyni a ložnici?“

Garcia přikývl. „Žádný binec.“

„Což nasvědčuje tomu, že buď prohledal tenhle byt s největší péčí, aby všechno zůstalo přesně tak, jak to našel, nebo Angele uvěřil a rozhodl se vůbec nehledat.“

Garcia konečně pochopil Hunterovu logiku.

„Ale to není všechno,“ pokračoval Hunter. „Takže řekněme, že Angele uvěřil, když mu řekla, že tu jeho deník a není a že byl předán policii. Kdybys byl na jeho místě, jak by ses cítil?“

„Kurva hodně nasraně.“ Odpověď nezazněla od Garcii, ale od forenzního agenta.

„To já taky,“ souhlasil Hunter.

Teď byla řada na agentovi, aby navázal na linii Hunterova uvažování.

„Čistě jen z frustrace a vzteku,“ pronesl, „to tu měl stejně roztřískat. Vážně neznám detaily toho, co se děje, ale podle scénáře, co jsi právě popsal,“ kývl na Huntera, „by většina lidí roztřískala celý byt, jen aby si ulevila od vzteku.“

„Nicméně,“ dodal Hunter. „Žádný binec tu není… nic rozbitého. Vrah zjistil, že jeho deník je teď v rukou losangeleské policie. To znamená konec tajemství, která léta udržoval. Znamená to, že jen tak zničehonic,“ Hunter luskl prsty, „se proměnil z přízraku – velice zdatného a opatrného sériového vraha, o jehož existenci nikdo nevěděl – v někoho, koho teď hledá policie. Jakou sebekontrolu musí člověk mít, aby v sobě udržel takový hněv, jaký asi cítí on… aby to jednoduše přešel všeho všudy jen výhružným vzkazem napsaným rtěnkou?“ Hunter mluvil k forenznímu agentovi. „Neprojevil tu nic než neuvěřitelnou disciplínu, sebeovládání a sebejistotu, protože jak jsi řekl…“ Znovu kývl na Garciu a pak opět ukázal na vzkaz na zdi. „Je dost sebevědomý, aby dal Losangeleskému policejnímu sboru ultimátum. To se často nevidí.“

V té chvíli zazvonil Hunterovi v kapse bundy mobil. Volala kapitánka Blakeová. Dala mu adresu zabezpečeného domu, o který žádal, a vysvětlila, že dva různé týmy po dvou specialistech z Losangeleského policejního sboru se budou střídat v nonstop přítomnosti u Angely. Když Hunter ukončil hovor, obrátil se k forenznímu agentovi.

„Ta zpráva už je vyfotografovaná, ne?“ zeptal se.

„Je,“ potvrdil agent.

„Můžeš mi prokázat službu? Až tady budeš hotový, mohl bys to celé setřít ze zdi?“

„Jasně. Beze všeho.“

„Požádám Angelu, aby si sbalila,“ oznámil Hunter Garciovi. „Pak ji odvezu do zabezpečeného domu.“

„Tak jo,“ kývl Garcia. „Já se vrátím do Budovy policejní správy vyplnit všechny papíry ohledně výkopové operace. Budu v kanceláři dlouho, takže kdybys něco potřeboval, dej mi vědět.“

Když Garcia opouštěl budovu, vůbec si nevšiml vysokého muže kouřícího cigaretu, který stál přes ulici od Angelina bytového domu. Muž sledoval, jak Garcia nastupuje do své Hondy Civic a odjíždí. Smartphonem si auto vyfotografoval a dbal na to, aby zachytil poznávací značku. Asi o čtyřicet minut později se muž díval, jak z budovy vycházejí Hunter a Angela a nastupují do Hunterova buicku. Angela měla přes rameno přehozenou tašku.

„Jedeš někam, Angelo?“ zašeptal si muž pro sebe a současně opět všechno diskrétně fotografoval. „A ty musíš být ten, co má můj deník. Detektiv… Hunter,“ zkontroloval si jméno na navštívence, kterou sebral z Angelina bytu. „Robert Hunter. Rád tě poznávám.“
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Adresa, kterou dostal Hunter telefonicky od kapitánky Blakeové, ho zavedla do města Calabasas, kousek na sever od Malibu. Město bylo známé hlavně jako brána do rekreační oblasti Santa Monica Mountains.

Když Hunter projížděl kolem golfového hřiště Encino, sáhla Angela do batůžku pro mobil a sluchátka.

„Streamujete hudbu z internetu, nebo ji máte uloženou v telefonu?“ zeptal se Hunter, když si Angela zastrčila do ucha první sluchátko.

„Streamuju,“ odpověděla.

„Je mi líto,“ opáčil Hunter a položil Angele ruku na rameno, aby si nevsunula do ucha i druhé sluchátko. „Ale to bohužel nebudete smět.“

Angela zkřivila nešťastně obličej. „Proč ne?“

„Protože jak už jsem říkal, nevíme, čeho je ten chlap ve skutečnosti schopný, ale zjevně je velice vynalézavý a zdatný. Když vezmeme v úvahu, že už zná vaše telefonní číslo, není nijak nepředstavitelné, že by měl taky nějak přístup k GPS sledovači nebo něčemu podobnému.“

Angela se zamyslela nad Hunterovými slovy. „Sledování GPS nemůže být tak jednoduché. Ne ke sledování telefonu, který není registrovaný na vás. Kdyby to tak bylo, každý sakra žárlivý manžel… manželka… dělal by to kdekdo. Ve světě by zavládl chaos.“

„Máte pravdu. Není to tak jednoduché,“ souhlasil Hunter. „Chce to spoustu techniky, ale já nic neriskuju.“

„Takže říkáte, že vůbec nemůžu používat telefon? I když to potrvá bůhvíjak dlouho?“

„Můžete používat telefon,“ vnímal Hunter Angelinu frustraci. „Ale ne svou SIM kartu. Po pravdě řečeno, asi by bylo lepší, kdybyste si telefon teď hned vypnula.“

„To si děláte legraci, ne?“

Hunterova hlava se mírně naklonila doprava. „Obávám se, že nedělám.“

„No to je skvělé.“ Angela vytáhla sluchátka z uší a sesula se na sedadle. Vypnula telefon a ukázala ho Hunterovi. „Tak prosím, je vypnutý, vidíte?“

Hunter to vzal na vědomí gestem hlavy, ale bohužel to nestačilo. „Budu potřebovat, abyste mi taky odevzdala svou SIM kartu.“

„Ani omylem,“ zkřivila Angela rty úsměvem. „Teď už si určitě děláte legraci.“

„Je to pro vaši ochranu, Angelo, a jestli vážně chcete telefon jen ke streamování hudby, můžu vám do zítřka opatřit tablet.“

„Mají tam, kam jedeme, wifi připojení?“

„Jsem si celkem jistý, že ano.“

Angela potřásla hlavou, stále zjevně dotčená. „Už teď mi to celé připadá jako vtip.“ Otevřela přihrádku v palubní desce a začala hledat něco, pomocí čeho by mohla vyndat z telefonu SIM kartu. Trvalo jí jen pár vteřin, než našla svorku na papír. Narovnala ji a vsunula jeden konec do otvoru pro uvolnění SIM karty. „Tumáte,“ podala Hunterovi maličký kousek plastu. „Už jste spokojený?“

Hunter ignoroval její poznámku a vložil SIM kartu do kapsy bundy. „Chcete, abych vám přinesl ten tablet?“

„Šlo by to ještě dnes večer?“

„Pochybuju, ale můžu to zkusit. Jestli ne, seženu vám ho do zítřka.“

Angela udělala obličej a znovu se sesula na sedadlo spolujezdce. Zaměřila pozornost na svět za oknem a zůstala tak následující hodinu.

„Počkejte moment,“ řekla posléze a zadívala se na Huntera s pochybností v očích. „Touhle ulicí už jsme jeli. Tamten dům poznávám.“ Ukázala na moderní dům s ostrými liniemi, kolem kterého už projeli.

„Ano, jeli,“ přiznal Hunter.

„Zabloudili jsme?“

„Ne. Jen dodržuju protokol.“

„Pro případ, že by nás někdo sledoval?“ Z Angelina tónu znělo překvapení. Okamžitě se otočila na sedadle a zadívala se na vozovku za nimi.

„Ano,“ připustil Hunter. „Pro případ, že by nás někdo sledoval, ale můžete být klidná. Nesleduje.“

„Jak si můžete být tak jistý?“

„Protože to kontroluju od chvíle, co jsme vyšli z vašeho bytu. Už jedeme přes hodinu. Kdyby nás někdo sledoval, všiml bych si toho.“

„Jste si hodně jistý sám sebou. Co kdybyste udělal chybu?“

„Neudělal. Věřte mi. Nedělám to poprvé.“

Přesvědčení v Hunterově hlase přimělo Angelu zanechat diskuse, ale každou chvilku potom buď kontrolovala boční zpětné zrcátko na své straně, nebo se otáčela na sedadle, aby viděla za sebe.

Skoro dvě hodiny po odchodu z Angelina bytu ve Studio City Hunter konečně zaparkoval na příjezdové cestě malého, ale velmi elegantního zeleného domu v mexickém stylu na samém konci nenápadné slepé ulice.

„Jsme tady,“ oznámil a vypnul motor.

Angela si chvilku kritickým okem prohlížela dům.

Byla tu úhledná a kompaktní předzahrádka, v jejímž středu vyrůstaly dva citroníky. Jasně rudé domovní dveře hezky kontrastovaly s avokádově zelenými stěnami a terakotovou střechou, takže celá stavba působila velmi přívětivě a docela uklidňujícím dojmem.

„Jak dlouho tu budu muset zůstat?“ zeptala se.

„Nebudu vám lhát, Angelo,“ odvětil Hunter. „Nevím. Doufejme, že ne dlouho, ale momentálně vám vážně nemůžu dát žádný termín.“

„Skvělé,“ chystala se otevřít dveře.

„Momentíček,“ zarazil ji Hunter a ukázal na dva muže, sedící v černém Cadillaku ATS, zaparkovaném přes ulici od domu.

Angela sledovala pohledem směr, kam Hunter ukázal, a oči se jí zakalily úzkostí.

„Kdo to je?“ zeptala se.

„Jsou od SVS,“ odpověděl Hunter. „Jsou tu pro vaši ochranu a jsou ve své práci nejlepší, ale než vás odvedeme dovnitř, musíme dům prověřit.“

Speciální vyšetřovací sekce Losangeleského policejního sboru byl elitní taktický sledovací oddíl, proslulý mistrovstvím v převlecích a nenápadnosti. Každý příslušník SVS byl také expertem na boj zblízka, jakož i vynikajícím střelcem.

„Prověřit dům?“ zamračila se Angela. „Já myslela, že to má být zabezpečený dům.“

„To taky je,“ ujistil ji Hunter. „Ale musíme dodržovat protokol. Nepotrvá to dlouho.“

Ve stejnou chvíli jako Hunter vystoupili z auta i oba příslušníci SVS. Ukázali průkazy a představili se jako James Martin a Darnel Jordan.

Martin měřil asi sto osmdesát tři centimetrů, měl krátké černé vlasy a dvoudenní strniště. Těžká víčka očí mu dodávala dost zlověstné vzezření, kdežto protáhlý tvar obličeje, brada s dolíčkem a oříškové oči byly přímo okouzlující.

Jordan byl stopětaosmdesáticentimetrový Afroameričan s postavou šampiona těžké váhy. Paže měl silné jako stehna a stehna jako kmeny stromů. Jeho hlas byl hluboký a sametový. Kdyby se rozhodl odejít od policie, klidně si mohl vydělávat na živobytí komentováním dokumentárních filmů nebo jako dabér.

Jordan čekal venku u auta, zatímco Hunter a Martin se vydali prověřit dům.

Obývací pokoj byl velký a světlý, se starými stropními trámy a neomítnutým cihlovým zdivem. Velká červená rohová pohovka stála vedle poloprázdné knihovny a dvou stejných křesel. Naproti pohovce visela na zdi televize. Kuchyň tvořila moderní kombinace chromu a skla, doplněná dřevěným jídelním stolem pro čtyři osoby. Odtud vedly velké dvojité dveře na příjemnou travnatou zadní zahrádku, krytou před vtíravými pohledy shlukem hodně hustých stromů. V domě byly dvě ložnice, obě velmi slušných rozměrů, kam se šlo krátkou chodbičkou ze severního konce obýváku. V hlavní ložnici bylo dvojlůžko, vysoká skříň a jedno staré křeslo. Druhá ložnice byla vybavena dvěma jednolůžky, jednou skříní a jinak už celkem ničím. Na konci chodby se nalézala koupelna, také dost prostorná, modře a bíle vykachlíčkovaná.

Zatímco Hunter prohlížel vnitřek domu, Martin prověřil zahradu.

„Tady čisto,“ oznámil Martin, když se s Hunterem setkali v kuchyni.

Venku Hunter představil Angelu Martinovi a Jordanovi. Sotva se na oba agenty SVS podívala.

Zatímco si Martin a Jordan brali sledovací výstroj ze zavazadlového prostoru ATS, Hunter odvedl Angelu do domu.

„Ten velký pokoj je váš,“ ukázal jí hlavní ložnici.

Angela nevěnovala mnoho pozornosti žádné z místností v domě. Jenom hodila batůžek na podlahu a sesula se na postel.

„V domě není moc jídla,“ zůstal Hunter stát u dveří ložnice. „Zajedu pro pár věcí do obchodu. Co byste ráda?“

„To je fuk,“ odvětila Angela. Propletla si prsty za hlavou a jen tak ležela a zírala do bílého stropu nad postelí.

„Můžeme objednat pizzu, nebo co chcete.“

Angela místo odpovědi jen ledabyle pokrčila rameny.

Hunter se poškrábal na nose. „Angelo, vím, že tohle není ideální situace. Vím, že tu nechcete být. Žádný z nás nechce, ale bohužel jsme se v takové situaci ocitli. Nemůžeme tomu utéct a nemůžeme to obejít. Věřte mi, už jsem to zažil. V tomhle případě je nejlepší prostě to vydržet, jak se dá.“ Pokrčil rameny. „Všechno v tomhle domě hradí stát. Můžete si objednat, co chcete, na účet Losangeleského policejního sboru – dort, pizzu, kuře, saláty, koktejly… to je fuk – takže vám doporučuji – zablbněte si.“

„Co takhle pivo a pár lahví vína?“ Angelin pohled se konečně přesunul od stropu k Hunterovi.

Hunter sevřel rty. „Mohu vám opatřit jednu plechovku piva, ale tím to končí.“

„A pročpak to?“

„Protože jednou plechovkou piva se neopijete.“

„No, na dnešní večer žádný lepší program nemám. Nemůžu ani poslouchat svoji hudbu, ne?“

„V obýváku je televize,“ odsekl Hunter. „A v kuchyni rádio. Rádio si můžete přenést sem, jestli chcete. Taky vám v krámě koupím pár knih a nějaké časopisy.“

„Proč se nemůžu napít?“ zeptala se Angela. „Nechci se opít, opít – jako že opít do němoty. To jsem stejně nikdy neudělala, ale kdybych se trochu napila, líp by se mi usínalo.“

„Za prvé, je to předpis,“ odvětil Hunter. „Ale praktická stránka spočívá v tom, že musíte být pořád při smyslech pro případ, že bychom vás potřebovali rychle dostat z domu.“

Angela vyvalila oči. „To jako fakt? Zrovna jsem dorazila.“

„Neříkám, že se to stane, Angelo, ale naším úkolem je snažit se mít pokryté všechny možné scénáře, a takový scénář taky existuje.“ Hunter se odmlčel a pohlédl na hodinky. „Tak co bych vám měl přinést kromě plechovky piva?“

„To je fuk. Stejně nemám chuť k jídlu.“

Ale budeš mít, pomyslel si Hunter. „Tak jo. Koupím vám něco na zub. Kdyby se vám později chtělo objednat pizzu nebo něco jiného, stačí jen říct Jamesovi nebo Darnelovi a oni vám to objednají. K pití máte kromě piva ráda limonádu, džus, nebo něco jiného?“

„Je mi to jedno.“

Hunter pochopil, že Angela mu to neusnadní.

Zčistajasna Angela svraštila čelo a oči se jí zúžily do dvou úzkých škvírek. Rychle se vztyčila z polohy vleže do sedu.

„Říkal jste, že všechno, co si objednám, půjde na účet Losangeleské policie, je to tak?“

„Určitě ano.“

„Můžu si objednat cigarety? Smí se to?“

Hunter nad požadavkem pár vteřin uvažoval. „Nevidím důvod, proč by se to nesmělo.“

„Úžasné.“ Do Angelina tónu se vetřel kousíček vzrušení. „Můžu dostat deset krabiček, prosím?“

„Deset?“ To Hunter zjevně nečekal.

„Hodně kouřím,“ lhala Angela. „A zrovna před chvilkou jste řekl, ať si zablbnu. Takhle já blbnu.“

Hunterovi se nechtělo dál diskutovat. „Fajn, tak deset krabiček. Nějaká konkrétní značka?“

„Mentolová Marlbora, prosím.“

V obývacím pokoji sdělil Hunter oběma agentům SVS, kteří právě dokončili instalaci pozorovacího zařízení, že dojede v rychlosti Angele nakoupit, a zeptal se jich, jestli něco potřebují. Oba agenti odmítli.

Venku naskočil Hunter zpátky do svého auta a vycouval z příjezdové cesty. Projížděl prve kolem shluku obchodů, nepříliš daleko od zabezpečeného domu, mezi nimiž byl i velký Walmart. Tam nakoupil výběr pamlsků, dvě balená hotová jídla, velkou láhev limonády, dvě láhve džusu, dvě láhve vody, plechovku piva a Angeliny cigarety. Výlet mu zabral asi pětadvacet minut.

Když znovu parkoval na příjezdové cestě zabezpečeného domu, zazvonil mu v kapse bundy mobil – „neznámé číslo“.

„Detektiv Hunter,“ přiložil telefon k uchu. „Útvar UNTČ.“

„Zdravím, detektive Huntere.“ Mužský hlas na druhém konci linky byl suchý, chraplavý a monotónní.

Hunter ho nepoznával.

„Máte něco, co patří mně.“ Následovala krátká, ale velmi napjatá pauza. „Chci to zpátky.“
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Tenhle vrah rozhodně měl koule, to musel Hunter uznat.

Hunter okamžitě ťukl na ikonku aplikace „nahrávání hovoru“, kterou měl v mobilu instalovanou.

„Slyšel jste mě, detektive Huntere?“ zeptal se volající. „Chci zpátky svůj deník.“

Hlas volajícího zněl Hunterovi autenticky. Nevšiml si žádného analogového ani digitálního měniče výšky, zkreslení ani snahy volajícího tišit nebo prohlubovat hlas.

„Ano, slyšel jsem vás,“ odpověděl Hunter konečně klidným tónem. „Jasně, můžete ho dostat zpátky. Jen se kdykoli stavte v Budově policejní správy a já vám ho vrátím, co vy na to?“

„To bohužel nebude možné, detektive.“ Další krátká pauza. „Možné je, a vy to uděláte, že dodržíte mé pokyny, jak mi ho vrátit. Uděláte to a zemře jen ta dívka. Neuděláte… pak půjdu i po vás.“

Hunter zamžikal.

Opravdu mu volající právě vyhrožoval smrtí?

Nejenže Hunter užasl nad tím, jak sebejistě a nebojácně volající působí, ale také ho to zaujalo. Musel si poslechnout, co má muž na srdci.

„Dodržet vaše pokyny?“ zeptal se Hunter. V jeho hlase nezněl sarkasmus.

„Správně.“

„Tak jo,“ Hunter se napřímil za volantem. „Tak jak byste chtěl, abych vám ten deník vrátil? Jaké pokyny bych měl podle vás dodržet?“

„Až budete mít deník v ruce,“ opáčil volající bez zaváhání, „ozvu se znovu s instrukcemi.“

„Proč si myslíte, že zrovna teď nemám deník u sebe?“ zeptal se Hunter.

„Protože nejsem hloupý, detektive.“ Volající necítil nutkání ani potřebu vysvětlovat. „Dám vám čas do zítřejších sedmnácti nula nula, abyste měl deník u sebe. Mějte připravený telefon.“

Hunter zvedl obočí, ale než stihl něco říct, linka oněměla.

Spíš ze zvyku než v naději Hunter okamžitě zavolal do Divize technického vyšetřování Losangeleského policejního sboru a zeptal se, zda nemají lokaci posledního volání na jeho mobil. Trvalo jim necelých třicet sekund, než dostal odpověď, jakou očekával.

„Je nám líto, detektive, volající použil předplacený telefon, který buď nemá GPS čip, nebo už je vypnutý.“

Následující zhruba minutu Hunter seděl úplně nehybně za volantem svého buicku a mozek mu přehrával každé slovo, které od volajícího uslyšel.

„Všechno v pořádku?“ zeptal se Jordan, když vyšel z domu a přistoupil k Hunterovu autu, pravou ruku skrytou za zády.

Hunter věděl, jak jsou agenti SVS dobří. Nepochybně už instalovali před dům a za dům sledovací kamery. Viděli a slyšeli, jak se Hunterovo auto blíží, ještě než Hunter stihl zaparkovat na příjezdové cestě.

Hunter otevřel dveře a vystoupil, ustaraným pohledem zapátral po slepé ulici a jeho myšlení začínaly kalit pochybnosti.

Ano, Hunter podnikl všechna předepsaná opatření, aby je nikdo nesledoval, od chvíle, kdy opustili Angelin byt. Po pravdě řečeno, použil kombinaci protisledovacích technik, takže dvaačtyřicetiminutová jízda se protáhla na dvě hodiny. Po celou dobu se díval zhruba v minutových intervalech do zrcátek. Kdyby je někdo sledoval, zvlášť při tak dlouhé jízdě, všiml by si toho. Jako vždycky.

Instinkt a zkušenosti Hunterovi sdělovaly, že se nemá čeho bát, ale načasování telefonátu spolu se skutečností, že volající působil tak klidně a vyrovnaně, zasely do Hunterovy mysli sémě pochybností. Co jestli se dopustil nějaké chyby? Co jestli vrah pozoroval Angelin byt celý den a jen čekal, až se losangeleská policie dostaví, protože věděl, že se dostaví? Pokud tomu tak bylo… jestli byl vrah svědkem toho, jak Hunter a Angela odjíždějí do zabezpečeného domu… co by mu bránilo je sledovat?

Hunterova protisledovací opatření – ta by tomu zabránila.

„Detektive,“ opakoval Jordan. „Je všechno v pořádku?“ Agent SVS instinktivně sledoval Hunterův ustaraný pohled, kterým detektiv losangeleské policie zkontroloval vstup do ulice. „Myslíte, že vás mohli sledovat? Myslíte, že by tenhle zabezpečený dům mohl být prozrazen?“

S pohledem stále upřeným na začátek ulice Hunter zvolna zavrtěl hlavou.

„Ne,“ prohlásil rozhodně.

„To, co hrozí té ženě uvnitř,“ pokračoval Jordan. „Je tu řeč o jednotlivci, nebo o organizaci?“

Hunter věděl, proč ta otázka padla. Velmi mnoho chráněných subjektů, k nimž byla SVS přidělena, bývali svědkové v případech organizovaného zločinu.

„Veškeré důkazy, co jsme zatím nashromáždili, ukazují na jednotlivce,“ odpověděl Hunter.

Jordan se s Hunterem ještě nikdy až do dnešního večera nesetkal, ale rozhodně už slyšel o úspěšnosti a reputaci Útvaru ultranásilných trestných činů. O detektivu Hunterovi nebylo známo, že by dělal chyby.

„Je to na vás, detektive,“ pronesl Jordan po dlouhé odmlce. „Vaše rozhodnutí, ale jestli máte nějaké pochybnosti o tom, že je tahle lokace pořád bezpečná, tak to musíte nahlásit a budeme muset odvézt svědkyni do úplně jiného zabezpečeného domu. Víte přece, že to nemůžeme riskovat.“

V duchu se Hunter usilovně snažil znovu si přehrát celou cestu od Angelina bytu až do zabezpečeného domu. Nejenže věřil, že ho nikdo nesledoval, ale ani jednou po celou cestu nepocítil sebemenší podezření. Ani jednou nezaznamenal za zády podezřelé vozidlo. Ani jednou nespatřil stejné vozidlo dvakrát. Tím si byl naprosto jistý.

„Ne,“ řekl s ještě větší jistotou než prve. „Zabezpečený dům není v ohrožení. Zůstaneme.“
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Angela ještě pořád ležela na posteli a tupě zírala do stropu, když se Hunter zastavil ve dveřích ložnice.

„Už máte hlad?“ opřel se o zárubeň.

„Ne, ani ne, ale dala bych si cigaretu a pivo.“

Konečně sklouzla pohledem od stropu k Hunterovi. Držel v pravé ruce karton cigaret a v levé plechovku piva.

„Tušil jsem, co budete chtít jako první.“

Angela spustila nohy z postele a zůstala sedět na pelesti. „Smí se tady kouřit?“

„Bohužel ne, ale je tu malý dvorek.“ Hunter naklonil hlavu doleva. „Přes kuchyň. Je úplně oddělený hradbou vysokých stromů. Nikdo nevidí dovnitř ani ven.“

Angela přistoupila k Hunterovi, který jí předal cigarety a plechovku piva. „Takže můžu vyjít ven?“

„Jasně, pokud nepůjdete bez doprovodu.“

„Jasně.“ Angela vyndala jeden balíček cigaret a zbytek kartonu hodila na postel. „Potřebuju taky chůvu, až půjdu čurat?“

„Angelo,“ zastavil ji Hunter, když chtěla projít kolem něj. Nikdy nebyl z těch, co drží někomu přednášky, ale potřeboval, aby Angela zůstala klidná a soustředěná. „Chápu, že jste dotčená a musíte teď čelit nedostatku soukromí, na jaký nejste zvyklá, ale musíte ovládat svůj přístup.“

Přísný Hunterův tón hlasu Angelu zaskočil. O krok couvla a zamračila se na něj.

„Jak už jsem řekl – chápu, že je to těžké, ale musíte mít na paměti, že tu jsme, abychom vás chránili. Ten váš ledový přístup je pochopitelný,“ pokračoval. „Je to mechanismus, kterým se snažíte zakrýt, jak jste vyděšená nebo rozzlobená, ale víte vy co? Je v pořádku být vyděšená. Je v pořádku být naštvaná. Nikdo vás tady nebude odsuzovat. Všichni tu jsme, abychom vám pomáhali. Prosím pochopte to.“

Zamračený výraz z Angeliných očí zmizel a vystřídal ho jakýsi vnitřní zmatek.

„Omlouvám se,“ řekla konečně po dlouhé pauze. Znělo to trochu nejistě, ale upřímně. „Vím, že jste – vy všichni – tady, abyste mě chránili před mou pitomou chybou.“ Znovu se zadívala Hunterovi do očí. Její se leskly slzami. „Máte pravdu. Ten postoj je můj způsob, jak skrýt, že se bojím… jaký mám na sebe vztek.“ Hlas jí selhal. „Od té doby, co se to stalo s mým bratrem, abych nespadla do propasti, nepřišel můj mozek na nic jiného, jak se vypořádat se strachem a bolestí a vztekem.“ Znovu odvrátila pohled. „Pravda je – bojím se pořád. Pořád trpím. Nemám v sobě nic než smutek, bolest a osamělost.“

Angele konečně vyhrkly slzy a začaly stékat po tvářích.

Hunter neřekl nic, čím by se ji pokusil uchlácholit. Chápal, že někdy je nejlepší útěchou, nejlepším ventilem nechat průchod strachu a hněvu. Místo slov jí Hunter nabídl papírový kapesník.

Co Angela nevěděla – co se nikdy nedozví – bylo, že Hunter cítil uvnitř přesně totéž, jen z jiných důvodů.

„Sakra,“ otírala si Angela tváře papírovým kapesníkem. „Teď bych si fakt dala tu cigaretu.“

Hunter šel s ní.

Venku na dvorku usedli na okraj dřevěné terasy, která vedla od dveří kuchyně k malému zatravněnému prostoru. Angela si zapálila cigaretu a vdechla kouř, jako by jí měl zachránit život. Vydechla nosem a nabídla cigaretu i Hunterovi. Odmítl. Otevřela si plechovku piva a důkladně si lokla.

„Měla jsem si říct o vodku,“ roztáhly se jí rty upřímným úsměvem.

Hunter se také usmál.

„Nate,“ nabídla mu plechovku. „Dejte si.“

„To je dobré, děkuju,“ odmítl opět Hunter.

„No tak,“ naléhala Angela. „Vím, že jste ve službě, ale jeden doušek vás neopije a taky je děsné pít sama.“

„To je naprostá pravda,“ souhlasil Hunter s pohledem upřeným k hvězdnaté obloze. Nic víc neřekl.

„Vážně?“ zeptala se Angela. „Ani si necucnete?“

Hunter zůstal zticha.

„Fajn… aspoň mi víc zbyde.“

Hunter poznal, že její zvládací mechanismus zjevně začíná znovu naskakovat. Dala si další doušek piva a znovu dlouze potáhla z cigarety. Hunter chvilku pozoroval, jak kouř tančí v nočním vánku.

„Na něco se vás potřebuju zeptat,“ pronesl; v hlavě se mu pořád ještě přehrával vrahův telefonát.

„Jasně.“

„Když jste telefonovala s tím člověkem, kterému jste vzala deník…,“ začal Hunter.

„Myslíte s tím vrahem, co po mně jde?“ přerušila ho Angela.

„Ano,“ souhlasil Hunter. „Když jste s ním mluvila po telefonu, říkala jste, že když se ptal na svůj deník, pověděla jste mu, že jste ho předala policii.“

„Je to tak,“ potvrdila Angela.

„Nepamatujete si, jestli jste se nezmínila, že jste hodila ten balíček do schránky doktorce Slaterové? Nezmínila jste vůbec doktorčino jméno?“

Angela si ještě dvakrát lokla piva a znovu potáhla z cigarety. „Ne, asi ne.“

Hunter počkal ještě vteřinu. „Asi ne, nebo to víte jistě?“

Přimhouřila na něj oči.

„Angelo, je to moc důležité.“

Angela dokouřila a vzpomněla si na slova na zdi sprchy – přímou hrozbu, kterou vrah adresoval Hunterovi a Garciovi. Cítila, jak se v nitru začíná znovu třást. „Myslíte, že by mohl jít po ní?“

Hunter neměl důvod lhát.

„Jestli jste mu řekla její jméno,“ odvětil, „tak to určitě zkusí. Skutečnost, že teď má co činit přímo s Losangeleským policejním sborem, mu zřejmě vůbec nevadí. Po pravdě řečeno, zdá se, že je tím nadšený. Právě proto opravdu potřebuju, abyste si vzpomněla, co přesně jste mu řekla do telefonu. Vážně potřebuju vědět, jestli jste nezmínila její jméno nebo cokoli o Kriminalistické laboratoři DFV. Naprosto cokoli, co by mu mohlo naznačit, že doktorka Slaterová viděla jeho deník. Dokážete si vybavit ten rozhovor kompletně?“

„Už jsem vám o něm všechno řekla.“

„Já vím, ale teď jste možná trochu míň nervózní než prve,“ naléhal Hunter, „a třeba si dokážete vybavit něco, co jste napoprvé zapomněla.“

Angela si zapálila další cigaretu.

V duchu si procházela celý rozhovor od chvíle, kdy přijala vrahův telefonát, když vystupovala z taxíku, až do okamžiku, kdy zavěsil. Pamatovala si každičké slovo.

Hunter čekal.

„Ne,“ řekla nakonec a rázně zavrtěla hlavou. „Neřekla jsem vůbec nic o doktorce ani o laboratoři. Pověděla jsem mu, že jsem poslala deník na policii. On mi na to řekl, že budu pykat za to, co jsem udělala.“ Hlas jí znovu začínal selhávat.

„To nic, Angelo,“ položil jí Hunter konejšivě ruku na rameno. „Vedla jste si skvěle.“

Po tmavé obloze nad jejich hlavami přelétlo letadlo a Angela chvíli zírala na jeho blikající světla.

„Můžu se zeptat na něco osobnějšího?“ upoutal znovu její pozornost Hunter.

„Klidně se ptejte,“ odvětila Angela. „Můžete se ptát, na co chcete. Nejsem váš šéf.“

„Ale neodpovíte,“ postřehl Hunter, co Angela naznačuje.

„To jsem neřekla,“ opáčila Angela. „Možná odpovím, nebo možná taky ne, přijde na to, jak moc bude vaše otázka osobní. Tak prosím, jen do toho.“

Hunter se usmál nad ženou, sedící po jeho boku. Skutečnost, že Angela byla zjevně soustavně v defenzivě, mu připomínala sebe samého v mladším věku.

„Zjevně jste velice chytrá a šikovná,“ začal Hunter. „Jste sebejistá, tvrdohlavá, nedáte si od nikoho nic líbit…“

„Dost lichocení,“ přerušila ho Angela. „Co chcete vědět?“

„Jak se člověk se všemi takovými kvalitami dostane k něčemu tak nízkému, jako je kapsářství?“ zeptal se Hunter konečně.

Angela Huntera dlouze pozorovala, jako by se rozhodovala, jestli mu má či nemá odpovědět.

„Abych řekla pravdu, tak úplně první den v Los Angeles,“ promluvila po několikavteřinovém mlčení, „jsem chodila ulicemi úplně ztracená, fyzicky i duševně. Zahnula jsem za roh a jak jsem procházela kolem autobusové zastávky, uviděla jsem chlapa, jak bere nějaké ženě z kabelky peněženku. Byl nenápadný – hodně – ale já si toho všimla, takže jsem nemohla uvěřit, že to nikdo jiný neviděl.“ Angela si dala dalšího dlouhého šluka z cigarety. „Byla jsem zoufalá. Neměla jsem peníze, ani kde bydlet, a byla jsem hladová. Taky mi připadalo, že nemám co ztratit, tak jsem k němu přistoupila, když odcházel od zastávky autobusu, a řekla jsem mu, že to byla moc pěkná krádež, ale jestli se se mnou nerozdělí o prachy z té peněženky, udám ho policajtům. Hned přes ulici parkovalo policejní auto.“

„Takže se s vámi o ty peníze rozdělil,“ usoudil Hunter.

„Kdepak. Nejdřív byl v šoku. Nemohl uvěřit, že ho buzeruje sedmnáctiletá holka z Pocatella v Idahu, ale pak se usmál a řekl: ‚Můžu udělat něco mnohem lepšího než ti dát polovinu peněz… můžu tě to naučit, aby sis mohla nechat všechno, co štípneš.‘“ Angela pokrčila rameny. „A bylo to.“ Odmlčela se a znovu Huntera pozorovala, jako by uvažovala, zda má či nemá prozradit něco víc. „Nakonec se z nás stal pár.“ Angela při těch slovech odvrátila zrak.

„Zřejmě vám to nevyšlo,“ poznamenal Hunter.

„Vycházelo nám to asi rok.“ Angela se vrátila pohledem k Hunterovi. Vypadal, jako by čekal, že bude pokračovat, ale ona už nic neříkala.

„Tak copak se stalo?“ naléhal Hunter.

„Vy jste ale sakra vlezlý, co?“

Hunter to přijal s omluvným kývnutím hlavy. „Omlouvám se. Máte pravdu. Nic mi do toho není.“

Angela se rozesmála a uhasila cigaretu. „Musíte se naučit být v pohodě, člověče. Dělala jsem si srandu. Nevadí mi to. Taky jsem sakra vlezlá.“ Upila piva. „Jako u spousty párů,“ vysvětlovala, „to po fázi líbánek vyšumělo. Chtěl výš, a já ne.“

„Výš od kapsářství, chcete říct?“

„Jo. Tehdy jsem řekla – ‚nic pro mě.‘ Tohle je jen dočasné. Nebudu kapsářka až do smrti.“ Angelin tón zněl, jako by se opravdu chtěla před Hunterem ospravedlnit.

„Dočasně?“ opakoval Hunter. „Jak dlouho je dočasně, když už to děláte celou dobu, co jste v Los Angeles?“

„Nezkoušejte na mě tyhle kecy.“ Namířila na Huntera prstem. „Jak snadné je podle vás sehnat ve městě práci, když jste na útěku z domova, v depresi, trpíte, uvnitř jste na hadry, nemáte zkušenosti s ničím kromě školy, nemáte trvalou adresu a jste na mizině?“

Hunter potřásl hlavou. „Ale stejně…“

„Ne,“ přerušila ho znovu Angela. „Žádné ‚ale stejně‘. Potřebovala jsem jíst a spát a oblékat se a všechno ostatní. Vím, že to není správné. Vím, že jsem k tomu nebyla vedená, ale nepřipravuju lidi o práci. Neničím lidem život. Neberu jim životní úspory. Připadám vám bohatá?“ Nedala Hunterovi možnost odpovědět. „Beru si jen tolik, abych vyžila, a tím to končí. Jak jsem řekla, spíš dřív než později toho nechám, tak si to ‚ale stejně‘ strčte za klobouk.“

Hunter neviděl důvod pokračovat v diskusi. „A co se stalo s tím chlápkem?“ zeptal se. „Co jste s ním chodila. S tím, co vás naučil krást lidem z kapes? Povýšil?“

Angela se zasmála. „Jo, šli jsme každý svou cestou a on povýšil. O půldruhého roku později ho sebrali. Teď je v LAC.“

LAC byla zkratka používaná pro Kalifornskou státní věznici, okres Los Angeles.

Hunter uvažoval nad dotazem, zda ho chodí navštěvovat, ale rychle od toho nápadu upustil. Místo toho ho Angela překvapila další otázkou, po jejím miniaturním výbuchu nečekanou.

„Zůstal byste tu, prosím?“

Se zájmem se na ni zadíval.

„Já vím, že tamti dva tu jsou, aby mě chránili,“ vysvětlovala Angela. „Vím, že jste říkal, že jsou ve své práci nejlepší, ale byla bych trochu klidnější, kdybyste tu byl vy. Vlastně nevím proč, ale vím, že si připadám bezpečněji, když tu jste.“

Hunter chvilku Angelu pozoroval. Nic z jejího výrazu nebo řeči těla nebudilo dojem, že žertuje.

„Prosím,“ opakovala tiše. „Jenom pro dnešek.“

Hunterovo přenocování nebylo plánované, ale od telefonického rozhovoru s vrahem – od chvíle, kdy se v jeho mysli uchytilo semínko pochybností – už byl beztak rozhodnut, že se aspoň pro dnešek přidá k Martinovi a Jordanovi jako další člen Angeliny ochranky.

„Jasně,“ přikývl Hunter. „Můžu zůstat v obýváku.“

„Děkuju. Jsem vám vážně vděčná.“
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Čtvrtek 10. prosince

Té noci na rozdíl od předchozí dopadla na Huntera insomnie v celé své slávě. Spánek se dostavoval v nahodilých vlnách, které zdaleka netrvaly dost dlouho a příliš rychle se rozbíjely o skalnatý břeh zlých snů a pochybností. Insomnie typu „stop-start“ byla pro Huntera zdaleka nejhorší, protože místo aby mu bránila usnout, dovolovala mu upadnout do dočasného hlubokého spánku a tím navodila nejen v jeho mozku, ale v celém těle iluzi, že se může uvolnit. Jakmile bylo dosaženo spánkové otupělosti, insomnie ho zuřivě znovu rázem probudila, jen aby mu o několik minut později opět dovolila usnout. Tento trýznivý proces se opakoval celou noc. Usnout nebyl vůbec problém. Vydržet spát ano, ale ať už byl spánek přerušovaný nebo ne, Hunterovi se přesto podařilo naspat zhruba plus minus tři hodiny. Podle měřítek většiny lidí to rozhodně není ideální, ale celkově vzato u člověka, který čelí chronické nespavosti takřka každodenně, nebyly tři hodiny vůbec špatné.

Hunter nechal Angele lístek se vzkazem a opustil zabezpečený dům v 5.15 ráno. I bez ohledu na insomnii byl Hunter odjakživa ranní ptáče, nejraději chodil do práce co nejdřív, ale před nástupem do Budovy policejní správy chtěl zajet do svého bytu, osprchovat se, oholit, převléct a slušně nasnídat, což byl Hunterův nejlepší trik, pokud šlo o to přimět mozek a tělo, aby se vypořádaly s tak krátkým spánkem. A přesně věděl, co si uvaří.

Na to, že žil většinu života sám, mělo Hunterovo kuchařské umění ještě značné rezervy, ale za jeho proteinovou omeletu by se nemusel stydět žádný michelinský šéfkuchař. Garcia několikrát zažertoval, že kdyby se někdy Hunter rozhodl odejít od policie, mohl by si otevřít omeletovou restauraci. Jídelní lístek by tam byl jednoduchý – jednopoložkový: „Robertova úžasná proteinová omeleta“.

„Lidi by stáli frontu až za roh,“ řekl tehdy Garcia poté, co poprvé ochutnal Hunterovu omeletu. „Myslím to vážně, Roberte. To je labužnická záležitost. S tou bys mohl udělat díru do světa. Aspoň o moc víc než jako detektiv losangeleské policie.“

To přimělo Huntera k úsměvu.

Na zpáteční cestě ke svému bytu si Hunter vzpomněl, že se mu rozbil kávovar. Podle Hunterova názoru byla zdravá snídaně bez dobré kávy prakticky úplně marná.

Když sjel ze Santa Monica Freeway na South Santa Fe Avenue, vzpomněl si Hunter na malou kavárnu, kterou navštívil před několika měsíci. Byla zastrčená na rohu Arts District, jen co by kamenem dohodil od jeho bydliště, a tak dobrou kávu jako tam už dlouho neochutnal. Také si vybavil, že podle nápisu na dveřích se tam otevírá každý den v 5.30 ráno, s výjimkou víkendů. Začaly se mu sbíhat sliny. Jako motivace to stačilo. Za necelou minutu už Hunter parkoval přímo před Urth Caffe na South Hewitt Street.

Uvnitř podniku už dva baristi pilně aranžovali koláče a sendviče do velké skleněné vitríny.

Hunter by si za normálních okolností dal k snídani černou kávu, ale protože měl na vybranou, a navíc z mnoha možností, pomyslel si, že by mohl zkusit něco jiného. Přejížděl očima menu, a přitom mu několikrát vytanul na rtech úsměv. Některé možnosti působily spíš jako mléčný koktejl než jako káva.

„Pokud nemáš rád kávu odporně sladkou, vyhnula bych se Double Cream Vanilla Deluxe.“

Rada zazněla od osoby, stojící přímo za Hunterem, a když ta slova uslyšel, zůstal jako přimražený. Nejenže věděl, komu hlas patří, ale byla to navíc přesně stejná slova, jaká od dotyčné slyšel při jejich úplně prvním setkání v knihovně UCLA skoro před půldruhým rokem.

Stále obrácený čelem k tabuli s nabídkou se Hunter nehlasně zhluboka nadechl, ale srdce v hrudi mu přesto bilo čím dál rychleji. O milisekundu později se otočil k ženě, stojící za ním.

„Ahoj, Roberte,“ pousmála se Tracy Adamsová.

„Tracy?“ pronesl Hunter, stále trochu na pochybách, zda je to skutečně ona.

Po tom prvním setkání na univerzitě, kde vznikla okamžitá a nepopiratelná oboustranná přitažlivost, spolu Hunter a Tracy začali chodit, ale přestože k ní choval mnohem větší city, než by kdy přiznal, Hunter nikdy nedovolil, aby se romance jaksepatří rozvinula – což bylo zpětně vzato dobře.

Asi před šesti měsíci, po katastrofálních a děsivě tragických událostech, vztah Huntera a Tracy velmi nenadále skončil. Od té doby se neviděli ani spolu nemluvili.

Hunter opětoval úsměv. Byly spousty a spousty věcí, které by rád Tracy řekl, ale v té chvíli se zmohl jenom na: „Co tady děláš?“

Přestože byl jeho překvapený tón víc než upřímný, cítil potřebu vysvětlovat: „Chci říct… co děláš v téhle části města tak brzy ráno? Přestěhovala ses?“

Když se Hunter setkal s Tracy naposled, bydlela v Hollywoodu, což bylo asi sedmnáct kilometrů na západ od místa, kde se teď nalézali.

„Ne,“ odvětila Tracy. „Pořád bydlím v Západním Hollywoodu. Pořád ten samý byt.“

Na nic jiného se Hunter neptal.

„Byla jsem na noc u Amber,“ upřesňovala Tracy. „Nevím, jestli si ji pamatuješ.“

Hunter si ji pamatoval. Amber byla Tracyina nejlepší kamarádka.

„Bydlí hned za rohem,“ pokračovala Tracy. „Jak víš, obvykle v tuhle bezbožnou hodinu nebývám vzhůru, ale mám na UCLA ranní přednášku, na kterou se ještě musím připravit. Stavila jsem se jen cestou na rychlou snídani.“

Hunter přenechal všechno usmívání očím. Se svými brýlemi v černých obroučkách podobných kočičím očím, které se dokonale hodily k jejímu srdcovitému obličeji, se zelenýma očima, silně potetovanými pažemi a piercingy v nose a ve rtu Tracy Adamsová vždycky připomínala Hunterovi jakousi paradoxně moderní plakátovou modelku z padesátých let, ale jasně rudé vlasy teď měla o trochu kratší, než si Hunter pamatoval, a jejich barva se zdála být o odstín světlejší, což jí jaksi dodávalo ještě atraktivnějšího vzezření než dřív.

„Pořád bydlíš v Huntington Park?“ zeptala se Tracy.

„Ano.“

Tracy se zasmála. „Ani se nebudu ptát, jak to, že jsi takhle brzy ráno v téhle části města.“

Tentokrát se Hunter pokusil o skutečný úsměv, ale bylo mu, jako by ho koutky úst odmítaly poslouchat.

„Vypadáš dobře,“ řekl. „Ten nový účes se mi líbí. Fakt ti sluší.“

Tracy byla zřejmě překvapená, že si Hunter všiml.

„Děkuju.“ Zatvářila se polichoceně. „Ty taky. Vypadáš…“ Snažila se, ale nikdy neuměla lhát a věděla, že jí to u Huntera neprojde. „… Vypadáš unaveně, Roberte.“

Hunter kývl. „Poslední dobou mám kapku blázinec.“

„Ale jdi, tak zlé to být nemůže.“ Tracy se podívala na hodinky. „Už spolu mluvíme dvě minuty a tobě ještě nezazvonil telefon.“

Hunter se opět usmál. „To je pravda.“

Oba na kratičkou chvilku umlkli, což bohatě stačilo, aby mezi ně vstoupily rozpaky.

Ani jednou během jejich krátkého vztahu mezi Hunterem a Tracy nikdy nezavládlo rozpačité mlčení. Naopak, od prvního dne, co se znali, se spolu cítili nenuceně jako pár, který se zná celý život, mlčky i jinak.

„Můžu ti něco doporučit?“ ukázala Tracy na tabuli s nabídkou kávy a přerušila tak ohlušující ticho nanejvýš potřebnými slovy. „Dej si Caffe Quadra nebo Drsné probuzení. V obou přidávají do kafe ještě panáka espressa navíc. To by se mohlo hodit.“

Hunter se otočil a přečetl si popis obou káv, které mu Tracy doporučila.

„Obojí vypadá pěkně,“ souhlasil. „Drsné probuzení se ale zdá silnější.“

„Taky že je.“

Hunter si objednal jedno velké. Zatímco čekal, Tracy si objednala střední Španělské latté a Bobulovou misku s sebou.

„Mimochodem,“ řekla Hunterovi, zatímco se barista věnoval její objednávce, „stěhuju se na východní pobřeží. Po pravdě řečeno, ode dneška za týden.“

Ta zpráva ho naprosto zaskočila.

„A kam?“ zeptal se a usilovně se snažil udržet emoce na uzdě, ale jen co ta dvě slůvka pronesl, došlo mu, jak byla jeho otázka osobní. „Moc se omlouvám.“ Zvedl omluvně ruku. „Nechtěl jsem se vtírat. Nemusíš mi odpovídat.“

„To nic,“ obdařila Tracy Huntera dalším odzbrojujícím úsměvem. „Kdybych nechtěla, abys to věděl, nezmínila bych se o tom.“ Na vteřinku se odmlčela. „Oslovili mě z Yale. Funkce, kterou mi nabídli, se jednoduše nedala odmítnout.“

V první chvíli Hunter cítil, jak mu srdce sevřel dusivý smutek, ale nevydrželo to dlouho.

„To je fantastické, Tracy.“ Opravdu se radoval za ni. „Blahopřeju. Moc si to zasloužíš.“

Barista se vrátil k pultu s Hunterovou objednávkou. Přijal ji a pak se jeho pohled naposled setkal s Tracyiným. Hleděli si do očí a oba ještě pár vteřin mlčeli. Tentokrát v tom nebyly rozpaky.

„Moc rád jsem tě zase viděl, Tracy,“ řekl Hunter a doufal, že jeho tón jí nezní ani z poloviny tak dojatě jako jemu.

„Já tebe taky, Roberte,“ odpověděla bez zaváhání. „Opravdu ráda. Myslím to vážně.“

Kdesi hluboko v Hunterově nitru se začalo šířit podivné mravenčení, ale podařilo se mu je zarazit dřív, než bylo pozdě.

„Díky za tip,“ zvedl velký kelímek kávy. „A… dávej na sebe pozor, jo?“

„Budu.“

Tracy chtěla Hunterovi odpovědět „ty taky“, ale ona ze všech nejvíc chápala, jak zbytečně by ta slova vyzněla. Zastavila ho pohledem a pronesla to jediné, co ještě zbývalo říct.

„Sbohem, Roberte.“

Hunter se nedokázal přimět říct Tracy „sbohem“. Tentokrát už ne. Místo toho jí naposled zamával od dveří kavárny a pak vykročil zpět ke svému autu. Jeho srdce se vleklo pár kroků za ním.
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Zastávka doma trvala Hunterovi o trochu déle, než čekal, takže když konečně přijel na parkoviště Budovy policejní správy, pozdní východ zimního slunce už osvětloval obzor a jako pavouk zvolna stoupal po stěnách budov v centru Los Angeles.

Huntera nepřekvapilo, když nahoře ve své kanceláři uviděl Garciu už sedět za stolem. Garcia byl také velice ranní ptáče a obvykle přicházel do práce ještě před Hunterem.

„Zrovna vařím kafe,“ oznámil Garcia, když Hunter usedl ke svému stolu a zapnul počítač. „Za pár minut by mělo být hotové.“ Pochvalně na Huntera kývl. „Brazil Supremo boby – tmavě pražené. O moc lepší už být nemůže.“

Garcia zdědil lásku ke kávě po svém brazilském otci, který byl naprostý nadšenec a bral kávu velice vážně. Kávovar v jejich kanceláři patřil jemu, elegantní a lesklý přístroj, který ho stál o trochu víc, než si v době jeho koupě mohl dovolit – ale jemu za to stál, kterýžto názor dal Hunterovi jasně na srozuměnou. Přístroj sám o sobě by však mnoho neznamenal. To byl důvod, proč jednou týdně buď Hunter, nebo Garcia zaskočili do některého z mnoha specializovaných obchodů s kávou v centru Los Angeles a přinesli sáček něčeho unikátního.

Z vůně, která se už šířila kanceláří, se skutečně sbíhaly sliny v ústech, ale Hunter na ni vůbec nedbal, což se nestávalo moc často.

„Volal mi,“ oznámil. Takovou odpověď Garcia nečekal.

„Cože?“ přimhouřil oči. „Kdo ti volal? Brazil Supremo – tmavě pražené?“

Garciův vtip zůstal bez odezvy. „Vrah,“ upřesnil Hunter. „Majitel deníku. Včera večer mi volal. Hned potom, co jsem odvezl Angelu do zabezpečeného domu.“

Garcia v šoku zvedl obočí. Slyšel Huntera jasně a zřetelně, ale jeho mozku se nedařilo slova zpracovat.

„Počkej… jak?“ Nechápavě zavrtěl hlavou. „Chci říct… jak věděl, že má volat tobě? A kde sakra vzal číslo na tvůj mobil?“

„Zřejmě našel vizitku, co jsem dal Angele, když prohledával její byt,“ opáčil Hunter.

„Na to jsem zapomněl,“ řekl Garcia. „Každopádně, co říkal?“

Hunter sáhl po mobilu. „Můžeš si to poslechnout.“ Připojil telefon k reproduktorům počítače, aby měl lepší zvuk.

Jak se nahrávka přehrávala, Garciův výraz se změnil z překvapeného přes pochybovačný až k nevěřícnému.

„Slyšel jsem dobře?“ zeptal se Garcia, jakmile nahrávka skončila, nejistým tónem. „Ten pytel sraček ti dal ultimátum?“

Hunter se opřel na židli dozadu. „Víceméně.“

„A konečný termín je dneska v pět hodin.“

„Konečný termín čeho, kafe?“ Otázku položila kapitánka Blakeová, která se ocitla ve dveřích kanceláře právě včas, aby zaslechla Garciovu poslední větu.

Oba detektivové na ni pohlédli a nebylo těžké všimnout si obavy v jejich očích.

„Co se děje?“ Žertovný tón z jejího hlasu zcela zmizel.

„Měla byste si to poslechnout, kapitánko,“ zval ji Garcia gestem ruky dál.

Kapitánka za sebou zavřela dveře, přistoupila k Hunterovu stolu a postavila na něj svůj prázdný hrnek.

„Co si poslechnu?“

„Jak vrah volal Robertovi,“ vysvětloval Garcia.

„Cože?“ Vrásky na čele se jí prohloubily a vyvalila oči.

Hunter pustil nahrávku, na jejímž konci byla kapitánka Blakeová stejně omráčená jako před chvilkou Garcia. Nejen tím, jak nebojácně volající působil, ale také jeho klidným a bezstarostným vystupováním. Klidným, když pronášel své požadavky a hrozby, jimiž nešetřil; bezstarostným, když vzal člověk v úvahu, že mluvil přímo s detektivem z Divize loupeží a vražd Losangeleského policejního sboru.

„Je to drzý parchant, to musím uznat,“ prohlásila kapitánka, jakmile Hunter zastavil přehrávání.

„Taky má daleko větší znalosti, než jsme mu přiznávali,“ opáčil Hunter.

Kapitánka Blakeová přistoupila ke kávovaru a naplnila si hrnek. „Znalosti o čem přesně, Roberte?“

„O procesu trestního vyšetřování,“ odvětil Hunter. „Myslím, že se v něm vyzná, a to dobře.“

Z kapsy dokonale padnoucího blejzru vyndala kapitánka Blakeová malý zásobník s umělým sladidlem a hodila si do kávy jedinou maličkou tabletku. „A co vás k tomu vede?“

„Za prvé ten telefonát.“ Hunter se na židli předklonil a opřel se oběma lokty o stůl. „Řekl mi, že jakmile budu mít jeho deník zase u sebe, zavolá mi a dá pokyny, jak mu ho doručit. Když jsem se ho zeptal, co ho vede k domněnce, že zrovna v té chvíli u sebe deník nemám, zněla jeho odpověď…“

„Že není hloupý,“ přerušila ho kapitánka Blakeová. „Ano, to jsme právě slyšeli, Roberte. Co tím chcete říct?“

„Chci tím říct, že tahle konkrétní odpověď se sice dá interpretovat všelijak různě, ale mám silný dojem, že ve skutečnosti tím chtěl říct, že ví, že samotný jeho deník – ne fotokopie, ne digitální skeny, ne fotky, ale skutečný fyzický deník – nebudu mít u sebe, bez ohledu na to, kde jsem. Ne v autě… ne v bytě… ani tady v Budově policejní správy.“

Kapitánka usrkla kávy a pak na okamžik spočinula zrakem na Garciovi. Ten působil stejně zaujatě jako ona. Oba se vyčkávavě zadívali na Huntera. Ochotně jim vyhověl.

„Ten vrah ví, že jestliže se jeho deník ocitl v držení losangeleské policie, prakticky hned ho předáme forenznímu. Při těch stránkách souvislého textu, polaroidových fotografiích, krvavých šmouhách a bůhvíčem ještě taky ví, že může trvat týdny, ne-li měsíce, než forenzní dokončí analýzu sešitu. Proto mi dal na jeho získání čas do pěti hodin dnes odpoledne. Věděl, že mi to nějakou dobu potrvá.“

Kapitánka Blakeová se krátce zamyslela nad Hunterovou teorií.

„Když vrah zavolal Angele a ptal se jí, kde je jeho deník,“ předvídal Hunter kapitánčinu další otázku, „pověděla mu, že ho poslala losangeleské policii. Losangeleské policii. Vůbec se nezmínila o forenzním, o DFV, ani že ho hodila do schránky doktorce Slaterové. Včera večer jsem si to u Angely ověřil.“

Kapitánka Blakeová znovu upila kávy. „Pokud, jak naznačujete, věděl, že jeho deník má Forenzní a technická divize Losangeleského policejního sboru, tak proč tedy volal vám? Proč nepřeskočit prostředníka a nezavolat přímo jim?“

„Protože by se nedostal přes ústřednu,“ odvětil Hunter. „Kdyby se pokusil zavolat na FTD bez konkrétního čísla případu, dál už by ho nespojili. Ať je chytrý nebo ne, nemohl říct nic, čím by získal nějaké konkrétní jméno. Ani kdyby chtěli, nemohli by mu je sdělit. Tak komplexní důkaz jako jeho deník bude muset projít obrovským množstvím různých testů – otisky prstů, DNA, grafologie, analýza papíru. Dal jsem doktorce Slaterové konkrétní pokyny, aby se deník nerozebíral, což znamená, že celý sešit musí kolovat po různých laboratořích. Bude se jím zabývat množství vědců a techniků, ne jedna osoba. Volat na FTD by byla ztráta času, a to určitě věděl.“

Následovala chvilka mlčení, zatímco kapitánka dopíjela kávu.

„Takže ten deník vážně nemáme?“ zeptala se.

„Ne,“ potvrdil Garcia. „Má ho FTD. My máme jen oskenované fotografie stránek.“

Kapitánka chápavě kývla. „Takže co s tím jeho požadavkem uděláme?“ Zvedla ruku na znamení, že ještě nedomluvila. „Vím, že podle služebních předpisů bychom měli spustit nějakou bleskovou operaci a počkat si na jeho odpolední telefonát, ale podle toho, co jste mi právě sdělil,“ oslovila Huntera, „nejspíš na to, abychom ho chytili, nebude stačit nastražit past, že?“

Hunter obrátil dlaně ke stropu a pokrčil rameny.

„Můžeme to zkusit, ale upřímně pochybuju, že se to povede.“ Ukázal na svůj mobil na psacím stole. „Všimla jste si, jak klidně a sebejistě během celého hovoru působil, ne?“

Kapitánka Blakeová přikývla.

„Pravděpodobně proto, že už vymyslel ideální způsob, jak mu Robert deník doručí, aniž by riskoval, že ho chytneme,“ nadhodil Garcia.

„To nepochybně vymyslel,“ souhlasil Hunter. „Ale jeho sebejistota jde mnohem hlouběji. Přesahuje tenhle telefonát.“

„V jakém směru?“ vzal Garcia otázku ze rtů kapitánce Blakeové.

„Už ani nevím, kolikrát jsem si tuhle nahrávku poslechl,“ upřesňoval Hunter. „A mám takový pocit z jeho vyjadřování… z jeho tónu…že se nesnaží působit sebejistě jen kvůli tomuhle konkrétnímu telefonátu… jen protože mluví přímo s policií. Mám pocit, že působí sebejistě, protože se nás nebojí. Nemyslím jenom Losangeleského policejního sboru, mám na mysli všechny policejní orgány. Mohl by stejně dobře mluvit s FBI, NSA, ATF, to je fuk, pořád by působil stejně. Pořád by se nebál. Stejně by dal ultimátum každému.“

Kapitánka Blakeová se krátce zahleděla Hunterovi do očí. Pozorovala v nich zvláštní jiskru, která jí nebyla docela cizí. Věděla, že někde v tom svém velkém mozku už si Hunter začíná skládat jakýsi profil pachatele. Přitlačila.

„A proč si to myslíte?“

Huntera konečně překonala líbezná vůně kávy, takže přistoupil k přístroji a nalil si velký šálek.

„To se nedá přesně říct, kapitánko. Ne dokud ho nevyslechnu.“

„Tak jo, ale můžete spekulovat.“ Zvedla ruku a připustila: „Vím, že to děláte nerad, ale prosím, teď mi vyhovte, Roberte. Jen se snažím získat trochu představu, co máme proti sobě. Proč myslíte, že je ten cvok tak sebejistý… tak nebojácný?“

Hunter usrkl kávy. „No dobře, ale není to nic než čirá spekulace.“

„To mi nevadí,“ souhlasila kapitánka Blakeová.

„Tak jo,“ začal Hunter. „Jedna z věcí, co víme, je, že slyší v duchu hlasy, což nasvědčuje tomu, že jde o schizofrenního psychopata. Jestliže mu ty hlasy nařizují získat zpátky deník, udělá všechno, co je třeba, aby jim vyhověl, i kdyby přitom nebral ohled na vlastní bezpečí. Strach, bolest, vyčerpání, nebezpečí, síla, i jeho psychopatická narcistní sebeláska… to všechno je podružné, protože hlasy a jejich přání mají přednost přede vším. Pro něj je nejdůležitější, aby ho hlasy nerozčilovaly.“

Ačkoliv Hunterovo vysvětlení dávalo všem smysl, kapitánka Blakeová nabyla dojmu, že si něco nechává pro sebe.

„No dobře,“ pravila. „Ale to není celá vaše teorie, že ne? Máte ještě něco? Něco vám vadí.“

Hunter zůstal zticha.

„Copak to je, Roberte?“ naléhala.

„Je to spíš tušení než teorie, kapitánko,“ vracel se Hunter ke své židli. „A jediná možnost, jak můžu to tušení posílit, je pročesat všechno, co nám poslala doktorka Slaterová, hustým hřebenem. Takže kdybyste mi dopřála trochu času, dám vám vědět.“

„Kdepak,“ zavrtěla kapitánka rázně hlavou. „Vím moc dobře, že nemám brát ta vaše zatracená tušení na lehkou váhu, Roberte. Pokaždé když nějaké máte, rozpoutá se peklo. Povězte nám to hned.“

„Kapitánka má pravdu,“ vrátil se Garcia ke svému počítači a načetl několik prvních obrázků z komprimovaného souboru, který jim poslala doktorka Slaterová. „Jaképak máš tušení?“

V té chvíli si Hunter připadal jako kluk, co má oznámit rodičům, že viděl na zahradě jednorožce.

„Možná ta síla za vším, co dělá,“ řekl Hunter, „pramení z faktu, že už čelil mnohem děsivějším protivníkům než Losangeleskému policejnímu sboru. Myslím, že důvod, proč se tak dobře vyzná v procesu trestního vyšetřování, je ten, že se na něm podílel.“

„Tak moment,“ zastavila Huntera kapitánka Blakeová. „Myslíte, že je policajt?“

„Ne,“ zavrtěl Hunter slabě hlavou. „Ne obyčejný policajt. Ne jeden z nás. Někdo, kdo má sakra o moc lepší výcvik.“
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V blízkosti centra Los Angeles, mezi San Fernando Valley a Beverly Hills, se nalézal Franklin Canyon Park – 260 hektarů křovin, travnatých ploch a dubových lesů s jezerem o rozloze jednoho a čtvrt hektaru, kachním rybníčkem, rozlehlým piknikovým parkem a téměř osmi kilometry turistických stezek. Jezero a rybníček sloužily jako shromaždiště ptactva na Pacifické letové dráze – hlavní severojižní trase migrujících ptáků v Americe, sahající od Aljašky až k Patagonii. Právě tady, u odlehlého shluku stromů na severozápadním konci jezera, muž rád sedával. A teď seděl daleko ode všech a hleděl na vodu a ptáky, pohroužený do vlastních myšlenek, po celé nekonečné hodiny.[image: sdot]

Navzdory poloze parku v centru dvanáctimilionového města působil zdejší prostor téměř zázračně. Jakmile jste prošli branou, Los Angeles s veškerým ruchem a shonem jste nechali úplně za zády. Bylo to jako přenést se do jiného světa… ba i na jinou planetu, a právě proto měl muž z mnoha losangeleských parků Franklin Canyon nejraději. Navštěvoval ho průměrně dvakrát až třikrát týdně. Poklidné okolí spolu s krásou jezera, vegetací a rozmanitým ptactvem mu dodávalo pocit smíření se sebou samým, jak jen to bylo možné.

Oficiálně se park otevíral veřejnosti až v 7.00, ale pro člověka s mužovými schopnostmi bylo proniknutí za plot stejně snadné jako dýchání. Po pravdě řečeno, když to bylo možné, rád sem chodil před východem slunce.

Když první sluneční paprsky ozářily stromy a dopadly na vodu, vytvářely hypnotické jiskřivé vlnění, jako by slunce odhalilo diamanty skryté na dně jezera.

Muž dojedl sendvič pastrami a znovu upil kávy. Slunce, byť slabé, ho hřálo na pokožce. Slyšel, jak v dálce zahajuje svůj pracovní den datel. Několik různých druhů ptáků, ukrytých někde v lese, se také ozývalo a vítalo zbrusu nové ráno.

Muž seděl opřený zády o strom; přitáhl kolena k hrudi a objal je. Zvedl zrak k obloze právě včas, aby uviděl vysoko nad svou hlavou zakroužit rybaříka pruhoprsého, který si vzal na mušku nějakou ubohou rybičku v mělké vodě u břehu jezera. Jakmile zacílil, rybařík se vrhl na kořist rychle a s nesmírnou přesností. Jako řízená střela šplouchl do vody, narušil její třpytivou hladinu a vzápětí se znovu vynořil s rybkou pevně sevřenou v zobáku. Ryba bojovala o život, zoufale se svíjela, usilovně se snažila vyprostit z rybaříkova pevného sevření, ale její boj byl marný. Koneckonců získal pták název „rybařík“ z nějakého důvodu. Jakmile držel oběť v zobáku, nemohla už kořist dělat nic.

Před mužovýma očima odlétl rybařík zpátky na větev stromu nedaleko od místa, kde muž seděl. Nevesele se zasmál při pomyšlení na podobnost mezi sebou a mistrovsky rybařícím ptákem.

Stejně jako rybařík i muž, jakmile se zmocnil subjektu, nedal mu už možnost uniknout, ale tím podobnost nekončila. Navzdory tomu, jak jsou rybaříci krásní na pohled, s dlouhými špičatými zobáky, s protáhlou lebkou, velkýma očima, pestrobarevnými tělíčky, drobnými pařátky a krátkým ocáskem, jsou ve světě ornitologů považováni za kruté predátory.

Právě surový a trýznivý způsob, jímž rybaříci zabíjeli kořist, jim vysloužil pověst ukrutných vrahů. Jakmile se vrátil na větev stromu, místo aby čekal, až ryba zemře přirozenou smrtí, udeřil rybařík rybou v zobáku divoce a vší silou o strom… znovu… a znovu… a ještě… dokud ji neusmrtil. V lidských pojmech to bylo stejné, jako by člověk mlátil hlavou subjektu o betonovou zeď tak dlouho, dokud lebka mnohokrát nepraskne a šedá hmota mozková v jejím nitru se nepromění v kaši.

Život je věru poetický, pomyslel si muž.

Nalil si další šálek kávy z termosky, kterou měl u sebe, a podíval se na hodinky – za necelých deset hodin musí znovu zavolat detektivu Hunterovi.

Ačkoliv mu muž dal šanci, ve skutečnosti neočekával, že mu detektiv losangeleské policie vyhoví. Aspoň ne napoprvé. Právě proto už měl vymyšlený plán.

Deník zpátky dostane, o tom muž neměl naprosto žádné pochyby. A jestli přitom bude muset detektiva zabít, tak budiž – a tentokrát nebude potřebovat pokyny od hlasů.
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„Někdo, kdo má sakra o moc lepší výcvik než losangeleský policajt?“ zeptala se kapitánka Blakeová Huntera. „Jako kdo?“ Drobné vrásky kolem očí se jí zvýraznily, když se na detektiva zadívala. „Neříkejte mi, že podle vás by ten vrah mohl být spojený s FBI.“

Hunter zavrtěl hlavou. „Ne, ani s FBI… s armádou.“

Garcia, který stál nalevo od kapitánky Blakeové, vypadal úplně stejně překvapeně jako ona.

„Proč s armádou?“

Hunter zvedl obě ruce. „Jak jsem řekl – je to jen tušení, ale myslím, že s velkou pravděpodobností tenhle vrah buď je, nebo byl u armády.“

„Tušení založené na čem, Roberte?“ zeptala se kapitánka. „Na skutečnosti, že použil časový údaj v takové formě, jaká se používá v armádě, když uváděl časovou hranici v pět odpoledne?“

„To je jeden faktor, ano,“ připustil Hunter.

„Vojenské časové údaje používáme v mnoha rozpisech i my,“ namítla kapitánka Blakeová. „Najdete je taky u střídání služeb, v časových rozvrzích, agendách, programech… seznam je dlouhý.“

„Ano,“ souhlasil Hunter. „V písemné formě se vojenské časové údaje používají všude, ale běžně používají vojenské značení času v mluvené řeči jen lidé od armády nebo s napojením na armádu.“

Kapitánka Blakeová chvilku váhala.

„Napsané to můžeme vidět skoro všude,“ naléhal Hunter. „Ale většina z nás to jako vojenské značení času ani nečte.“

„Pokud to neudělal naschvál,“ zapojil se do diskuse Garcia. „S konkrétním záměrem zavést tě na tuhle cestu – aby sis myslel, že má vojenskou minulost. Rozhodně je na to zřejmě dost chytrý.“

„Ale časový údaj nebyl jediný termín spojený s armádou, který použil. Udělal to i písemně.“

Zminimalizoval vyobrazení na monitoru a načetl jiné.

Garcia a kapitánka Blakeová se přemístili za jeho stůl.

Hunter oslovil Garciu. „Tohle, vzpomeň si, se vztahuje k druhému záznamu v deníku – ke Corymu Snyderovi.“ Ukázal na obrazovku.

Navzdory mé počáteční nepřesnosti každičká rána, kterou jsem uštědřil, prudce pronikla kůží objektu a vytvořila tak hlubokou laceraci, že by to vyděsilo každého zdravotníka.

„Kromě válečných filmů a videoher,“ pronesl Hunter, „slyšeli jste někdy někoho mluvit o doktorovi jako o zdravotníkovi, ať už v mluvené, nebo v písemné formě?“

Garcia a kapitánka Blakeová zůstali zticha.

„Slovo zdravotník používá převážně vojenský personál,“ trval na svém Hunter. „V celém deníku se možná najdou i další termíny, které naznačují, že vrah býval nebo pořád je u armády, to přesně nevím. Měli jsme zatím možnost přečíst jen dva ze šestnácti záznamů.“

Garcia přikývl.

„Právě proto chci začít znovu od začátku,“ pokračoval Hunter. „A projít všechno – každou stránku, každé slovo – analytickým okem. Doufejme, že ho něco někde v deníku prozradí.“

Kapitánka Blakeová, která dosud nečetla žádný z deníkových záznamů, nepřestávala soustředit pozornost na monitor Hunterova počítače.

„Tak dobrá,“ souhlasila, když konečně odtrhla zrak od hrůzostrašného textu před sebou. „Vy dva se do toho pusťte. Já zatím požádám, aby byly týmy SVS a SWAT v pohotovosti a připravené na jeho termín v pět odpoledne.“

Hunter se podíval na hodinky. „Zavolám doktorce Slaterové, že potřebujeme vrátit deník.“

Kapitánka Blakeová probodla Huntera pohledem. „Ať od té zrůdy dostanete dneska jakékoli pokyny… přece vážně neuvažujete o tom, že byste měl ten deník doopravdy u sebe, že ne?“

„Možná budu muset, ano,“ odvětil Hunter a už načítal na monitor nové obrazy. „Ale bez ohledu na to, co se stane dnes v pět odpoledne, potřebuju mít deník tady u sebe.“

Kapitánka Blakeová dopřála Hunterovi ještě pár vteřin času, ale ten už nic neprozradil.

„A pročpak to, Roberte?“

Hunter vydechl, pak se opřel pravým loktem o stůl a zadíval se kapitánce do očí.

„Ze dvou hlavních důvodů. Bude chtít nějaký důkaz, že ho mám v ruce.“

Koutky úst kapitánky Blakeové se stočily dolů, když přikývla. „No dobře, a jaký je druhý důvod?“

Hunter si o pár stupňů natočil židli, aby byl čelem ke Garciovi a kapitánce Blakeové. „Jeho skoro zoufalá touha dostat ten deník zpátky.“

Soudě jen podle výrazů obličeje Hunterova odpověď nikomu nic neříkala.

„Nepřipadá vám to nikomu trochu divné?“ pátral Hunter v jejich tvářích.

Nic.

Upřesnil to.

„Ten vrah očividně ví, že už jsme si okopírovali, oskenovali, ofotili všechny stránky, všechny skici, všechny polaroidky z toho deníku. Když dostane deník zpátky, nezbaví nás to informací z těch stránek. Nezabrání nám to vykopat každičkou jeho oběť. A jestli je někde v sešitě zmínka o jeho totožnosti, nezabrání nám to uspořádat na něj hon, až dostane deník zpátky.“

„Takže nechce zpátky informace z těch stránek, ale samotný deník.“

Hunter přikývl. „Určitě. Otázka zní, proč? Jediný závěr, který mě napadá, je ten, že v tom sešitě musí být ještě něco. Něco víc než slova. Něco, co není vidět. Něco, co sken nebo fotografie nezachytí. Něco, co by možná uniklo i forenznímu. Proč jinak by tak zoufale chtěl tu knížku zpátky?“

Kapitánka Blakeová cítila, jak se jí ježí vlasy v týle, ale tentokrát z úplně jiného důvodu.

„Zavolejte Susan,“ nařídila Hunterovi a zamířila ke dveřím. „Ať je tu ten deník co nejdřív a průběžně mě informujte. Já se spojím se SVS a SWAT. Ať toho hajzla dostaneme.“
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Hunter odložil sluchátko, vydal policistovi stojícímu před jeho stolem, strážníku Makalskymu, poslední pokyny a okamžitě se vrátil k obrazu na monitoru počítače. On a Garcia znovu začali od začátku – od první stránky – záznamu o Elizabeth Gibbsové.

Hunter byl nesmírně rychlý čtenář, rychločtení mu nedělalo potíže, ale záměrně značně zpomalil rytmus. Kromě toho, že hledal cokoli jiného, co by mohlo propůjčit větší věrohodnost jeho vojenské teorii, pátral Hunter také po něčem, co by mohlo být někde v knížce ukryté. Problém měl s tím, že vlastně netušil, co hledá. Má zkusit číst mezi řádky a hledat skrytý význam, nebo hledá něco hmatatelnějšího? Skryl vrah informace pod nějakou šifrou? Pokud ano, jak ji má Hunter najít?

Odpověď, jak věděl, nepřijde jen tak snadno, pokud vůbec.

Hunter přečetl každičký řádek textu dvakrát – poprvé hledal možný skrytý význam věty – hru se slovy nebo něco podobného. Podruhé se jeho pozornost pohybovala od slova ke slovu a od písmene k písmenu. Tentokrát hledal něco neobvyklého. Možná slovo, nebo i jednotlivé písmeno, které by bylo nějak zvýrazněné – drobné značky pod ním nebo nad ním… silnější čáru… cokoli, co by mohlo nasvědčovat něčemu divnému.

Když Hunter dočítal záznam Elizabeth Gibbsové, nenašel dosud nic, co by upoutalo jeho pozornost – žádné další náznaky, které by mohly nasvědčovat vojenské minulosti vraha, a nic, co by aspoň zdánlivě prozrazovalo víc, než co už měli. Nikde nebyla taky ani stopa nějakého kódu. Totéž platilo o druhém záznamu – o Corym Snyderovi.

Než přešel ke třetímu záznamu a zbrusu nové oběti, Hunter vstal a nalil si další šálek kávy.

I když ty vraždy už byly spáchány a Hunter jim nemohl nijak zabránit, přistihl se, že cítí trochu úzkost při představě dalšího pokračování. Každičký zápis, jak věděl, odhalí nové zlo… novou hrůzu. Každý nový záznam mu poskytne jméno a obličej nové oběti – ubožáků, připravených o život sadistickým šílencem, který slyší v duchu hlasy. Ten pocit bezmoci svíral Hunterovi žaludek, až se mu dělalo špatně, ale i když nemohl pomoci žádné ze šestnácti obětí uvedených na těchto stránkách, poskytne aspoň rozluštění jejich rodinám a udělá všechno, co je v jeho silách, aby tomuto vrahovi nepadly za oběť další životy.

S čerstvou kávou v ruce se Hunter vrátil ke svému stolu.

Nový zápis zněl:

Hlasy dlouho spaly – sedmdesát osm dní přesně – ale procitly z hibernace a vrátily se ke mně silné a jasné a hladové jako vždy. Znovu měly další velice konkrétní požadavek – pohlaví: žena. Věk: dvacet pět až dvacet sedm. Ne mladší… ne starší. Výška: sto šedesát až sto šedesát pět. Vlasy: černé, rovné, dlouhé – nejméně k ramenům. Oči: černé (velmi tmavě hnědé). Postava: drobná – štíhlá. Hmotnost: ani gram přes 59 kg. Etnikum: japonsko-americké. Povaha: plachá, introvertní. Tohle bylo poprvé, co se hlasy vůbec zmínily o preferenci nějaké konkrétní povahy. Není to doslova problém, ale tahle preference nepochybně prodlouží výběr objektu. U všech předchozích objektů, kde byly požadavky vždy jen fyzické povahy, bylo snazší provést výběr pomocí pouhé rekognoskace…

Hunter přestal číst, žíly na spáncích se mu napjaly vzrušením. Slovo „rekognoskace“, jak věděl, často používal vojenský personál, byť ne výlučně.

Poznamenal si to slovo a upil kávy, než se vrátil k textu.

… ale připojením konkrétního typu povahy samotná rekognoskace neutrpí. Abych byl schopen určit její povahu s jakous takous jistotou, budu muset objekt oslovit a dát se s ním do hovoru, patrně víc než jednou, což bych raději nedělal. „Musí být oblečená do tradičního japonského kimona,“ zněl další požadavek hlasů. „Také by měla mít bílé ponožky a tradiční dřevěnou obuv geta. Líčidlo není nutné. Barva kimona je irelevantní.“ Navzdory nezvyklému množství detailů ohledně úboru objektu nebude nalezení cíle představovat skutečné problémy, samozřejmě až na problém s povahou, který se dá s veškerou upřímností obejít, jelikož neexistuje skutečný způsob, jak by hlasy mohly její povahu rozeznat.

Hunter se znovu zarazil; zvrásnil čelo a přimhouřil oči. Tentokrát mu nedělaly starost žádné výrazy použité v záznamu. „Obejít“, i když to není právě nejběžnější výraz, nemusel být nezbytně vojenský termín. Ne, nebylo to slovo v textu, co přimělo Huntera zarazit se a zamračit; byl to text sám. Význam za ním skrytý.

Hunter se opřel na židli dozadu, zkřížil paže na hrudi a zamyšleně se zadíval na monitor počítače.

„Všechno dobrý?“ zeptal se Garcia a natáhl krk trochu doleva, aby viděl přes monitor.

„Hmm,“ zněla Hunterova odpověď, doprovázená přikývnutím.

Garciu to nepřesvědčilo. „Tenhle obličej znám, Roberte. Co je?“

„Vlastně nevím.“ Hunter to zkusil znovu. Palcem a ukazováčkem si jemně masíroval zavřená víčka. „Možná jen moc přemýšlím – moc usilovně se snažím k tomu chlapovi proniknout, i když vlastně není kudy.“

Hunter ze zkušenosti věděl, že přílišná snaha obvykle práci mozku sabotuje. Čím déle se člověk neúspěšně snaží, tím víc roste jeho frustrace. Frustrace nejenže zkracuje životnost myšlenkového procesu, ale také láká mozek ke zkreslování obrazů, slov a zvuků, takže člověk vidí a slyší něco, co ve skutečnosti neexistuje a nebylo řečeno.

„Tak jo,“ opáčil Garcia. „Tak o čem podle sebe moc přemýšlíš? Možná ti dokážu pomoct.“

„Možná,“ souhlasil Hunter. „Ale nech mě dočíst do konce záznamu. Možná se to objasní samo.“

„Jasně,“ souhlasil Garcia.

Hunter se vrátil ke slovům na monitoru.

Ale skutečný problém se vynořil, teprve až když hlasy přešly k metodě zabíjení. „Oděna v tradičním úboru gejši,“ řekly hlasy, „budiž prudce několikrát zpolíčkována rozevřenou dlaní přes obličej, až jí bude z nosu a rtů prýštit krev. Žádné údery pěstí. Jen políčky rozevřenou dlaní. Nesmí upadnout do bezvědomí. Až bude mít zkrvavený obličej, budiž její kimono zuřivě rozerváno a objekt znásilněn…“ Tehdy jsem hlasy zastavil. NE. NIKOHO neznásilním. Pokud je to jejich požadavek, budou muset znovu odejít a vrátit se s něčím jiným. JÁ NIKOHO NEZNÁSILNÍM.

Hunter znovu přestal číst.

„Tohle je špatně,“ pronesl polohlasem. „Tohle je úplně špatně.“
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Přestože Hunter téměř šeptal, jeho slova snadno překonala krátkou vzdálenost mezi jeho a Garciovým stolem a dolehla do parťákových uší hlasitě a zřetelně.

„Co je úplně špatně?“ zeptal se Garcia tónem plným obav.

Hunter neodpověděl. Místo toho nehybně seděl s pootevřenými ústy a očima upřenýma na monitor počítače, jak četl poslední řádky textu zas a znova.

„Roberte,“ zavolal Garcia, tentokrát o trochu hlasitěji. „Co je úplně špatně? Cos našel?“

Hunter krátce zavrtěl hlavou, jako by se snažil zaplašit zlý sen.

„Kde jsi v textu?“ zeptal se.

„Asi v polovině třetího záznamu,“ odpověděl Garcia.

„Tak jsme na tom asi stejně.“ Hunter vyzval Garciu gestem, aby šel blíž. „Podívej se na tohle.“

Garcia přistoupil k Hunterovu stolu. „Co hledám?“

„Tady.“ Hunter ukázal Garciovi na monitoru poslední kousek textu, co přečetl. „Tahle část, hned tady.“

Garcia si přečetl úsek dvakrát, než se vrátil k Hunterovi tázavým pohledem.

„Nic ti na tom nepřipadá špatně?“ zeptal se Hunter.

„Vrah, který odmítá provést znásilnění, to je překvapení,“ připustil Garcia. „Ale neřekl bych, že je to přímo špatně.“

„Ano, ale je tu tohle,“ snažil se vysvětlovat Hunter. „Nejenže odmítl splnit požadavek na znásilnění. Řekl hlasům, ať jdou pryč a vrátí se s něčím jiným.“

Garcia pokrčil rameny. „V určitém smyslu to může být dobře, nemyslíš?“

„Ano, jistě,“ souhlasil Hunter. „Ale o tom nemluvím, Carlosi. Nemluvím o znásilnění. Mluvím o tom, že vrah zarazí hlasy a nejenže jim řekne, že neudělá, co se po něm chce, ale navíc otočí směr… nařídí hlasům odejít a vrátit se s jiným požadavkem. Z psychologického hlediska, když jde o schizofrenii, se to prostě nestane.“

„No,“ Garcia rychle naklonil hlavu ke straně, „protože moje znalosti schizofrenie jsou jen úplně základní, budu se tě muset zeptat – proč ne?“

„Schizofrenie způsobuje, že člověk slyší v duchu hlasy,“ vysvětloval Hunter. „Ale jak víš, ty hlasy ve skutečnosti neexistují. Vytváří je a nechává projevovat podvědomí dotyčného. Problém spočívá v tom, že v jeho hlavě znějí ty hlasy tak reálně a tak odlišně od jeho vlastního, až postižený skutečně věří, že na něj někdo nebo něco opravdu mluví. U schizofrenie existují v zásadě dva samostatné typy sluchových bludů.“ Hunter je odpočítával na prstech pravé ruky. „Za prvé: hlasy doprovázené halucinacemi, což znamená, že dotyčný skutečně vidí, jak na něj někdo nebo něco mluví. Příslovečný imaginární přítel. A ten jim připadá stejně reálný jako teď ty mně. V těch případech schizofrenik pokaždé dá imaginární osobě nebo věci jméno – John, Paul, Jenny, Drak, Crhulhu… chápeš, ne?“

Garcia kývl.

„Tak jo,“ pokračoval Hunter a znovu ukázal na monitor počítače. „Takže protože ve svých záznamech vrah označuje hlasy, které slyší, jen jako ‚hlasy‘ a nedává jim konkrétní jména, vede mě to k domněnce, že náš vrah spadá do druhé kategorie sluchových bludů – pouze hlasy – bez doprovodu zrakových halucinací. Takové případy bývají trochu extrémnější.“

„Extrémnější?“ opakoval Garcia. „Proč?“

„Protože jestliže člověk slyší hlasy, které vnímá jako reálné, ale přitom absolutně nikoho nevidí, obvykle má dotyčný sklon přičítat ty hlasy mocným nelidským entitám – Bohu, Ďáblu, Satanovi, duchům, světcům, nemrtvým, mrtvým příbuzným… a podobně.“ Hunter zvedl obě ruce na znamení kapitulace, protože věděl, že to s vysvětlováním trochu přehání. „Každopádně hlasy v něčí hlavě v obou případech – ať už je doprovázejí zrakové halucinace nebo ne – jsou vždycky příliš mocné, příliš trýznivé, příliš vlezlé a rozhodně příliš dominantní, než aby nad nimi schizofrenik měl nějakou kontrolu, natožpak aby je mohl poslat pryč… A právě proto je považovaný za schizofrenika.“ Hunter se odmlčel, aby dopřál Garciovi chvilku času. „Jestli je tenhle náš vrah schopný zastavit hlasy ve své hlavě, kdy se mu zachce, pak se nejspíš právě vyléčil ze schizofrenie. Když můžeš ty hlasy ovládat, můžeš ovládat svoje duševní onemocnění.“

Garcia konečně pochopil logiku Hunterova zdůvodnění.

„A jestli je tenhle vrah schopný zastavit hlasy ve své hlavě, kdy se mu zachce,“ dodal Hunter, „proč to udělá teprve teď, když se po něm chce, aby někoho znásilnil? Proč je neumlčel hned na začátku, když mu poprvé přišly přikazovat, aby zabíjel? Kde je v tom nějaký smysl?“

Teď byla řada na Garciovi, aby potřásl hlavou, jako by se snažil odstranit vzpomínku na zlý sen.

„Je tu ještě něco,“ pokračoval Hunter a roloval po zobrazení na monitoru, dokud se nedostal ke kýženému místu. „Tady.“

Garcia se zadíval na Hunterův monitor a k úseku textu, na který parťák ukázal.

Navzdory nezvyklému množství detailů ohledně úboru objektu nebude nalezení cíle představovat skutečné problémy, samozřejmě až na problém s povahou, který se dá s veškerou upřímností obejít, jelikož neexistuje skutečný způsob, jak by hlasy mohly její povahu rozeznat.

„Obejít problém s povahou?“ řekl Hunter.

„Asi to myslí tak, že občas se hlasy dají oklamat.“

„Bingo,“ souhlasil Hunter, kulil oči a přikyvoval. „Když říká, že ‚neexistuje skutečný způsob, jak by hlasy mohly její povahu rozeznat‘, sděluje vlastně, že hlasy se jaksi nedozvědí, jak moc je oběť introvertní nebo ne, a tudíž se dají oklamat.“ Hunter zarazil Garciu gestem ruky. „Jakpak oklameš něco, co je produktem – projevem – tvých vlastních myšlenek… tvého podvědomí?“

Znovu udeřil hřebík na hlavičku.

„To nejde,“ odpověděl Garcia.

„Přesně tak,“ potvrdil Hunter. „Je to tvůj mozek. Ví všechno, co víš ty.“

Garcia o krok ucouvl od Hunterova stolu a seštípl si dolní ret palcem a ukazováčkem. „Takže jaký z toho uděláme závěr? Pokud vůbec nějaký.“

Hunter se sesul na židli, jako by právě absolvoval deset kol boxu proti šampionovi těžké váhy.

„Nejsem si na sto procent jistý,“ odpověděl nakonec. „Ale jsme teprve u třetího záznamu ze šestnácti. Ještě je brzy dělat nějaké závěry. Ale z čistě psychologického hlediska to budí velké pochybnosti o tom, jestli tenhle vrah trpí schizofrenií.“

Přesně toho se Garcia obával.

„Tak jak to, sakra, že slyší hlasy?“ zeptal se.

Hunter vydechl. „Co jestli ty hlasy nemají absolutně nic společného s duševní nemocí?“

„To nechápu.“

„Co jestli jsou to skutečné hlasy – skuteční lidé – co mu sdělují, co má udělat?“

Garcia cukl hlavou. „Cože…? To je šílené. Jak…? Co by to bylo za lidi?“

Hunter pokrčil rameny. „Já nevím… Podívej, možná jen dělám přehnané závěry, protože momentálně to dává hodně malý smysl.“ Ukázal na monitor. „Nejlepší asi bude pokračovat…“

Garcia souhlasil a vrátil se ke svému stolu.

Hunter ještě pořád neměl zdání, co hledá, a když už, pak čím víc četl, tím víc měl otázek.

Pokud je to jejich požadavek, budou muset znovu odejít a vrátit se s něčím jiným. JÁ NIKOHO NEZNÁSILNÍM. Netřeba říkat, že hlasy neměly radost, ale já takový nejsem. Nikdy jsem nikoho neznásilnil. Navzdory všemu, co jsem viděl. Navzdory všemu, čím jsem prošel. Nikdy jsem nikoho neznásilnil – ZPZ ani jinak. A ať mě vezme čert, jestli s tím teď začnu.

Hunter se znovu zarazil, očima se vrátil o pár slov na obrazovce, až se zastavil u zkratky, kterou vrah použil – ZPZ. S utrápeným výrazem v očích pátral v paměti po něčem, co by to mohlo aspoň vzdáleně znamenat.

Nic.

Hunter instinktivně načetl vyhledávač a v rychlosti zapátral na internetu. Většina odkazů vedla ke Zkouškám profesní způsobilosti.

„To není ono,“ šeptal si Hunter pro sebe a vrtěl hlavou.

Jeden z linků odkazoval na stránku vyhledávače zkratek.

Na této stránce vyťukal písmena „ZPZ“ do rámečku „hledaná zkratka“ a klikl na „Vyhledat“. Vzápětí měl čtyři nové definice, seřazené na nové stránce výsledků: Texmelican Zapoteco (mexický jazyk)

Zappa Plays Zappa (hudební turné)

Zero Point Zero

Zákon o partnerski zvezi (Slovinsko)

V kontextu deníkového záznamu žádná z nich nedávala valný smysl.

V čele seznamu zkratek se v různých rámečcích ukazovalo, kolik výsledků má konkrétní zkratka v jednotlivých kategoriích. Výsledková stránka spadala pod „Všechny definice“, kde se ukázaly ty čtyři výsledky, co si Hunter přečetl. Ostatní „kategorie“ byly: Informační technologie – nula výsledků

Přírodní vědy a medicína – nula výsledků

Organizace, školy atd. – jeden výsledek

Slang, chat a popkultura – jeden výsledek

Armáda a státní správa – nula výsledků

Právo – jeden výsledek

Lingvistika – jeden výsledek

Hunter se nadechl.

„Co sakra znamená ZPZ, víš to?“ zeptal se Garcia od svého stolu.

„To se právě snažím zjistit,“ odvětil Hunter. „Zatím nic z toho, co jsem našel, nedává v kontextu záznamu žádný smysl.“

„Taky na nic nemůžu přijít,“ souhlasil Garcia.

Hunter se poškrábal na nose a přečetl si větu na obrazovce ještě jednou. „Vrátíme se k tomu za chvíli. Chci ten nový záznam nejdřív dočíst.“

„Souhlas,“ opáčil Garcia.

Čekal jsem, že hlasy odejdou a vrátí se jindy. Možná zítra. Možná pozítří, ale mýlil jsem se. Navzdory svému zklamání vyjádřily hlasy zbrusu nový požadavek téměř okamžitě, jako by už měly připravený seznam kýžených objektů a očekávaly mou negativní reakci na svůj původní požadavek. Nový požadavek byl velice odlišný nejen od předchozího, ale ode všech. Popis fyzických detailů, který je obvykle dost specifický, byl relativně neurčitý, přičemž většinou zůstávaly na výběr mně, ale hlavní rozdíl mezi tímto požadavkem a všemi předchozími byl v tom, že hlasy nepožadovaly jeden objekt. Požadovaly dva.
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Hunter znovu přestal číst, tentokrát nejistě pokrčil rameny. Z psychologického hlediska jen velmi málo z toho, co četl, dávalo nějaký smysl. Promnul si oči a pokračoval ve čtení tam, kde přestal.

Požadovaly dva – pohlaví: muž a žena. Všechno ostatní – barva vlasů, barva očí, věk, výška atd. – bylo irelevantní. Irelevantní však nebyl status jejich vztahu. Pár museli tvořit manželé a od jejich sňatku muselo uplynout nejméně pět let. O kolik víc než pět let, to bylo také irelevantní. Děti: rovněž irelevantní. Bez rozmýšlení, a protože to hlasy nechaly na mém uvážení, jsem se rozhodl, že vyberu bezdětný pár. Ve městě jako Los Angeles, kde jako by tradiční rodinné hodnoty ustavičně zápolily s úspěšnou kariérou, kde se čím dál méně vzdělaných párů rozhodovalo mít děti, mi nalezení takového manželského páru nepřipadalo jako nijak obtížný úkol. A měl jsem pravdu. Stačilo jen navštívit několik barů a restaurací, a hned první večer pátrání jsem v jedné restauraci kdesi v Santa Monice narazil na mladou dvojici sedící u stolu u okna. Ani jeden z nich se nezdál být starší než třicet let. Ona byla vysoká a štíhlá, s kaštanovými vlasy k ramenům a hnědýma očima zvětšenýma skly brýlí s obroučkami ze želvoviny. Nepřipadala mi přitažlivá ani ošklivá, jen nezajímavá. Muž sedící s ní byl nejméně o osm centimetrů vyšší než jeho partnerka, měl hustý plnovous a vlasy ulízané dozadu. Oba byli ležérně oblečení a snubní prsteny na jejich rukou mi sdělovaly, co jsem potřeboval vědět, ale ve skutečnosti mě na nich ze všeho nejdřív upoutalo, že přestože seděli u stejného stolu, stejně dobře tam mohl být každý sám. Jejich pozornost, a tím míním pozornost každého z nich zvlášť, byla upřená k mobilům. Pozoroval jsem je skoro deset minut a nepadlo mezi nimi jediné slovo. Po pravdě řečeno, nevyměnili si ani jediný pohled. Usmívali se, to ano, ale ne jeden na druhého. Vstoupil jsem do restaurace a posadil se k baru, abych je mohl dál pozorovat. Když jim přinesli jídlo, odložili telefony, ale ne stranou. Oba telefony ležely na stole vedle jejich talířů. Jak jedli, přeskakovali pohledem mezi jídlem a mobily, a i pak se víc zaměřovali na telefon. Teprve když požádali o účet, podívali se na sebe a vyměnili si pár slov. Muž zaplatil. Poděkovala mu lehkým polibkem na rty. Sledoval jsem je ven a do koktejlového baru za rohem, kde měli zřejmě setkání s několika přáteli. Zůstali dvě hodiny, povídali si a smáli se, ale jen s přáteli, ne mezi sebou. Potom jsem je sledoval domů – k bytu ve Wilshire Montana. O několik dní později navštívil Douga a Sharon Hoganovy policista, provádějící rutinní kontrolu zabezpečení domácností v jejich čtvrti. Lidé bývají náramně důvěřiví. I ve městě jako Los Angeles vždycky otevřou dveře policistovi. Datum a čas: 10. června 2018, 19.30. Místo: byt 39, 10th Street číslo 92, Wilshire Montana v Santa Monice. Foto: oba objekty později téhož večera.

Hunter si udělal další krátkou pauzu, aby načetl vyhledávací aplikaci databáze Pohřešovaných osob. Do okénka „vyhledat“ uvedl jména, která vrah právě zmínil. Výsledek se objevil ve zlomku sekundy.

Doug Hogan, jedenatřicetiletý obchodní analytik, a Sharon Hoganová, devětadvacetiletá učitelka mateřské školy, byli nahlášeni jako pohřešovaní 19. června 2018 Sharoninou matkou, paní Sandrou Carsonovou. Poté co se jí dcera několik dní neozvala, což bylo podle paní Carsonové nezvyklé, pokusila se zavolat Dougovi, svému zeti, ale ani ten se nehlásil. Pak zkusila pracoviště obou, ale dozvěděla se, že žádný z nich nepřišel celý týden do práce. Tehdy se paní Carsonová rozhodla zajít k nim do bytu. Když neotevírali, kontaktovala nejprve správce budovy, který ji do dceřina bytu pustil. Přestože nikde nebyly stopy zápasu, paní Carsonová kontaktovala policii s tím, že „prostě ví“, že se něco stalo. 19. června podala oficiální hlášení o pohřešovaných osobách na losangeleské policii. Ani Doug, ani Sharon se nikdy nenašli. Vyšetřování bylo dosud vedeno jako otevřené. Spis obsahoval několik fotografií – na některých byli samostatně a na dvou spolu.

Hunter zavřel databázi pohřešovaných osob a vrátil se k záznamu v deníku.

Pokud šlo o metodu provedení, vyjádřily se hlasy opět velmi jasně – dvojice měla být svlečena do naha a připoutána řetězy zády k sobě. „Pak budiž umístěni do velké nádoby, dost velké, aby se tam bez potíží vešli oba. Pak začne hra. Budiž jim řečeno, že jeden z nich zemře, ale háček je v tom – ONI musí rozhodnout který.“ Protože jsem neměl nádobu, kam by se pohodlně vešly dvě osoby, musel jsem improvizovat. Chválabohu, tohle je Los Angeles; město, kde mít bazén na zahradě je skoro povinnost, ale co je ještě lepší, město, kde lesní požáry úplně zničily domy a sídla, o jejichž vlastnictví se většině lidí může leda snít. Obydlí, která už byla zuhelnatělá, zpustošená a opuštěná. Obydlí, o která už nikdo nestál. Čtyřicetiminutová projížďka kolem ohněm postižené oblasti Malibu, a mohl jsem si vybírat. Neměl jsem zdání, jak v minulosti vypadal dům, který jsem vybral, jelikož byl úplně zničený posledním lesním požárem. Také jsem neměl tušení, komu patřil, ale co na tom sejde, ne? Každopádně jsem mezi troskami a zuhelnatělou sutí našel něco ideálního pro účel metody provedení. Něco mnohem lepšího než bazén. Našel jsem vířivku dost velkou pro dva, možná i tři lidi.

V textu následovala mezera, kam vrah přidal podrobný ruční náčrt vířivky ve tvaru slzy, obsahující konkrétní míry.

Vana byla plná sazí a suti z požáru, ale naštěstí struktura zůstala nepoškozena. Stačilo jen ji důkladně vyčistit a pak už jsem měl k dispozici ideální nádobu pro daný úkol. V pondělí 11. června 2018 jsem se řídil pokyny hlasů. Objekty byly spoutány řetězem zády k sobě a vhozeny do vířivky. Když jsem je vyzval, aby rozhodly, který z nich té noci zemře, nesplnilo to, co následovalo, tak docela moje očekávání.

Hunter rychle načetl další obrázek.

Po všem očekávaném nářku a prosbách, k nimž dochází u každého objektu, promluvil jako první ohledně otázky, kterou jsem jim položil, mužský objekt. Možná jsem naivní v záležitostech srdce, ale jaksi jsem očekával, že bude žadonit, abych si vzal jeho život namísto života jeho ženy. Čekal jsem, že bude vykládat, jak velice ji miluje a že bude raději mrtev, než aby žil bez ní. Dostalo se mi však přesného opaku. Slzy mu prýštily po tváři jako malé holce, když začal tvrdit, že má mnohem víc pro co žít než jeho manželka. Že může mnohem víc přispět společnosti než jeho žena. Ta slova ženský objekt natolik šokovala, že dokonce přestal plakat – zarudlé oči třeštil do velikosti dvou žetonů z kasina. Ženský objekt, naprosto překonaný hněvem, pronesl slova „ty hajzle“ a vrazil manželovi hlavičku týlem hlavy. Kdybych je spoutal čelem k sobě, jsem si celkem jistý, že by mu manželka rovnou ukousla nos nebo rty. Možná právě proto po mně hlasy chtěly, abych je přikoval zády k sobě. Už s takovou reakcí počítaly. Podle mého osobního názoru, kdyby ženský objekt promluvil jako první, asi by mě požádal, abych si vzal jeho život a ne manželův. Jsem si tím celkem jistý, ale po výbuchu mužského objektu žena spustila: „Jsi kurva rozmazlený mamánek, budižkničemu, podvodník. Jsi tak zaslepený vlastní blbostí, že sis ani nevšiml, že spím se třemi tvými takzvanými kamarády.“ Od té chvíle vypukla rvačka, nadávky a přehnaně agresivní kopání, dloubání lokty a hlavičky týlem hlavy jen pršely jako konfety na karnevalu. Pozoroval jsem, jak si oba objekty nadávají a hádají se několik minut. Je působivé pozorovat lidi přesycené emocemi vlastními i druhých, ale po chvíli to začne nudit. Když mi hlasy sdělily, že už toho také mají dost, oznámil jsem oběma objektům špatnou zprávu. Jak mi hlasy nařídily, lhal jsem jim. Té noci zemřou oba, nejen jeden. Jejich hádka byla úplně marná, ale prozradila o nich mnoho a pobavila hlasy. Zjištění, že zemřou oba, objekty umlčelo aspoň na několik sekund, než řev a prosby začaly nanovo, ale když pochopili, jakým způsobem zemřou, zmocnila se obou čirá a ničím neředěná hrůza. Neumístil jsem je do vířivky jen tak pro zábavu. Mělo to důvod. „Nádoba obsahující oba objekty,“ řekly hlasy, „budiž naplněna buďto H2SO4 (kyselinou sírovou), nebo NaOH (louhem).“ Obojí extrémně žíravé. Výběr byl ponechán mně. Mé rozhodnutí nevycházelo z faktu, že zásadité chemikálie obvykle způsobují menší bolest, ale větší poškození než kyselé. Když pokrýváte objekt dostatečným množstvím kterékoli z obou látek natolik, aby v ní byl ponořen, budou bolest a poškození nesnesitelné a smrtelné bez ohledu na to, která se použije. Ne, mé rozhodnutí vycházelo z toho, jak snadné a nepodezřelé bude kterou z nich opatřit. Ukázalo se, že získat tolik louhu, aby to naplnilo vanu, je podstatně snazší než získat stejné množství kyseliny sírové. Když jsem do vany nalil první čtyřlitrový kanystr louhu, záměrně jsem ho nasměroval víc na mužský objekt, ačkoliv jelikož byli přikováni k sobě, na ženský objekt se ho dostalo stejné množství. Jejich skřeky byly nelidské. Nepodobaly se ničemu, co už jsem slyšel, a slyšel jsem toho hodně. Bojovali bezmocně jako hmyz chycený v pavučině, ale řev a zápolení brzy ustaly. Neředěný louh zničí vrstvy lidské pokožky nesmírně snadno. Jakmile zmizí pokožka, začne skutečné peklo. Na konci už vířivka vypadala jako čarodějnický kotel. Netřeba dodávat, že než konečně zahynuly, musely oba objekty strpět takovou bolest a agónii, o jakých se nepíše ani v Bibli. Vzhledem ke stavu jejich těl, nebo toho, co z nich zbylo, jsem usoudil, že nejlepším místem odpočinku pro jejich ostatky, které jsem musel vybírat z vany lopatou, nebude země, nýbrž oceán. Byly spuštěny do Pacifiku přibližně 3,3 km jihozápadně od pláže Santa Monica.

Tím záznam končil.

Hunter se opřel na židli dozadu a mysl mu zakalily vzpomínky na jeden případ z minulosti. Přesně věděl, co dokáže louh udělat s lidským tělem. Před několika lety byli on a Garcia nuceni sledovat v přímém internetovém přenosu velmi podobné úmrtí. Vrah umístil oběť do velké, ručně zhotovené skleněné nádoby, kterou pak naplnil směsí vody a louhu. I naředěný roztok způsoboval nepopsatelné poškození a bolest.

„Nic nemám,“ vrtěl Garcia beznadějně hlavou.

Hunterovu mozku trvalo pár vteřin, než zaregistroval Garciova slova. Upřel na parťáka prázdný pohled.

„ZPZ,“ upřesňoval Garcia. „Všechny definice, na které jsem u zkratek narazil, nedávají smysl v kontextu, co tu máme – ‚Nikdy jsem nikoho neznásilnil, ZPZ ani jinak.‘“

Hunter byl tak zaujatý tím, co právě přečetl, že mu na chvilku záhada zkratky unikla z mysli.

„Počkej moment,“ sáhl po mobilu. Zapátral v seznamu kontaktů a pak stiskl tlačítko „volat“.

„Komu voláš?“ zeptal se Garcia.

„Jednomu starému kamarádovi,“ odvětil Hunter, zatímco telefon zazvonil jednou… dvakrát… třikrát.

„Haló,“ ozval se bručivý mužský hlas na druhém konci linky.

„Pan Wilson?“ zeptal se Hunter.

„Ano, u telefonu. S kým mluvím?“

Přestože Wilson znal po hlase Huntera, který mu volal nejméně jednou měsíčně, čtyřiaosmdesátiletý vysloužilý štábní praporčík Armády Spojených států vždycky přijímal hovor přesně stejným způsobem.

To, co následovalo, byl rituál.

„Pane Wilsone, tady je Robert. Robert Hunter.“

„Jestli ztratíš sílu, selžeš.“

„Nemohu selhat,“ opáčil Hunter. „Neboť síla žije ve mně.“

„Cože to?“ svraštil čelo Garcia. „Co v tobě žije?“

Hunter zavrtěl hlavou, aby dal parťákovi signál, že si nemá všímat toho, co právě slyšel.

Na druhém konci linky byl reakcí na Hunterovu odpověď hlasitý hrdelní smích. „To doufám, Roberte. To tedy vážně doufám.“

Štábní praporčík Adrian Wilson byl otcem Scotta Wilsona, Hunterova prvního parťáka z doby, kdy nastoupil k Divizi loupeží a vražd Losangeleského policejního sboru. Před víc než deseti lety dal Hunter Scottovi slib, že kdyby se mu někdy něco stalo, Hunter otce čas od času zkontroluje. Půldruhého roku po tomto slibu přišel Scott o život při výbuchu na lodi – atentátu nastrojeném tak, aby vypadal jako nehoda.

Hunter nikdy nezapomněl, co slíbil, a od toho tragického dne buď panu Wilsonovi zavolal, nebo se stavil u něj doma nejméně jednou za měsíc. Ne že by pan Wilson potřeboval dohled. Jako vysoce hodnocený veterán, který bojoval s Armádou Spojených států ve Vietnamu, Libanonu a Nikaragui, byl pan Wilson ještě i ve čtyřiaosmdesáti letech působivá figura – bystrý, zábavný, silný a plný života.

„Jak se vám vede, pane?“ zeptal se Hunter.

I když Hunter nikdy nesloužil v armádě, jednal se štábním praporčíkem s úctou, jakou si vysloužil a zasloužil.

„Ale no, znáš mě… plivu krev, čurám krev, kašlu krev, krvácím všude po domě.“

„Pardon, pane,“ opáčil Hunter ustaraným tónem. „Ve skutečnosti krev nečuráte, že ne?“

Garcia se u svého stolu přikrčil leknutím. „Co sakra? Čurá krev kdože? S kým mluvíš?“ Zlomek vteřiny poté, co otázku položil, se mu pravá ruka vymrštila, aby zabránila odpovědi. „Já to vlastně nechci vědět. Jen se věnuj svému, pane Vnitřní Sílo.“

V telefonu zněl další hrdelní smích pana Wilsona. „Ne, Roberte, ovšemže ne. Jen si z tebe utahuju. Musíš se naučit trochu smát, synku.“

„Potřebuju se vás na něco zeptat, pane.“

Naléhavost v Hunterově hlase způsobila, že pan Wilson na druhém konci linky trochu zaváhal.

„To zní vážně.“

„Jenom od vás potřebuju s něčím pomoct.“

„Jasně, synku, ven s tím. Na co by ses chtěl zeptat?“

„Ve vojenském kontextu,“ začal Hunter, „nenapadá vás, co by mohla znamenat zkratka ZPZ?“

V tichu, jež následovalo, Hunter prakticky slyšel, jak se kolečka v mozku starého pána otáčejí čím dál rychleji.

„Nic mě honem nenapadá,“ odvětil pan Wilson po několika vteřinách přemýšlení. „Ale tahle hlava je už stará, jak víš, a paměť mi poslední dobou střílí často vedle.“ Krátká pauza. „Možná kdybys mi pověděl trošku víc, synku. Kdes to slyšel? Chci říct, v jakém kontextu?“

„Je to věta napsaná ve výpovědi,“ odpověděl Hunter.

„A jak ta věta zní?“

„‚Nikdy jsem nikoho neznásilnil,‘“ citoval Hunter. „‚ZPZ ani jinak. A ať mě vezme čert, jestli s tím teď začnu.‘“

Další pauza, která proběhla na konci linky u pana Wilsona, na Huntera působila, jako by starý pán zatajil dech.

„Pane?“

„Ano, synku.“ Hlas pana Wilsona byl obtěžkaný smutkem. „Vím, co znamená ZPZ.“
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Muž opustil Franklin Canyon Park asi patnáct minut poté, co se jeho brány oficiálně otevřely návštěvníkům. Přestože bylo jeho oblíbené místečko velmi odlehlé, věděl, že ať už prší nebo svítí slunce, přírodní krásu úplně pokazí chodci, běžci, cyklisté a pejskaři se svým nechutně pestrobarevným a protivným oblečením, ani nemluvě o hluku, který s sebou přinesou a jímž zaplaší většinu divokých živočichů do úkrytu. Teď, s jasnou myslí, byl muž připravený na to, co přijde.

Cesta autem z parku do Santa Clarity, kde muž proměnil hluboký podzemní sklep v komnatu hrůz, mu trvala necelou hodinu.

V nepoužívané budově, která stála na okraji izolovaného lesa, sestupoval po vyšlapaných schodech krok za krokem. Jeho stín, vrhaný na cihlové a betonové zdi jedinou zářivkou nad schodištěm, před ním zlověstně tančil při každém kroku. Pach na schodišti tvořila podivná kombinace plísně, zkyslého mléka a dezinfekce, protože muž tyto schody nábožně uklízel každý týden.

Schodiště zahýbalo doprava ve tvaru hranatého L a tam už slabé světlo zářivky seshora téměř nedopadalo. Na úpatí schodů se muž ocitl u kovových dveří devadesát centimetrů širokých a dva metry deset vysokých. Místo klíče vyžadoval sofistikovaný mechanismus zámku buď šestimístnou kombinaci číslic, nebo otisk palce. Muž přitiskl pravý palec na digitální čtecí plošku a dveře se otevřely s hlasitým zabzučením, takže mohl vstoupit do čtvercové místnosti, prázdné až na plochý pracovní stůl přistrčený k protější zdi. Stropem ubíhaly různými směry četné kovové trubky, některé tlusté, jiné tenké. Stěny byly z pevného škvárobetonu. Muž stiskl vypínač po své pravici a nad jeho hlavou ožila další zářivka, dlouhá a zasazená mezi dvěma trubkami. Několik vteřin blikala, než konečně naskočila a zaplavila místnost matně oranžovou září.

Přímo naproti místu, kde muž stál, byly další kovové dveře, ještě pevnější než první. Mechanismus zámku opět vyžadoval buď šestimístnou kombinaci číslic, nebo otisk palce. Tentokrát muž přitiskl na digitální čtečku levý palec a dveře se s cvaknutím otevřely. Místnost za nimi byla menší než první. Nalézal se v ní kontrolní pult, dvě židle a velký počítačový monitor, zavěšený na stěně přímo nad pultem. Napravo od pultu stála vysoká kovová skříň, plná elektroniky a počítačového zařízení. Nalevo od stolu bylo vidět další kovové dveře. Zapadaly do veřejí tak dokonale, že vůbec nebyly vidět panty.

Muž stiskl vypínač a na stropě okamžitě ožilo osm halogenových žárovek, které ozářily místnost jasným světlem.

Osmi kroky dorazil ke kontrolnímu pultu, kde stiskem tlačítka zapnul monitor počítače. Nato se obrazovka před ním zaplnila čtyřmi různými obrazy, z nichž každý zabíral přesně čtvrtinu plochy – dva nahoře a dva dole.

Dveře nalevo od kontrolního pultu vedly do velmi dlouhé a tmavé chodby ve tvaru L. Podél chodby bylo pět místností. Čtyři z nich tvořily samostatné cely, které osobně vybudoval – ze žádné se nedalo uniknout. V každé z těchto cel byla uprostřed stropu umístěná bezpečnostní kamera ve skříňce z drátěného pletiva, která se v případě potřeby dala rychle přepnout do infračerveného módu, tak jako tomu bylo právě teď. Obrazy na monitoru nad kontrolním pultem byly přenášené z kamer. Jen jedna ze čtyř cel byla prázdná.

Muž si udělal pohodlí na kancelářské židli proti monitoru a chvilku pozoroval obrazovku, než promluvil.

„Jakpak se vám dneska ráno daří?“ zeptal se tiše, a přitom přeskakoval pohledem od jednoho obrazu k druhému. „Podíváme se důkladněji, ano?“

Muž vyťukal na klávesnici příkaz a z obrazu rozděleného do čtyř polí na obrazovce se stal jeden. Na horním okraji nového obrazu stálo malými bílými písmeny – „cela 1“. Vyťukal nový příkaz – „cela 2“. A znovu – „cela 3“. Několik minut přeskakoval od jedné kamery ke druhé a pozoroval všechny tři objekty. Osoba v první cele seděla zády v severozápadním rohu cely, stehna přitisknutá k hrudi, jak si je objímala, hlavu položenou na kolenou. Muž nemusel zapínat mikrofon uvnitř cely, aby poznal, že pláče. Viděl, jak jí slabě poskakují hlava a ramena.

Muž přešel ke kameře v cele číslo dva. Druhý objekt seděl na betonovém lůžku, nohy zkřížené pod tělem, lokty opřené o kolena a ruce sepjaté jako k modlitbě. Muž nemohl určit, jestli se opravdu modlí, nebo ne, ale bylo mu to celkem jedno. Na modlitbách nezáleželo. Nikdy.

Objekt v cele číslo tři podle všeho spal. Žena ležela čelem ke zdi v zárodečné pozici.

Muž znovu přepínal mezi třemi kamerami. Musel učinit rozhodnutí – který z těch tří toho dne zemře.

Muž se zasmál, pobaven sám sebou.

„Život je opravdu nepředvídatelný, že?“ pronesl, jako by se ptal všech tří objektů zároveň. „Vsadím se, že nikoho z vás nikdy ani nenapadlo, že o vašem osudu rozhodne dětské rozpočítadlo.“

Muž se opřel na židli dozadu a začal prozpěvovat: „En ten týky, dva špalíky…“
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Ve způsobu, jímž pan Wilson promluvil, bylo cosi, z čeho se Hunterovi zatajil dech nedočkavostí. Čekal, ale pan Wilson opět umlkl.

„Pane?“ zavolal Hunter. „Jste tam ještě?“

„Ano, jsem tady.“ Pan Wilson si odkašlal. „Synku, rád bych, abys pochopil jednu věc – že v čase války se stávají určité věci bez ohledu na bůhvíjaká pitomá pravidla boje a smlouvy, co podepsali hloupí politici v nějaké mezinárodní organizaci, která není k ničemu dobrá. Vojáci nejsou stroje, synku. Jsou to lidé. Jsou to lidé jako ty a já, a stejně jako ty a já se někdy řídí emocemi, a ne rozkazy nebo i rozumem. Někdy naši vojáci jednají čistě jen z hněvu, žene je nepřekonatelná touha po pomstě, zvlášť když bojují proti určitým nepřátelům.“

„Určitým nepřátelům?“ opakoval Hunter.

„Jsi velice inteligentní, synku, takže určitě víš, že tohle je pravda – žádná země, když je ve válce – když brání svou svobodu a životy svých občanů –, se nebude na sto procent držet takových pravidel. Je to nemožné, a to mluvím o demokratických zemích jako USA. No, a na téhle planetě jsou jisté země, kde jsou útlak, mučení a vraždění vlastních občanů nedílnou součástí státního systému. To přece víš, ne?“ Starý pán nečekal na odpověď. „Tyhle země zvysoka kašlou na nějaký kus papíru, co se jim snaží diktovat, jak mají vést válku. Mezinárodní právo pro ně neznamená vůbec nic, takže bojují tak, jak bojují, a musím ti říct, synku, vedou špinavý boj a nerozlišují mezi vojáky a civilisty. Někdy, a jedno z jakého důvodu, demokratické armády v boji proti takovým nepřátelům mohou považovat za vhodné trochu té špíny jim vrátit.“ Než pokračoval, pan Wilson se odmlčel, a ještě jednou si odkašlal. „Znásilnění neboli sexuální násilí je zbraň, kterou tihle nepřátelé často používají jako zbraň psychologického boje. Používají metody psychologických operací, aby protivníky ponížili. Zrovna ty ze všech nejlíp dokážeš pochopit, jak nesmírně efektivní to bude, viď, synku?“

Hunter cítil z hlasu pana Wilsona bolest.

„Někdy,“ pokračoval starý pán, „z čirého vzteku mohou naši vojáci uznat za vhodné použít proti nim tytéž zbraně psychologického boje, jaké oni použili proti nám nebo našim spojencům. Prosím, řekni, že to chápeš, synku?“

„Chápu,“ odpověděl Hunter. Chápal sice vysvětlení starého pána, ale to neznamenalo, že s ním souhlasil.

„A teď zpátky ke tvé otázce.“ Pan Wilson se znovu odmlčel, tentokrát aby se nadechl. „V kontextu, který jsi zmínil, synku, by ZPZ znamenalo – za použití zbraní.“

Hunter zavřel oči a sevřel rty s výrazem paniky ve tváři.

„To v podstatě znamená…“

„Dosáhnout něčeho silou anebo pomocí zbraně,“ přerušil Hunter pana Wilsona. „V tomto případě – znásilnění pod hrozbou zbraní. Mělo mě to napadnout.“

„Ne, synku, to je právě ono. Nemělo tě to napadnout. Tahle konkrétní zkratka se nikdy nepoužívá. Ten obrat se nikdy nezkracuje, vždycky se používá v plném znění a obvykle ve vztahu k bojům a konfliktům. V osobním smyslu, jako v té větě, cos uvedl… ve vztahu ke znásilnění… by to znamenalo, že dotyčná osoba se nedopustila znásilnění, ani když k tomu dostala rozkaz.“

Hunter už jasně chápal, proč starý pán všechno vysvětlil, než konečně dospěl k definici.

Ačkoliv Hunter choval velmi málo pochybností o tom, co se pan Wilson ve skutečnosti snažil sdělit, nechtěl nic vynechat.

„Takže aby bylo úplně jasno, pane,“ pronesl Hunter jemně. „Člověk, který napsal tuhle větu… řekl byste, že existuje vysoká pravděpodobnost, že byl v armádě.“

„Řekl bych, že o tom nejsou absolutně žádné pochyby, synku. A ten člověk, ať je to kdo chce, prošel bojem – a tím myslím bojem na frontě.“
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Hunter ukončil hovor a už jen z výrazu jeho tváře Garcia poznal, že narazil na něco nového. Čekal, ale Hunter zůstával zticha, jeho mozek zpracovával informaci, jak nejrychleji mohl a snažil se ji zařadit na správné místo.

„Tak s kým jsi to mluvil?“ zeptal se Garcia. „A co ses dozvěděl?“

Nic.

„Roberte?“ zavolal Garcia znovu.

Hunter zaplašil myšlenky. „Promiň.“

„S kým jsi telefonoval?“

„Jen se starým přítelem, co býval v armádě.“

„Býval?“

„Ano, už je v penzi.“

„Tak jo, a co ti pověděl? Už víme, co znamená ZPZ?“

Hunter to zjednodušil, sdělil Garciovi pouze význam zkratky a co skutečně znamená v použitém kontextu.

„Takže jsi měl pravdu,“ poznamenal Garcia ustaraně. „Ten vrah je voják. Tím by se mohlo klidně ledacos zkomplikovat.“

„Byl voják,“ opravil parťáka Hunter. „Ne je.“

„Jak to víš?“

„Protože by se tím vysvětlilo ještě pár věcí kromě terminologie použité v deníku.“

Hunter si nemohl vzpomenout na přesná slova, takže rychle znovu načetl na monitor počítače obrázek s titulem „strana 1“.

„Tady,“ ukázal na text. „Hned na první stránce deníku – záznam ‚Elizabeth Gibbsové‘ – vrah mluví o tom, že paměť už mu neslouží jako kdysi. Přesně to formuloval – Moje paměť už není tak dobrá, jak bývala. Ledacos zapomínám. Zapomínám spoustu věcí a je to čím dál horší. To je jeden z důvodů, proč jsem se rozhodl vést tenhle deník.“

„Ano, to si pamatuju.“ Garcia se odstrčil se židlí od stolu, aby na Huntera líp viděl.

„Možná toho o ztrátě paměti poví ještě víc na stránkách, které jsme zatím nečetli,“ vysvětloval Hunter. „Ale soudě podle těch pár vět, zvlášť když se zmiňuje, že zapomíná spoustu věcí a je to čím dál horší, se zdá, že zhoršování jeho kognitivních schopností je přinejmenším střední až těžké, souhlasíš?“

Garcia přikývl. „Zní to tak.“

„Tak jo,“ pokračoval Hunter. „Takže většina klinických odborníků, kteří se zabývají zhoršováním kognitivních schopností neboli demencí, používá jednu ze dvou stupnic k určení zhoršení pacientovy paměti – jsou to Sedmibodová škála hodnocení demence anebo Globální stupnice zhoršení, která je taky rozdělená do sedmi stadií. Nebudu tě nudit dlouhým odborným vysvětlováním, ale podle obou stupnic středně těžké snížení kognitivních schopností spadá do stadia pět.“ Hunter zdůraznil svá slova prsty pravé ruky. „Což je dost pokročilé stadium progrese demence a ztráty paměti.“

Garcia znovu souhlasil přikývnutím. „Tak jo.“

„Ale Angela nám řekla, že člověk, kterému ukradla deník, člověk, který za ní šel do bytu, byl nanejvýš čtyřicátník. To znamená, že je moc mladý na to, aby se u něj projevovaly příznaky pátého stadia demence,“ vysvětloval Hunter. „To by znamenalo, že nástup choroby musel přijít ještě před třicítkou nebo těsně po ní. Fajn, je to možné,“ připustil Hunter. „Ale mluvili bychom tu o možnosti jedna k milionu.“

Garcia se opřel lokty o stůl a opřel si bradu o klouby prstů. „Ale co jestli jeho ztrátu paměti nezpůsobila demence?“

„Přesně tak.“ Hunterův ukazováček namířil na parťáka. „Pravděpodobně nezpůsobila. Podle mého odhadu jeho problém s pamětí způsobilo trauma, buď fyzické, psychické, nebo kombinace obojího, a jestli ten vrah skutečně zažil frontové boje, takové boje, kdy dostal rozkaz znásilňovat se zbraní v ruce v rámci psychologického boje…“

„Pravděpodobně to znamená, že byl nejen svědkem, ale taky účastníkem extrémně divokých bojových akcí,“ dořekl za něj Garcia.

„Určitě ano,“ souhlasil Hunter. „A fyzické nebo psychické trauma může být tudíž klidně důsledkem bojů a stresu, ani nemluvě o posttraumatické stresové poruše, která prakticky pokaždé způsobuje ztrátu paměti, kromě několika dalších problémů. Ať tak nebo tak, jakmile se po služebním turnusu vrátí do Států, musí každý voják projít řadou fyzických a psychologických testů. Ztráta paměti se nedá snadno utajit, bez ohledu na to, co ji způsobilo. Jakmile byla diagnostikovaná…“ Hunter si přejel pravou rukou příčně po hrdle, jako by je podřezával. „… byl to konec jeho vojenské kariéry. Ať je ten vrah kdo chce, už není voják v aktivní službě.“

„To dává smysl,“ souhlasil Garcia a znovu si přitáhl židli blíž k počítači.

Hunter přiložil dlaně k sobě a zvolna si jimi přejel přes nos a ústa. „Mělo mě to napadnout.“

„Co tě mělo napadnout?“

„PTSD,“ odvětil Hunter. „Válečné trauma. Jestli je to tak, mohou se tím vysvětlovat i ty hlasy. Mohlo by to i vysvětlovat, jak je schopný je zastavit a vznášet námitky proti jejich povelům. Ale co jestli ty hlasy… tu schizofrenii spouští něco jiného?“

„Něco jiného?“ Garcia zvedl obočí a na čele se mu objevila vráska. „Už zase nestíhám.“

Hunter vstal. „Veteráni, kteří trpí PTSD,“ vysvětloval, „mohou mít taky epizodu nebo epileptický záchvat iniciovaný mnoha různými faktory – zvukem, pachem, obrazem, předmětem… dokonce i obličej, který jim někoho připomene, to může spustit. Jestli spouští hlasy ve vrahově hlavě něco takového, dalo by se tím vysvětlit, jak to, že je schopný je zarazit a říct jim ‚ne‘.“

Garcia zvedl ruku. „Moment. Tak jo, chápu, jak může epizodu spustit prudký impulz – zvuk helikoptéry, pach ohňostroje nebo něco podobného. V tomhle případě hlasy v hlavě našeho vraha; ale jak se tím vysvětluje, že je schopný je zarazit, jak jsi říkal?“

„Protože epizody PTSD, odstartované vnějšími faktory,“ vysvětloval Hunter, „vždycky souvisí s traumatickou vzpomínkou na něco, co subjekt prožil. Teď si představ, jestli v té traumatické vzpomínce figuruje nadřízený důstojník nebo i jen někdo, kdo tehdy velel a dal našemu člověku rozkaz udělat něco, k čemu nebyl připravený nebo nebyl ochoten udělat v tom směru kompromis – jako třeba někoho znásilnit, i kdyby ‚pod pohrůžkou zbraní‘.“

Garciovi začínalo svítat. „Tak se podíváme, jestli jsem to pochopil správně. Říkáš, že hlasy v mozku našeho vraha, které mohl odstartovat nějaký vnější faktor – pokud opakují rozkaz, který byl vydán v boji a on byl tenkrát dost statečný, aby mu protiřečil, pak je pochopitelné, že dokáže totéž udělat znovu.“

„Přesně tak. Udělal to jednou. Dokáže to udělat zase.“

Garcia se rychle vrátil k počítači a znovu načetl první obrázek ze složky, kterou jim poslala doktorka Slaterová.

„Takže… jestli první oběť, zmíněnou v tomhle deníku, unesl 3. února 2018 a my s jistotou víme, že před Elizabeth Gibbsovou byly i jiné oběti, znamená to, že hledáme vysloužilého vojáka, který se vrátil z turnusu zhruba kdy… 2017? 2016?“

„Možná ještě dřív,“ nadhodil Hunter. „Když nevíme, kolik obětí bylo před slečnou Gibbsovou a jaké časové odstupy byly mezi oběťmi…“ Jen zavrtěl hlavou, jak přemýšlel nad nesplnitelným úkolem.

Garcia na okamžik odvrátil zrak, jako by ho obtěžovalo něco v okolním vzduchu.

„Víš přece, že s tímhle nám nikdo nepomůže, viď?“ zeptal se. „Jak jsi řekl, vojáci po návratu z turnusu absolvují spoustu testů. Pokud se diagnostikuje PTSD nebo nějaký jiný psychologický problém, postará se o ně armáda. Mají vlastní doktory, vlastní psychiatry, vlastní psychology… znáš to. Jediná možnost, jak získat nějaké informace o bývalém účastníkovi bojů, je oslovit přímo armádu.“ Garcia se zasmál. „Uděláme to a jim bude jedno, jestli je ten chlap sériový vrah, nebo ne. Protože je jedním z nich, zabouchnou se nám všechny dveře rovnou před nosem.“

„Ano, to vím,“ odvětil Hunter. „Ale možná nebudeme muset oslovit armádu. To nevíme. Ještě nejsme u konce deníku.“

Přesně v tom okamžiku se ozvalo zaklepání na dveře kanceláře.

„Dále,“ zavolal Hunter a obrátil se čelem ke dveřím.

Strážník Makalsky otevřel dveře, přistoupil k Hunterovu stolu a podal mu sáček na důkazy, obsahující deník, který vyzvedl od doktorky Slaterové.

Hunter počkal, až strážník opustí místnost, a teprve pak vyndal z jedné zásuvky pár latexových rukavic a roztrhl obal.

Garcia vstal, aby lépe viděl.

Hunter položil tlustou knihu vázanou v černé kůži na svůj stůl, ale neotevřel ji. Místo toho se zhluboka nadechl a zadíval se na desky.

„Teď nejspíš začne ta pravá legrace, co?“ kývl Garcia nepatrně hlavou.

Hunter opětoval jeho pohled.

„Ty a já máme úplně odlišnou představu o tom, co je legrace.“
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S vrahovým deníkem v ruce začal Hunter zase od začátku, jenže tentokrát, místo aby se soustředil na obsah, věnoval pozornost stránkám fyzicky. Ještě pořád neměl zdání, co hledá.

Pomocí lupy a počínaje první stránkou prohlížel Hunter pečlivě okraje a rohy; hledal znamínka, otisky, zářezy, ohyby, trhliny… cokoli, co by tam mohlo nepatřit.

Nenašel nic.

Pak zkusil vnitřní okraj stránky tam, kde se ohýbal ke hřbetu knížky. Našel jen rezidua prášku na snímání otisků prstů. Technici z laboratoře FSD byli zjevně velice důkladní.

Přestože vrah psal jen na líc každé stránky a rub nechával úplně prázdný, Hunter ho prohlédl se stejným odhodláním jako první stránku. Na dolním vnitřním okraji, blíž ke hřbetu zápisníku, našel na papíře dvě maličké prohlubně, ale nic víc to nebylo. Prohlubně v papíru – nic jiného.

Než přešel k další stránce, té s přišitou polaroidkou Elizabeth Gibbsové, Hunter se zarazil a zamyslel se nad novým nápadem.

„Už si děláš pauzu?“ zeptal se Garcia.

„Ne tak docela,“ odpověděl Hunter a otočil stránku zpátky na začátek.

Garcia pozorně sledoval, jak parťák klade špičky prstů na papír a začíná jimi pohybovat zleva doprava, podél řádku textu – jako by četl Braillovo písmo. Hunter postupoval řádek po řádku, až se dostal na konec stránky.

„Máš něco?“ zeptal se Garcia.

„Zatím ne.“

„Začíná to vypadat jako v Lovcích pokladů,“ zavtipkoval Garcia. „Možná bychom měli zkusit citrony a zahřívání.“

Hunter už začínal přejíždět prsty po rubu první stránky. „Lovci pokladů?“

„Jo pardon,“ zašklebil se Garcia. „Já zapomněl, že skoro nekoukáš na filmy. Ano, Lovci pokladů je starý film s Nicolasem Cagem,“ vysvětloval. „Hledají tajný poklad a jedna z nápovědí je ukrytá na rubu Deklarace nezávislosti. Ve filmu používají citronovou šťávu a trochu zahřívání, aby…“

„Odkryli neviditelný inkoust?“ předběhl ho Hunter.

Na Garciu to opravdu udělalo dojem. „Nekecej. Tys ten film viděl?“

„Ano, ten film jsem viděl,“ přiznal Hunter. „Ale ta informace je mylná. Citronová šťáva se používá jako neviditelný inkoust. Ne k jeho odhalení. Nikdy ses jako kluk nebavil psaním tajných kódů neviditelným inkoustem?“

Garcia roztáhl rty v komickém úsměvu. „Ty a já máme vážně hodně odlišnou představu toho, co je zábava.“

„Nejspíš ano,“ připustil Hunter. „Každopádně nebudeme potřebovat citronovou šťávu a zahřívání. Vrah nepoužil neviditelný inkoust.“

„Jak to víš?“

„Protože citronovou šťávu a zahřívání používáš, jen když jsi kluk a nemáš to správné vybavení.“

Garciův výraz zůstával nechápavý.

„Nejlepší rekvizita k odhalení neviditelného inkoustu je ultrafialové světlo, Carlosi,“ vysvětloval Hunter. „To samé světlo, co použili forenzní agenti, když hledali otisky prstů. Podle doktorky Slaterové už byly všechny stránky toho deníku otestované na otisky prstů. Kdyby vrah použil neviditelný inkoust, někdo v laborce FSD by ho už našel.“

„Máš bod,“ souhlasil Garcia a pak se vrátil k textu na monitoru počítače.

Hunter pokračoval k další stránce, té, na které byla svorkami připevněná první polaroidová fotografie. Začal fotkou, ale ani tentokrát nenašel nic mimořádného – žádné značení, ani prohlubně, ani zářezy, na fotce nebylo nic, co by nasvědčovalo nějakému skrytému kódu nebo informaci.

Hunter dospěl na konec stránky a za pár minut i na konec záznamu – absolutně nic.

Než přešel k dalšímu deníkovému záznamu, podíval se Hunter na hodinky. Jak se vteřiny hnaly ke konečnému termínu páté hodiny odpolední, jako by odtikávaly čím dál rychleji, zatímco on zřejmě pracoval čím dál pomaleji.

„Kde jsi v deníku?“ zeptal se Garcii.

„Asi tak na začátku čtvrtého záznamu, a ty?“

„Zase zhruba na začátku druhého.“

„Našels něco divného? Aspoň trochu?“

„Zatím ne, ale ještě je brzy. Ještě zbývá spousta stránek. Starosti mi dělá čas a to, že nemám zdání, co tu hledáme, nebo i jestli vůbec…“ Hunter se zarazil a mírně zakýval hlavou zleva doprava, jako by studoval deník z různých úhlů.

„Všechno v pořádku?“ zeptal se Garcia.

„Ano,“ odvětil Hunter. „Ale zrovna jsem dostal… šílený nápad.“

Garcia se zasmál. „Jako by to bylo poprvé. Jakýpak šílený nápad je to tentokrát?“

„Možná existuje způsob, jak se mu dostat pod kůži, i když nezjistíme, co je na tom deníku tak důležitého.“

To Garciu zaujalo. „A jakýpak způsob to je?“

„Deník samotný,“ řekl Hunter a upřesnil to: „Možná by se dalo do zápisníku schovat nějaké sledovací zařízení. Třeba by se dalo schovat do desek, aniž se poškodí. Něco, čeho by si nevšiml, aspoň ne hned.“

Garcia se rozzářil nadšením. „Takže myšlenka je taková – v pět hodin dodržíš jeho pokyny a vrátíš mu deník, ale SWAT ani sledovačka se nemusí držet moc blízko za tebou, možná vůbec ne. A až pak bude magor myslet, že je ve zdraví doma… BUM… skočíme po něm.“

„Něco takového, ano,“ souhlasil Hunter.

„Máme nějaké sledovací zařízení, co se vejde do knihy, aby to nebylo hned vidět?“ zeptal se Garcia.

„To se dá zjistit jen jedním způsobem.“ Hunter už sahal po telefonu.
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Útvar elektroniky Losangeleského policejního sboru byl jedním ze čtyř specializovaných útvarů, které tvořily Divizi technického vyšetřování (DTV). Úkolem útvaru bylo poskytovat technickou investigativní podporu policejnímu sboru pomocí elektronických sledovacích zařízení. Převážná většina těchto přístrojů byla navržena, zkonstruována a upravena tak, aby odpovídala typu vyšetřování, kterému napomáhala, což znamenalo, že i kdyby neměli sledovací přístroj dost malý a diskrétní, aby se vešel do vrahova deníku, patrně by ho dokázali vyrobit. Jediný problém, říkal si Hunter, budou představovat tikající hodiny.

Bylo těsně po desáté, když Vinci Kellerovi zazvonil na stole telefon.

Vedoucímu technikovi Útvaru elektroniky Losangeleského policejního sboru bylo dvaatřicet, měřil metr šedesát tři a jak byl malý, tak byl inteligentní. Keller, absolvent studia komputerového inženýrství na UCLA a nositel titulu PhD. z elektrotechniky a počítačové vědy na MIT, získal ceny za své elektronické výtvory ještě předtím, než mu nabídli funkci v Útvaru elektroniky. Tehdy mu bylo šestadvacet a byl v historii policie nejmladší člověk, který se takové role ujal.

„Keller,“ ohlásil se do telefonu. „Útvar elektroniky losangeleské policie.“

„Vinci, tady detektiv Robert Hunter z Útvaru UNTČ.“

Hunter a Keller společně pracovali zatím jen na jednom případu, asi před půldruhým rokem, ale z nějakého důvodu, který Garcia nazýval „faktor šprta“, se stali dobrými přáteli.

„Ahoj, Roberte,“ pronesl Keller hedvábným hlasem, který zněl, jako by patřil někomu nejméně o dvacet let staršímu. „Jak je? Jak se vede?“

„Mám se fajn,“ opáčil Hunter. „Ale potřebuju, abys mi s něčím pomohl.“ Hunterův tón byl rázný, což Kellerovi nevadilo, protože věděl, že takový už je detektivův styl. Naléhavost v Hunterově hlase však Kellera přiměla odložit šálek s kávou.

„Co se děje? Co potřebuješ?“

Hunter podal stručné vysvětlení.

„Takže potřebuješ sledovací zařízení, které se dá schovat někam dovnitř knihy vázané v kůži?“ zeptal se Keller, jakmile Hunter skončil s vysvětlováním. „Jak tlusté jsi říkal, že jsou desky té knihy?“

„Dva, možná tři milimetry, víc ne.“

„To asi nebude problém, Roberte,“ prohlásil Keller a znovu sáhl po kávě. „I kdybychom neměli nic tak tenkého a hladkého, můžeme to vytvořit. Kolik máme času?“

„Mám termín dneska odpoledne v pět hodin.“

„Pohodička,“ pokrčil Keller rameny. „Jednoduchá sledovačka, co jednoduše vysílá lokalizační paprsek, to není nijak složité na výrobu, zvlášť při tom, jak už jsou dneska pokročilé GPS. Jestli mi tu knížku přineseš hned,“ automaticky se podíval na hodinky, „určitě můžeme mít to sledovací zařízení do oběda instalované a otestované.“

„Už vyrážím.“
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Některé terénní služby sice operovaly z Obecní policejní stanice Van Nuys, ale většina útvarů, které tvořily Divizi technického vyšetřování Losangeleského policejního sboru včetně Útvaru elektroniky, sídlila v Technickém centru C. Erwina Pipera, zvaném Piper Tech, které bylo pouhé čtyři minuty jízdy autem vzdáleno od Budovy policejní správy. Hunter a Garcia tam dorazili pět a půl minuty poté, co Hunter ukončil telefonát.

Architektonicky vzato nebyla na pohled hlavní budova Technického centra C. Erwina Pipera ničím zvláštní – obrovská třípodlažní obdélníková stavba z červených cihel, bez oken, mnohými považovaná za obludnost, jelikož se strašidelně podobala samoobslužnému skladovacímu zařízení. Na ploché střeše se nalézaly prostory pro osmnáct helikoptér a dva helipady, odkud operovala Divize vzdušné podpory Losangeleského policejního sboru. Hned za velkým heliportem, stále na střeše hlavní budovy Piper Tech a přístupné přes rampu na severní straně, bylo ještě větší parkoviště – pro návštěvníky a zaměstnance. Garcia tam zaparkoval vůz.

V hale recepce hlavní budovy sice Hunter a Garcia ukázali odznaky, ale museli čekat, až jedna z recepčních uskuteční interní telefonát na Útvar elektroniky. I poté, co jim dal Keller osobně zelenou, museli oba detektivové počkat, až si pro ně vrchní technik přijde dolů.

Kanceláře a laboratoře Útvaru elektroniky DTV se nalézaly v prvním patře, kam se dostali jedním z pěti výtahů z čtvercové vstupní haly napravo od půlkruhového recepčního pultu. Po obvyklých pozdravech a krátké cestě výtahem odvedl Keller oba detektivy širokou chodbou do místnosti asi o polovinu menší než kancelář Huntera a Garcii, kde byl psací stůl, knihovna sahající přes celou stěnu od podlahy až ke stropu, zásobník vody a jinak už skoro nic. Tři velké propojené monitory zabíraly prakticky veškerý prostor desky stolu. Knihovna vypadala, jako by se měla každou chvíli zbortit pod vahou množství předmětů – polovinu z ní zabíraly knihy a druhou polovinu hnědé kartonové krabice, jejichž obsah byl zřetelně popsaný na bílých nálepkách.

„Tak se podíváme na tu knížku, o které jsi mi říkal.“ Keller za sebou zavřel dveře a ukázal na psací stůl. Hbitě k němu přistoupil a odsunul klávesnici počítače stranou, aby vytvořil o trochu víc volného místa.

Hunter vyndal deník z mléčně bílého sáčku na důkazy a položil ho na stůl, kde předtím byla klávesnice.

Z horní zásuvky stolu vyndal Keller pár latexových rukavic, navlékl si je a otevřel desky deníku. Pošoupl si brýle v černých obroučkách ke kořeni pihovatého nosu a prohlížel si desky očima zvětšenýma skly brýlí i zájmem.

„Měl jsi pravdu,“ sdělil Hunterovi po několika sekundách zkoumání. „Desky jsou asi tři milimetry silné, víc ne.“

„Půjde to?“ ptal se Garcia. „Máte tak tenké sledovací zařízení?“

„Sledovací zařízení problém není,“ opáčil Keller. Teď analyzoval vnitřní stranu desek, která nebyla polepená papírem, nýbrž tenkou kůží.

Jeho profesionalita byla bezkonkurenční. Zatímco zkoumal vnitřní stranu desek, ani jednou nezabloudil pohledem k první stránce deníku. Požádali ho, aby zjistil, zda se dá ukrýt sledovací zařízení do desek knihy. Do zbytku stránek a jejich obsahu nebylo nic jemu ani Útvaru elektroniky.

„Problém je odlepit tuhle koženou vrstvu od desek a pak vyříznout zrovna tolik místa, aby se tam dalo sledovací zařízení zasunout. A to všechno tak, aby se desky nezměnily na pohled ani na dotek.“

„Sakra,“ řekl Garcia. „Jak tenké sledovací zařízení máte?“

„Přijde na to,“ opáčil Keller. „Jak dlouho potřebujete, aby vysílalo lokalizační paprsek? Víc než čtyřiadvacet hodin?“

„Ne, vůbec ne,“ zavrtěl Garcia rázně hlavou. „Budeme mít tým SWAT připravený vyrazit, hned jak bude mít ten zápisník u sebe.“

„Tím se to tedy trochu usnadňuje,“ vysvětloval Keller. „Jestli zařízení nepotřebuje aktivační tlačítko nebo rozměrnou baterii, můžeme použít takové, které je tenké skoro jako papír. Už jsme to dělali, ale nejlepší bude, když teď hned zkusím odstranit tu koženou vrstvu a podívám se na vnitřní stranu předních desek. Některé v kůži vázané knihy už duté desky mají. Jestli je to tak a všechno ostatní půjde podle plánu, stihnu to celé pravděpodobně za dvě hodiny, možná i dřív.“

„Všechno ostatní půjde podle plánu?“ opakoval po něm Garcia. „Co všechno ostatní?“

„Říkali jste, že máte termín dnes odpoledne v pět, je to tak?“

„Přesně tak.“

Letmý pohled na hodinky a prohlídka vnitřní strany desek začala nanovo. Tentokrát přejel prsty přes celý kožený list.

„Vnitřní kožený list není k deskám přišitý, ale přilepený.“ Keller při řeči ukazoval. „A vypadá to, že lepidlo je nanesené jen na okraje listu, ne po celé ploše. Jestli se nepletu, bude tím pádem o moc méně komplikované umístit sledovací zařízení. Možná tenký, ale rovnoměrný proud páry dokáže lepidlo rozpustit a nenechat žádné stopy na samotných deskách ani na koženém listu uvnitř. Jestli to vyjde, přilepit kůži zpátky k deskám by nemělo představovat žádný problém. Hned se do toho pustím.“

„Tak dobrá,“ souhlasil Hunter a kývl na Garciu. „Nás čeká ještě spousta čtení, tak vystřelíme zpátky do BPS. Zavolej mi, kdybys narazil na nějaký problém, nebo až budeš hotový.“

„Určitě zavolám.“
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Zatímco Hunter a Garcia opouštěli hlavní budovu Piper Tech, Vince Keller odnesl deník další chodbou do Laboratoře elektroniky číslo dva. Tam položil knihu na velký dřevěný pult a znovu odklopil přední stranu desek. Stále měl na rukou latexové rukavice.[image: sdot]

Ze zásobníku na stěně utrhl list speciální ochranné fólie, dost velký, aby přikryl první stranu deníku. Opatrně přiložil fólii na stránku a zbytek knihy, takže odhalený zůstal jen rub předních desek.

Ze třetí police kovové skříňky vyndal Keller bezdrátovou ruční napařovací pistoli, která vypadala jako malá konvička s dlouhým zobáčkem a tlačítkem spouště pro palec.

V koupelně, která byla v polovině chodby, kudy přišel, naplnil Keller napařovací pistoli vodou a vrátil se do laboratoře. Tam vrátil pistoli zpátky do vidlice, zapnul ji a pak se znovu zaměřil na deník na pultu. Vyměnil brýle za hodinářskou lupu s dvěma okuláry a dlouze se zadíval na okraje kožené vrstvy na rubu desek. Pokud nebylo použito nějaké speciální pevné superlepidlo odolné proti páře, pak se Keller domníval, že odstranění kožené vrstvy bez jejího poškození skutečně nebude problém, ale nechtěl nic riskovat. Odtrhl další kus speciální fólie a položil ho na rub přední strany desek zápisníku; tentokrát nechal odhalený jen horní okraj kůže.

Keller se vrátil ke kovové skříňce a vzal si chirurgický skalpel. Napařovací pistole za jeho zády ve vidlici zapípala na znamení, že přístroj je připraven. Keller ji zvedl, přemístil se k pultu a přidržel špičku hubice pistole k levému rohu odkrytého okraje kožené vrstvy. Podržel ji asi centimetr od povrchu a zvolna stiskl spoušť. Z hubice vyšel rovnoměrný proud páry, který nahřál okraj kožené vrstvy a následně i lepidlo pod ní. Když se lepidlo začalo rozpouštět, Keller začal velmi opatrně zasouvat špičku skalpelu mezi kůži a desky knihy. K jeho překvapení trvalo jen pár vteřin, než skalpel pronikl skrz.

Keller pustil spoušť, odložil napařovací pistoli, papírovým kapesníkem otřel veškerý kondenzát a zkontroloval koženou vrstvu – žádné poškození. Zkontroloval desky knihy – žádné poškození.

Možná to půjde ještě snáz, než předpovídal.

Keller se vrátil k napařovací pistoli a skalpelu a znovu s nimi přistoupil k pultu. Zvolna a velmi jemně znovu zahájil proces s párou a skalpelem. Lepidlo se dál rozpouštělo, skalpel pronikal mezi kůži a desky knihy a sunul se dál doleva, milimetr po milimetru, beze spěchu. O tři a půl minuty později dospěl Keller ke hřbetu knihy. Celý horní okraj kožené vrstvy už byl uvolněný.

Měl prve pravdu; výrobci deníku použili lepidlo jen na okrajích kožené vrstvy.

Keller odložil napařovací pistoli i skalpel a otřel kondenzát z kožené vrstvy, než odstranil fólii a přemístil ji, takže odkrytý zůstal jen vnější okraj. Znovu se chopil napařovací pistole a skalpelu, aby pokračoval v procesu, přičemž postupoval od vršku desek směrem k dolnímu okraji. Na některých místech kladlo lepidlo trochu větší odpor, takže mu trvalo o něco déle, než dospěl k dolnímu okraji – přesně šest minut a dvanáct sekund.

Teď už Kellerovi zbývalo opakovat celý proces jen jednou – na dolním okraji kožené vrstvy – a bude moci odklopit kožený list jako stránku deníku. Znovu se pustil do práce, postupoval od vnějšího dolního okraje směrem dovnitř, ke hřbetu knihy. Za tři minuty byl hotov.

Keller odložil skalpel a napařovací pistoli, otřel kondenzát a vyměnil hodinářskou lupu za své normální brýle.

„Tak se podíváme, jestli se nám sem vejde sledovací zařízení,“ zašeptal si pro sebe, když odstraňoval speciální fólii od vnitřní strany přední obálky.

Když kožený list otočil, zarazil se a svraštil čelo.

Jeho pohled se upíral na obnaženou vnitřní stranu předních desek knihy několik dlouhých vteřin.

„Co – to – kurva je?“
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Hunter a Garcia se právě vrátili do své kanceláře, když se ve dveřích objevila kapitánka Blakeová.

„Všechno je domluveno,“ oslovila Huntera. „Tým SWAT a sledovačka za vámi půjdou, kam se hnete, jakmile vám ten magor zavolá. Ani nemluvě o vzdušné podpoře. Nic neriskuju. Už máte zpátky deník z laboratoře DFV?“

„Ano,“ potvrdil Hunter.

„Kde je?“ kapitánka vstoupila do kanceláře a zavřela za sebou dveře.

„U Útvaru elektroniky DTV,“ zazněla odpověď od Garcii.

„Útvar elektroniky?“ kapitánka Blakeová překvapením trhla hlavou. „Proč?“

Garcia jí to v rychlosti vysvětlil.

„Mají sledovací zařízení tak tenké, že se vejde do desek knihy?“

„Zní to šíleně, viďte?“ souhlasil Garcia. „Ještě to není tak dlouho, co se něco takového dalo vidět leda ve filmech, v bondovkách.“

V té chvíli zazvonil Hunterovi v kapse bundy telefon.

„Detektiv Hunter,“ zvedl telefon k pravému uchu. „Útvar ultranásilných trestných činů.“

„Roberte, tady Vince. Už jste zpátky v BPS?“

Hunterův výraz okamžitě zkalila obava. Uplynulo teprve asi dvacet minut od chvíle, kdy odešli z Divize technického vyšetřování v Piper Tech. Dvacet minut rozhodně nestačilo na to, aby už sledovací zařízení bylo na svém místě.

„Zrovna jsme dorazili, Vinci. Proč? Máš nějaký problém?“

Garcia všeho nechal a obrátil se k Hunterovi.

„Co se stalo?“ naznačoval slova ústy. „Co se děje?“

Hunter ho gestem požádal o vteřinu strpení.

„Nevím jistě,“ opáčil Keller. „Ale musíte se sem vrátit.“

„Proč?“

„Protože tohle vy dva musíte vidět.“
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Tentokrát se kapitánka Blakeová přidala k Hunterovi a Garciovi, když se hnali zpátky do budovy Piper Tech. Během krátké jízdy autem jí Garcia pověděl, co znamená zkratka ZPZ použitá ve vrahově deníku, a jak jsou si tudíž po Hunterovu telefonickém rozhovoru s panem Wilsonem už naprosto jisti, že vrah je skutečně vysloužilý voják.

„Ježíši!“ zajíkla se kapitánka. „Tím se všechno pekelně zkomplikuje.“

„Přesně moje řeč,“ souhlasil Garcia.

V budově Piper Tech museli projít stejnou bezpečnostní kontrolou jako prve.

„Byli jsme tu ani ne před půl hodinou,“ namítal Garcia tónem prozrazujícím, jak ho to dopaluje. „Pamatujete si nás, ne?“

„Pamatuji,“ potvrdila recepční, když kladla sluchátko do vidlice. Byla to statná žena s pažemi silnými jako Garciova šíje. Oči za brýlemi v kulatých obroučkách hleděly zlověstně. „Ale mám své rozkazy. Bez výjimek.“ Hlas měla klidný a kontrolovaný. „Jako detektivové určitě chápete význam předpisů, ne? Mohla bych přijít o práci, kdybych je nedodržovala.“

Kapitánka Blakeová se užuž chtěla vytasit se svou šarží a diskusi ukončit, když se z haly s výtahy vyřítil Vince Keller, aby se s nimi setkal u recepce. Hunter ho v rychlosti představil kapitánce Blakeové a pak je Keller vybavil propustkami a odvedl za recepci.

Tentokrát zvolila skupina namísto výtahu schody.

„Tak co máš?“ zeptal se Garcia, když zdolali první křídlo schodů.

„Mnohem snáz se to ukazuje než vysvětluje,“ bral Keller schody po dvou.

Když se ocitli v prvním patře, Keller všechny provedl toutéž chodbou, kterou prošli prve, kolem malé místnosti, kde měli schůzku, až do Elektronické laboratoře číslo dva.

Když za sebou zavřeli dveře, Hunter a Garcia uviděli deník ležet na pracovním stole, umístěném na konci místnosti. Desky byly otevřené a odhalovaly své útroby spolu s první stránkou deníku. Kožený list na vnitřní straně obálky byl stále na svém místě.

„Jak už jsem vysvětloval,“ začal Keller, když všichni obstoupili pracovní stůl, „chtěl jsem pomocí napařovací pistole rozpustit lepidlo, které drželo na místě vnitřní vrstvu kůže, abych mohl zjistit, jak těžké bude vsunout do desek sledovací zařízení. To šlo hladce. Do dvaceti minut bylo hotovo.“

„Fajn, a…?“ zeptal se Garcia.

Keller se zarazil a mírně naklonil hlavu doprava. „A hádám, že jsem fakt nečekal, že něco najdu, když jsem tu koženou vrstvu sundával. Ale našel jsem.“ Otočil list kůže a odhalil obnažený rub předních desek.

Hunter a Garcia na něj zírali nechápavýma očima.

„Co to kurva je?“ Garcia natahoval krk, aby líp viděl.

Na vnitřní straně předních desek, dříve skryté koženým polepem, byly rukou napsané čtyři řádky textu, všechny tvořené podivnou kombinací písmen a číslic. Písmo bylo stejné jako na stránkách deníku.
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„Co to sakra je?“ ptal se Garcia.

„To je otázka za milion dolarů,“ opáčil Keller, opřený ramenem o zeď.

„Snad to nejsou zase souřadnice?“ zeptala se kapitánka Blakeová Huntera, který rozhodně zavrtěl hlavou.

„Souřadnice?“ opakoval Keller skepticky.

„Něco, co se vyskytlo v tomhle vyšetřování,“ odvětil Hunter, protože se mu nechtělo svěřovat s příliš mnoha detaily.

„Tak co myslíte, že to je?“ naléhala kapitánka Blakeová; otázka teď byla adresována všem.

Garcia jako první zavrtěl hlavou a pokrčil rameny.

Kapitánka upřela na Huntera jeden ze svých laserových pohledů.

„Kdybych měl hádat,“ pronesl s výrazem tváře postrádajícím sebejistotu, „řekl bych, že jsou to kódy k něčemu, ale o to tady vlastně nejde. Ať je to co chce – je to ono.“ Namířil prstem na pult. „Tohle je důvod, proč ten vrah tolik chce svůj deník zpátky. Potřebuje tohle. Ať je to co chce – klíče k šifrám, hesla, souřadnice nebo cokoli – potřebuje to zpátky.“

Zatímco se všichni soustředili na čtyři záhadné řádky textu, Hunter vyndal smartphone a vyfotil je.

„Moment,“ zvedl Keller pravý ukazováček. „Nevadilo by, kdybych něco zkusil?“

„Zkusil co?“ otázala se kapitánka Blakeová.

„Ten úplně první řádek,“ vysvětloval Keller, „se dost výrazně liší od ostatních tří.“

Znovu se všichni zamysleli nad kryptickým textem.

„Používají se tam jen malá písmena,“ upřesňoval Keller. „A taky je jediný ze čtyř řádků textu, kde se objevují číslice vložené mezi sekvence písmen.“ Rychle popadl blok a opsal první řádek.

„Tak jo, tomu rozumím,“ souhlasila kapitánka Blakeová, „ale co chcete zkusit?“

„No,“ Keller všechny gestem vybídl, aby ho následovali. „Je to jen takový výstřel do tmy…“

Vedl skupinu zpátky do chodby a pak do malé místnosti, kde už s Hunterem a Garciou byli prve.

„Podobné řádky textu už jsem viděl a používal,“ sděloval Keller, když přistoupil ke svému psacímu stolu a klepl na mezerník klávesnice, aby probral k životu všechny tři monitory.

„Kde?“ Tentokrát položil otázku Hunter.

„Na internetu,“ odpověděl Keller, zatímco čekal, až se na obrazovky načte aplikace. „Tuhle ten řádek…“ Položil na stůl blok. „… může být docela klidně webová adresa. Chybí jen sufix.“

„Webová adresa?“ Garciův nechápavý pohled přeskočil z Kellera na Huntera a kapitánku Blakeovou, pak se znovu vrátil ke Kellerovi. „Nemá tam někde být pár teček?“

„Ne,“ opáčil Keller. „Tohle nebude obyčejná webová adresa. Ani obyčejný internet.“

„Darkweb,“ řekl Hunter, když se na monitoru Kellerova počítače objevil vyhledávač Tor.

„Přesně tak,“ souhlasil Keller.

Obrátil se ke kapitánce. „A to chci právě zkusit. Stačí jen okopírovat ten řádek textu do okénka vyhledávače a na konec přidat ‚tečka onion‘. To je sufix používaný darknetem. Místo tečka com nebo tečka org nebo čehokoli jiného používají tečka onion.“

Všichni sledovali, jak Keller přepisuje první řádek textu, který opsal z desek deníku, do okénka adresy. Pak přidal známý sufix darkwebu a stiskl klávesu „enter“.

Vyhledávači Tor trvalo podstatně déle než běžnému, než načetl webovou stránku na tři navzájem propojené monitory na Kellerově stole, ale dokázal to.

„Trefa,“ usmál se Keller. „Je to stránka darkwebu.“

Hned jak se stránka načetla, naskočil na ni požadavek hesla.

Všichni si vyměnili ustarané pohledy.

„Ukaž mi tu fotku, cos pořídil,“ oslovil Keller Huntera.

Hunter vytáhl telefon a ukázal Kellerovi fotografii.

„Jedno z toho je možná heslo,“ nadhodil Keller.

„Možná,“ souhlasil Hunter. „Ale k čemu?“

„Může to být cokoli,“ pokrčil Keller rameny. „Databáze… soukromé fórum… kdoví?“

„To se dá zjistit jen jedním způsobem,“ ozvala se kapitánka Blakeová.

„Mám to zkusit?“ zeptal se Keller Huntera.

Hunter nad tím uvažoval jen krátký okamžik. „Jasně.“

Keller vyťukal do textového pole pro heslo druhý ze čtyř řádků textu.

„DOPS1207102375“

Jakmile stiskl klávesu „enter“, objevila se na obrazovce ikona kuchyňské minutky. O vteřinu později se ukázala zpráva – „přihlášení úspěšné“.

„Jsme tam,“ oznámil Keller napůl překvapeně.

Rámeček z obrazovky zmizel a za ním se objevila stránka darkwebu.

Všichni čtyři se zaraženě snažili pochopit, co mají vlastně před očima.

„Co to sakra je?“ položila kapitánka Blakeová otázku, kterou si v duchu kladli všichni.

„Nejsem si docela jistý,“ odvětil Hunter.

Trvalo mu ještě pár vteřin, než mu došlo, na co se vlastně dívá.

Tehdy se na levé straně obrazovky objevilo něco nového.

„To si snad děláš srandu,“ splynulo z Hunterových rtů. „To nemůže být pravda.“

Pak se na obrazovce objevilo ještě něco dalšího, rovněž na levé straně.

Garciovi klesly paže k bokům a ucítil, jak mu srdce padá až na dno břicha.

„A… kurva!“
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Muž nepochyboval, že jeho plán vyjde. Nebylo třeba žádných dalších příprav, a právě proto si mohl dovolit prosedět dopoledne před velkým nástěnným monitorem uvnitř kontrolní místnosti v suterénu staré budovy v Santa Claritě. Poslední půl hodiny nedělal nic než pozoroval tři objekty, které měl zamčené v celách jen kousek chodbou od místa, kde seděl. Docela klidně vydržel celé dny pozorovat toho, koho v těch celách měl, jako by hltal nějakou návykovou televizní reality show.

Muž vyťukal na klávesnici kontrolního pultu příkaz a obraz na monitoru se přepnul z cely 1 do cely 2.

Člověk nemusel být expert, aby poznal, že mužský objekt v cele 2 začíná být zase neklidný. Vstal z modlitební pozice, ve které se nalézal skoro čtyřicet minut, a začal přecházet po cele.

Přecházení po cele se nakonec věnoval každý objekt. Někdy to dělali kvůli pohybu, někdy ze strachu a někdy z hněvu a frustrace. Muž snadno rozeznával rozdíly mezi třemi druhy přecházení.

Objekt, který přecházel kvůli pohybu, kráčel rovnoměrným a odhodlaným krokem. Žádné rozptylování… nic ho nevyrušilo. Objekt se pohyboval buď od dveří cely k lůžku, nebo ode zdi ke zdi, vždy v plynulé smyčce, dokud se toho nenabažil. Někteří to vydrželi celé hodiny. Kliky, sklapovačky a dřepy byly také běžné.

Objekt přecházející po cele ze strachu chodil ve velmi nerovnoměrném rytmu. Kroky byly bojácné a trasa chůze se ustavičně přerušovala, většinou pláčem.

Konečně objekt přecházející z hněvu a frustrace se držel mnohem zřetelnějšího vzorce, kroky byly mnohem těžší. Také okruh byl nekonzistentní, samé přerušování. Některé objekty tu a tam bouchaly pěstí a kopaly buď do zdi, nebo do lůžka. Některé také křičely z plných plic, ale to udělaly jen jednou a víckrát ne. Cely byly vybaveny měřičem hluku. Jestliže hluk uvnitř kterékoli cely přesáhl šedesát decibelů (asi taková hlasitost, jako když spolu mluví dva lidé), dva stropní ostřikovače zmáčely celu a tudíž i objekt ledově studenou vodou.

Objekt v cele číslo tři přecházel těžkými, hněvivými kroky, přičemž si pro sebe něco mumlal.

Objekt tam byl teprve dva dny, ale nebyl unesen proto, že by to hlasy muži nařídily. Ne, byl unesen, protože muž ho potřeboval pro svůj plán.

Muž se opřel na židli dozadu, položil si nohy na kontrolní pult a propletl prsty za hlavou. Bavilo ho pozorovat reakce objektů.

„Lidé jsou tak předvídatelní,“ pronesl nahlas, když objekt několikrát udeřil pěstí do polštáře na lůžku.

Zčistajasna se z kovové skříňky napravo od kontrolního pultu ozvalo zapípání.

Muž se tam podíval a svraštil čelo. Vzápětí spustil nohy zpátky na zem a přitáhl si židli blíž k pultu.

Pípání pokračovalo.

Muž stiskl mezerník laptopu na druhé polici skříňky, aby ho spustil.

Pípání nepřestávalo.

Monitor laptopu se rozsvítil a muž na něj několik dlouhých vteřin upřeně hleděl, než mu na rtech vytanul úsměv.

„Nazdárek,“ pronesl živě. „Už jsem si říkal, kdy se zase ukážeš.“ Muž se díval na obrazovku počítače a čekal, až se načtou informace. Když se to stalo, jeho úsměv se proměnil v smích.
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V kanceláři Vince Kellera se čtyři páry očí upíraly na tři obrazovky na psacím stole.

Výraz ve tvářích Huntera a Garcii tvořila kombinace úžasu a snad i trochy strachu.

„Všichni víte, co to je, ne?“ přejížděl Keller pohledem z jedné tváře na druhou. Odpovědi se nedočkal. „Je to chatovací místnost. Taková ta staromódní. Pamatujete na ICQ? AOL? Tohle je víceméně totéž, jediný skutečný rozdíl je v tom, že jde o soukromou chatovací místnost.“

Keller měl pravdu. To, co se objevilo na obrazovkách počítače, vypadalo přesně jako staromódní chatovací místnost se dvěma panely. V tom velkém na pravé straně bylo vidět obsahy konverzací mezi členy chatovací místnosti. Panel nalevo ukazoval jména, nebo v tomto případě pseudonymy řečených účastníků. Jak se chatovací místnost načetla na Kellerovy obrazovky, objevil se v panelu na levé straně jen jeden pseudonym – Miles Sitrom – který teď patřil jim, ale skoro okamžitě se k chatu připojili dva další účastníci. Jejich pseudonymy byly – „Hlas 1“ a „Hlas 2“.

Hunterovi se sevřel žaludek. Ohledně hlasů se nemýlil. Šlo o skutečné lidi, a ne o zkreslený výtvor mysli schizofrenika.

On ani Garcia nespouštěli oči z obrazovky.

„Jste v pořádku, kluci?“ zeptal se Keller. „Vypadáte, jako byste uviděli párek duchů.“

Zčistajasna se na horním okraji pravého panelu objevil řádek textu.

Hlas 1 – To je překvapení, Milesi Sitrome. Nečekal jsem, že se ozveš tak brzy. Aspoň nejbližších pár dní. Už jsi opatřil ten objekt, co jsme požadovali?

„Kurva, kurva, kurva.“ Nic víc ze sebe Garcia v té chvíli nedokázal vypravit. Zalétl očima k Hunterovi, který dál upíral zrak na obrazovku.

Na pravém panelu se objevil nový řádek textu.

Hlas 2 – Milesi Sitrome? Jsi tam?

„A sakra,“ Garcia si dlaní zakryl nos a ústa. „Co budeme dělat?“ zeptal se Huntera.

Hunter věděl, že jestli neodpovědí, „Hlas 1“ a „Hlas 2“ okamžitě pochopí, že nemluví se skutečným Milesem Sitromem. Nevěděl, jaké důsledky by to mělo, ale člověk nemusel být jasnovidec, aby předpověděl, že dobré by nebyly.

Hunterův myšlenkový proces se zrychlil z nuly na stovku během půl vteřiny. Jeho ruce se vymrštily ke klávesnici na psacím stole.

„Ty jim odpovíš?“ valil Garcia oči.

Hunter se na vteřinu zarazil, pak jeho prsty začaly ťukat do kláves. Cítil, jak mu srdce buší v hrudi.

Ano, jsem tady, psal. A ne, objekt jsem ještě neopatřil.

Všichni si přečetli Hunterovu odpověď na obrazovce a pak se plně zaměřili na něj.

Hunter se snažil rychle přemýšlet. Věděl, že při tom jen tak zůstat nemůže. Musí to vysvětlit, než přijde další otázka.

„Dá se tenhle počítač vysledovat?“ zeptal se Kellera, který na něj svraštil čelo. „IP adresa tohohle počítače,“ vysvětloval Hunter. „Dá se vysledovat z jejich strany?“

„Ne,“ odvětil Keller. „Naše firewally zkomolí IP adresu. A taky používáme darkweb. Není šance nás vysledovat.“

Přesně to Hunter potřeboval slyšet. Začal znovu ťukat do klávesnice.

Můj původní počítač se poškodil. Mám nový a zrovna reinstaluju software, jako třeba vyhledávač Tor. Tohle byla jen zkouška, abych měl jistotu, že všechno běží hladce.

Garcia mírně naklonil hlavu doprava a kývl. „Dobře vymyšleno.“

„Ale skočí na to?“ opáčil Hunter nervózním tónem.

Užuž chtěl vyťukat ještě něco a pak se odpojit, když se na obrazovce objevila další věta textu.

Hlas 1 – Co se ti stalo s počítačem?

Všechny oči se vrátily k Hunterovi.

Poškození vodou, vyťukal. Už se nevzpamatuje.

Následovala dvouvteřinová pauza, než se Hunterovy prsty na klávesnici daly znovu do pohybu.

Brzy se zase ozvu.

Hunter pohlédl na Kellera. „Jak se odhlásím z chatovací místnosti?“

Kellerovy ruce se vymrštily ke klávesnici, kde jednoduše zavřel vyhledávač Tor.

„A je to,“ oznámil. „Jsme odpojení.“

Kapitánka Blakeová upřela na Kellera tázavý pohled.

„Vyhledávač Tor neuchovává historii vyhledávání,“ vysvětloval Keller. „A automaticky maže všechny cookies, co by se mohly dostat do počítače během připojení, které taky skončí, jen co zavřeme vyhledávač.“

Hunterovi ztěžka klesly paže podél boků, jako by z něj právě někdo vysál veškerou energii.

„Tohle je totální šílenství,“ ustoupil Garcia o krok dozadu.

„Moment,“ zvedla kapitánka Blakeová jeden prst. „Znamená to…“

„Znamená to, že jsme se mýlili, kapitánko,“ přerušil ji Hunter.

„Mýlili v čem?“

„Skoro ve všem,“ odvětil Hunter. „Náš vrah je samozřejmě psychopat, ale ne schizofrenik, jak jsme se původně domnívali.“ Přestože chatovací místnost už na obrazovkách nebyla, Hunter na ně ukázal. „Neslyší hlasy v duchu. Mluví s nimi přes chatovací místnost darkwebu. Hlasy, na které odkazuje ve svém deníku, jsou ve skutečnosti jiní lidé.“ Odmlčel se, jako by se potřeboval vzpamatovat a utřídit si myšlenky. „Jiní lidé, kteří vyžadují vraždy… konkrétní vraždy. Náš vrah není blázen, ani netrpí bludy. Je to žoldnéř… prodavač smrti. A ty hlasy – nejsou projevem jeho podvědomí. Jsou to kupci. Jsou to jeho online zákazníci.“

„Co přesně kupují?“ zeptala se kapitánka Blakeová. „Tenhle vrah přece nedoručuje oběti těm kupcům, tak co tedy dodává?“

Tehdy konečně zapadl v Hunterově mysli další dílek skládačky. „Obrazy.“

Všichni se k němu otočili.

„Ta kamera, co jsme našli uvnitř rakve v Deukmejian Wilderness Parku,“ oslovil hlavně Garciu a kapitánku. „Vrah si to nenatáčel pro sebe. Streamoval to živě, aby se lidé za těmi hlasy, ať je jich kolik chce, mohli dívat. To on dělá. To prodává. To doručuje – živé přenosy mučení a smrti. Lidé za těmi hlasy si objednávají své konkrétní úchylné rozkoše online. Povědí mu, jak by měla oběť vypadat, jak má být oběť oblečená a ještě kdeco. Sdělí mu, co by rádi, aby s oběťmi dělal – jak je mučit a jak je nakonec zavraždit. A kdo by mohl lépe doručit těm lidem jejich trýznivé sadistické fantazie než…“ Hunter se znovu zarazil. „Hajzl!“ Potřásl hlavou a nevesele se zasmál. „Ale samozřejmě,“ řekl, jak mu to konečně došlo. „Ten pseudonym.“ Obrátil se ke Kellerovi. „Máš papír a propisku?“

„Jasně.“ Keller rychle Hunterovi obojí podal.

Hunter pseudonym napsal a pak vysvětloval. „Miles Sitrom – první slovo se vyslovuje tak, jak se píše. A to druhé – Sitrom – je ‚Mortis‘ napsané pozpátku. Je to latinsky. Miles Mortis znamená ‚Voják smrti‘.“
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Vzduch v už tak klaustrofobické kanceláři Vince Kellera jako by náhle ještě ztěžkl a dýchalo se v něm ještě hůř. Garcia a kapitánka Blakeová nespouštěli oči z Huntera a v duchu přemílali jeho slova.

„To přece nemyslíte vážně?“ třeštila oči kapitánka Blakeová.

„Má pravdu,“ potvrdil Keller a maličko přikývl. „Miles Mortis znamená latinsky opravdu ‚Voják smrti‘.“

„Krucinál!“ vyprskl Garcia. „Tím se nejspíš jednou provždy potvrzuje ta otázka s bývalým příslušenstvím k armádě.“

Keller svraštil čelo, ale otázku, kterou měl na jazyku, si nechal pro sebe.

„A co ty druhé dva řádky textu na deskách deníku,“ ozvala se kapitánka Blakeová. „To jsou taky stránky darkwebu?“

„Mám za to, že nejsou,“ odvětil Keller. „Konfigurace písmen a číslic mi k tomu nesedí.“

„No,“ naléhala kapitánka. „Nemůžeme to pro jistotu aspoň zkusit?“

„Samozřejmě,“ souhlasil Keller. Oslovil Huntera: „Můžu ještě jednou vidět tu fotku obálky?“

Hunter předal telefon Kellerovi, který znovu otevřel prohlížeč Tor a rychle vyťukal do řádku adresy třetí řádek textu z desek deníku. Přidal na konec sufix „onion“ a stiskl klávesu „enter“.

Tentokrát se nová stránka načetla během mžiku. Bylo to chybové hlášení.

„Nelze spojit.“

„Kdepak.“ Keller zopakoval totéž, co právě udělal, jen nyní použil čtvrtý a poslední řádek textu z desek deníku.

Na obrazovku se znovu načetlo totéž chybové hlášení.

„Nelze spojit.“

„Jak jsem si myslel,“ poznamenal Keller. „Tohle nejsou webové adresy.“

„Tak co to sakra je?“ zeptala se kapitánka Blakeová. Podrážděnost v jejím hlase se nedala přeslechnout.

Hunter se obrátil ke Kellerovi, protože mu zčistajasna zapadl na místo další dílek skládačky.

„Na darkwebu,“ řekl, „se jako měna používají bitcoiny, ne?“

„Ano, přesně tak,“ potvrdil Keller.

Hunter sklouzl pohledem ke svému mobilu, který dosud ležel na Kellerově stole.

Keller ho sledoval očima a rozzářil se. Přesně pochopil, co se Hunter snaží naznačit.

„Ty dva řádky textu,“ pronesl Hunter. „Mohly by to být bitcoinové účty? Nebo hesla k účtům?“

„To samozřejmě mohly,“ potvrdil Keller a na rtech mu vytanul nepatrný úsměv. „A jestli je tvoje teorie o tom chlapovi, co prodává na darkwebu vraždy, správná, tak to dává pekelně dobrý smysl.“

„Můžeme je vysledovat?“ zeptala se kapitánka Blakeová. „Ty bitcoinové účty?“

„Vůbec ne,“ opáčil Keller. „Jestli jsou tohle přístupová hesla k účtu nebo účtům, nepřipadá v úvahu, že by se daly ty účty vysledovat. I kdyby to byla čísla účtů, pořád bychom nemohli nic dělat. Celým důvodem existence darkwebu je anonymita. Mohli bychom získat jeho účet a heslo, mohli bychom se k němu přihlásit a ani pak bychom nezjistili jméno. Bitcoinové účty nejsou běžné bankovní účty.“

Kapitánka Blakeová užuž chtěla položit další otázku, když vtom ji Hunter zarazil gestem ruky.

„Kapitánko,“ pronesl tónem naléhavým, ale ne agresivním. „Můžeme si to všechno projít, a ještě všechno ostatní, co budete chtít, až se vrátíme do BPS, ale teď musíme vymyslet, co uděláme s tím deníkem. Ano, zjistili jsme, proč ho vrah tolik chce zpátky, ale tím se nic nemění na faktu, že mi dneska v pět odpoledne zavolá a dá mi pokyny, jak mu tu knihu předat.“

„Sledovací zařízení je pořád dobrý nápad,“ ozval se Keller a všechny oči se obrátily k němu. „Omlouvám se.“ Gestem ruky dal najevo, že se vzdává. „Vím, že se na vyšetřování nepodílím, ale jestli to smím říct… jestli dokážeme vložit do jeho deníku sledovací zařízení, což asi půjde, jsem přesvědčený, že máte velkou šanci toho chlapa dostat… ať je to kdo chce. Oproti původnímu plánu se vlastně nic nemění, až na to, že místo abych vložil sledovací zařízení do předních desek, dám ho dozadu.“

Nikoho v místnosti opravdu nebylo třeba přemlouvat.

„Já jsem pro,“ řekla kapitánka Blakeová.

„Souhlasím,“ přidal se Hunter. „Nemáme důvod měnit plány, ledaže…“

„Ledaže najdeme něco schovaného ještě i v zadních deskách,“ uhádl Garcia, nač Hunter myslí.

„Tak to pojďme zjistit, ne?“ ukázal Keller směrem ke dveřím.
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Všichni čtyři spěchali zpátky do Elektronické laboratoře číslo dvě. Tam Keller opatrně přiložil vnitřní vrstvu kůže z předních desek na místo, aniž aplikoval nějaké lepidlo. To udělá později. Momentálně bylo jeho hlavní starostí podívat se do zadních desek. Odstranil fólii, kterou byl deník pokrytý, přelistoval na poslední stránku a odkryl tak zadní desky a list kůže stejný jako ten, jímž se právě zabýval. Znovu zapnul napařovací pistoli, a zatímco čekal, až se zahřeje, pokryl tělo diáře dalším listem ochranné přilnavé fólie.

„Tohle může trvat asi dvacet minut,“ oznámil skupině. „Možná víc.“

„Můžeme nějak pomoct?“ zeptal se Hunter.

„Bohužel ne, ani ne.“

„No, já zůstávám,“ prohlásil Garcia a přešel na druhou stranu pultu. „Tohle přebíhání z budovy do budovy je únavné, a i když bych si rád prošel všechny záznamy v deníku, už není takový spěch na to zjistit, proč vrah chtěl tak moc deník vrátit.“

Hunter souhlasně přikývl.

„Je tu někde kávovar?“ zeptala se kapitánka Blakeová.

„Ano, jasně,“ odvětil Keller, který si znovu vyměnil brýle za hodinářskou lupu. „Jděte na konec chodby a zahněte doprava. Uvidíte ho.“

„Pomůžu vám,“ řekl Garcia, když kapitánka Blakeová zamířila ke dveřím. „Chceš něco?“ zeptal se Huntera. „Vinci?“

„To je dobré, díky.“

Garcia a kapitánka Blakeová opustili místnost a napařovací pistole za Kellerem zapípala. Sáhl po ní, uchopil skalpel a začal pravým horním rohem kožené vrstvy – vnějším rohem.

„Myslíš, že na to skočili?“ zeptal se Keller Huntera. „Chci říct, na tu historku o poškození vodou a přeinstalování softwaru?“

„Nevím,“ odvětil Hunter. „Nic lepšího mě nenapadlo.“

„Byla to dobrá reakce,“ souhlasil Keller. „Ale mně dělá starost… a ještě jednou se omlouvám, že se pletu, do čeho bych pravděpodobně neměl, ale co když se ty ‚hlasy‘ pokusí kontaktovat Milese Sitroma, ať je to kdo chce, jen aby si to potvrdily?“

„Je to riziko,“ připustil Hunter. „Ale myslím, že to neudělají.“

„Jak to?“

„Klidně bych se vsadil, že ta chatovací místnost je jediná forma kontaktu, co mezi sebou mají,“ vysvětloval Hunter. „Protože je v zájmu obou stran zachovat si naprostou anonymitu.“

„To je fakt,“ souhlasil Keller.

„Jakmile jsme se přihlásili,“ pokračoval Hunter, „hlasy řekly, že ještě nečekaly, že se jim náš vrah ozve. Patrně proto, že chápou, že splnění jejich požadavku, ať je jakýkoli, vrahovi pár dní zabere.“

„Jakého požadavku?“

Hunter vydechl. „Obětí, které odpovídají konkrétnímu profilu.“

Keller se zarazil a pohlédl na Huntera přes zvětšovací skla.

„Skutečný vrah osobně je zaměstnaný nejen hledáním nového subjektu, ale taky musí řešit problém se ztraceným deníkem, takže jsem si celkem jistý, že nebude hlasy pár dní kontaktovat.“

„A jestli to sledovací zařízení bude fungovat,“ poznamenal Keller, „ani těch pár dní nevyužije.“

„Doufejme,“ souhlasil Hunter.

Garcia a kapitánka Blakeová se vrátili do laboratoře. Mezitím už se Kellerovi podařilo rozpustit lepidlo na asi čtyřcentimetrovém úseku.

„Tak jak to jde?“ zeptala se kapitánka Blakeová.

„V zadních deskách asi žádné ukryté tajemství nenajdeme,“ opáčil Keller, aniž vzhlédl.

„Pročpak to?“ zeptal se Garcia a přistoupil k pultu.

„Lepidlo na předních deskách,“ upřesňoval Keller. „Rozpustilo se daleko rychleji než tohle, což mě prve překvapilo. Z toho soudím, že lepidlo na předních deskách už se jednou odstraňovalo, což už teď víme s jistotou, ale polep na zadních deskách je mnohem odolnější, což napovídá, že je to pořád ještě tovární standard. Nemanipulovalo se s ním.“

„To je dobře, ne?“ zeptala se kapitánka Blakeová.

„Pravděpodobně. Počkáme a uvidíme.“

Kellerovi trvalo dvacet devět minut, než konečně rozpustil lepidlo, jímž byl kožený polep připevněný k zadním deskám. Když konečně list odkryl, všichni vydechli úlevou. Přesně jak Keller předpovídal, na zadních deskách nebylo nic.

Keller si chvilku mlčky desky prohlížel.

Všichni čekali.

„Myslím, že nebudeme mít problém,“ prohlásil nakonec Keller. „Jen musím odříznout pláteček z desek a jsem si úplně jistý, že sem dokážu neprodyšně vsunout aktivované čtyřiadvacetihodinové sledovací zařízení. Když přejedete rukou po vnitřní straně zadních desek, ničeho si nevšimnete.“

„Kolik času potřebujete?“ zeptala se kapitánka Blakeová.

„Asi půl hodiny na vytvoření sledovacího zařízení,“ odvětil Keller. „Pak asi půl hodiny na přilepení obou krycích listů zpátky na místo, ale…“ Zvedl prst a všichni se zarazili. „Aby bylo to sledovací zařízení tenké jako papír, nesmí mít aktivační tlačítko ani baterii, která potřebuje zůstat v provozu víc než čtyřiadvacet hodin.“ Keller pokynul Hunterovi a Garciovi.

„Ano, jistě,“ souhlasil Garcia.

„A taky,“ pokračoval Keller, „vzhledem k tomu, jak to zařízení bude tenké, bude mít omezený dosah. Jestli ten, koho sledujete, nastoupí do metra nebo vstoupí do budovy a sejde víc než jedno patro pod zem, signál se přeruší.“

„Rozuměno,“ kývl Hunter.

„Takže,“ pokračoval Keller. „Pokud nepotřebujete deník naléhavě hned teď a vrah vám dá instrukce, jak s ním naložit, teprve až v pět hodin odpoledne, dovolím si navrhnout, abychom počkali s aktivací sledovacího zařízení až do tří nebo do čtyř.“ Podíval se na hodinky. Blížila se jedna hodina odpoledne. „Kdybychom ho aktivovali za hodinu, až budu mít sledovací zařízení hotové, tak promarníme pár hodin vzácného času.“

„Na tom něco je,“ souhlasila kapitánka Blakeová.

„Mohu přilepit polep na přední desky hned, abychom získali čas,“ řekl Keller. „A taky se pustit do sledovacího zařízení, ale možná bych měl s jeho aktivací počkat do čtyř odpoledne, pak je umístit a připevnit polep.“

„Je to na vás, Roberte,“ řekla kapitánka Blakeová. „To vy budete muset přijmout hovor a řešit pokyny toho hajzla.“

„Víš jistě, že jestli aktivuješ sledovací zařízení kolem čtvrté, budeš mít dost času desku neprodyšně připevnit?“ zeptal se Hunter Kellera.

„Vím to jistě.“

„Tak dobře. Dělej, co je třeba.“
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Jakmile se všichni vrátili do Budovy policejní správy, kapitánka Blakeová odešla do své kanceláře a Hunter a Garcia znovu zasedli ke svým stolům a k zápisům z deníku.

Ačkoliv zřejmě už nemuseli pátrat po důvodu, proč vrah tolik toužil po vrácení svého deníku, Hunter dál zvolna a velmi pečlivě pročítal veškerý obsah a stále se snažil číst mezi řádky. Už sice věděli, proč pro něj byl deník tak důležitý, ale textové záznamy stále ještě mohly prozradit cenné informace ohledně vrahovy totožnosti, místa výskytu nebo snad i toho, kdo jsou „hlasy“.

Vteřiny plynuly, a čím víc četli, tím víc byli v šoku. Všechny ty vraždy – barbarství, sadismus, grotesknost toho všeho… všechno – nebyly dílem šíleného psychopata, který se pustil do sériového vraždění. Tohle bylo barbarství, nepředstavitelná bolest, sadismus a grotesknost na objednávku. Tyto oběti byly vražděny jen proto, že to nějací lidé chtěli vidět… protože si přáli, aby se jejich zvrácené představy staly skutečností.

„Víš ty co?“ ozval se Garcia od svého stolu a vyrušil tak Huntera z hněvivých myšlenek. „Já ani nevím, koho bych teď dostal nejradši do ruky. Nevím, jestli tu žoldáckou vraždící sračku, nebo ty bezpáteřní zbabělé sráče, co si ty vraždy objednávají a platí. Takže ti úchylní magoři mají v hlavách ujeté představy, ale nemají kuráž prožít je osobně. Zaplatí někomu, aby za ně odvedl špinavou práci, a pak sedí doma u počítače, pozorují výsledek a pravděpodobně si u toho honí péro.“

„Asi máš pravdu,“ souhlasil Hunter. „Možná právě proto to dělají, nebo jsou jen chytří a zametají po sobě stopy. Nic neriskují. Jestli někoho chytí, bude to vrah osobně, ne oni. Jsou to duchové v kyberprostoru, Carlosi. Neidentifikovatelní. Pravděpodobně dokonce ani sám vrah neví, kdo jsou.“

Garcia hněvivě vydechl.

„Nebo je možné, že jejich fetiš,“ pokračoval Hunter, „… jejich fantazie spočívá opravdu jen v přihlížení těm svinstvům, ne v účasti. Věř si tomu nebo ne, možné to je.“

„Ale stejně,“ Garcia podrážděně zavrtěl hlavou. „Jsou to stejní viníci jako vrah.“

„To nepochybně,“ souhlasil Hunter.

Garcia se poraženecky sesul na židli. „Tenhle svět ztratil hlavu. Přišel o rozum… o důstojnost.“ Ledabyle potřásl hlavou. „Tohle není videohra, víš? Tohle je skutečný život… skuteční lidé.“

Hunter zůstal zticha, byť musel s parťákem souhlasit. Jediný rozdíl byl v tom, že on dospěl k závěru, že lidstvo přišlo o rozum, už dávno.

Po krátké pauze se oba detektivové vrátili k deníku. Hunterovi připadalo, že s každým novým záznamem, co čte, se úroveň násilí a sadismu o stupeň zvyšuje. Oběti tohoto vraha byly podrobeny nejstrašnějším metodám mučení a smrti, jaké si člověk dokáže představit. Docházelo k mrzačení, dekapitacím, používaly se starověké mučicí techniky a nástroje – které si vrah musel osobně zhotovit ze dřeva a kovu – ke čtvrcení, k upalování zaživa, požírání hladovými krysami a k ještě horším procedurám. Stejně jako u prvních dvou záznamů i většina nových končila konkrétními souřadnicemi zeměpisné délky a šířky míst, kam byly pohřbeny ostatky obětí. Ve dvou případech byly ostatky vhozeny do oceánu a nepochybně navždy ztraceny. Třetí oběť, dvaadvacetiletá studentka UCLA, byla po smrti zpopelněna a popel spláchnutý do záchodu. Hunter a Garcia o tom budou muset informovat její rodiče.

„Je mi nanic,“ řekl Garcia, když dočetl další záznam. „Doslova je mi špatně od žaludku.“ Vstal, přiložil si dlaň na vršek hrudi a škubl sebou jakoby bolestí. „U kterého záznamu jsi?“

„Zrovna jsem dočetl číslo deset,“ odvětil Hunter. „Zbývá ještě šest. A ty?“

„O jeden míň než ty. Našels něco?“ zeptal se Garcia s vědomím, že Hunter „čte mezi řádky“. „Nějaký náznak nebo stopa, které by někam mohly ukazovat?“

Hunter zavrtěl hlavou, zvolna a zamyšleně. „Nic. Jestli lidé za těmi hlasy v chatovací místnosti zakryli svoje stopy setrváním v naprosté anonymitě, pak vrah zakryl zase svoje stopy extrémní opatrností při všem, co psal.“

„Tahle věc se sledovacím zařízením v deníku,“ masíroval si Garcia hruď. „Musí to vyjít. Potřebujeme toho chlapa zastavit.“

Hunter mlčky přikývl, protože se obával toho samého. Kdyby jejich plán se sledovacím zařízením nevyšel, Hunter si byl jistý, že už o tomhle vrahovi nikdy neuslyší. On a hlasy určitě rozpustí darkwebovou chatovací místnost, kterou prve viděli, a jednoduše si vytvoří jinou s odlišnou webovou adresou – problém vyřešen. Vrah může také změnit bydliště – odjet do jiné metropole, třeba do Chicaga, New Yorku, Dallasu, kamkoli, protože město, v němž operuje, nemá vliv na konečný výsledek toho, co dělá. Oběti může najít kdekoli.

„Potřebuju něco, v čem je cukr.“ Garcia stále zápolil s pocitem nevolnosti, který mu stoupal do hrdla. „Dr. Pepper nebo tak něco. Dal by sis něco?“

„To je dobré,“ odtušil Hunter. „Děkuju.“

Jako na povel, jen co Garcia vyšel z kanceláře, zazvonil Hunterovi v kapse bundy mobil.

„Detektiv Hunter,“ přiložil telefon k uchu. „Útvar UNTČ.“

„Nazdárek,“ pronesl mladý ženský hlas. „Jak se vede?“

Hunterovu mozku trvalo pár vteřin, než konečně přiřadil hlas k obličeji. Když to udělal, obavy ho zahalily jako rubáš.

„Angelo?“ zeptal se hlasem plným úzkosti.

„Ano, kdo jste myslel, že to je?“ Angelin hlas na druhém konci linky zněl znuděně. „Jen jsem si chtěla ověřit, v kolik hodin se tu stavíte s tím tabletem, co jste mi slíbil?“

„Počkejte moment. Odkud mi voláte?“ zeptal se Hunter. „Čí telefon používáte?“

„No… můj, samozřejmě.“

„Jak můžete používat telefon, když jste mi dala svou SIM kartu?“ Hunterova ruka automaticky sáhla po pravé kapse bundy. Nic tam nenašla.

„No… dala jsem vám ji… ale vzala jsem si ji zpátky.“

„Cože? Kdy?“ Prsty mu ještě šátraly v kapse po SIM kartě.

„Když jsme seděli venku na zahradě. Kouřila jsem cigaretu, pamatujete?“

Hunter nemohl uvěřit vlastním uším.

„Proč byste to dělala? Copak jste neslyšela nebo nepochopila, proč jsem vás požádal o vaši SIM kartu? Ten vrah vás možná právě teď sleduje. Musíte ukončit tenhle hovor, a musíte to udělat hned.“ Hunter se na vteřinu odmlčel. Věděl, že jí neměl vzít SIM kartu, ale celý telefon. V duchu se proklínal.

„Ano, samozřejmě jsem pochopila, proč jste to udělal… Ale no tak, vždyť jsme o tom mluvili. Ten chlap není agent 007. Vysledovat cizí telefon není tak jednoduché. A navíc mě střeží ti ‚nejlepší z nejlepších‘ – vaše slova, ne moje – a myslím, že ten chlap nechce umřít ani shnít ve vězení. Nedostaví se jen tak zničehonic do zabezpečeného domu losangeleské policie, ne? Každopádně, vemte si prášek na uklidnění: netelefonuju nijak dlouho. Jen jsem potřebovala pár písniček, aby mi den líp začínal. Potřebuju motivační hudbu, jinak ani nevstanu z postele.“

„Hudbu?“ Hunter vyskočil. „Angelo, kdy jste vrátila SIM kartu zpátky do telefonu?“

„Dneska ráno. Jak jsem se probudila. A poslechla jsem si jen dvě skladby. Nestreamovala jsem víc než deset minut.“

„Ježíši Kriste, Angelo.“

„No dobře. No dobře. Zase tu simku vyndám. Jenom nezapomeňte na ten tablet, ano?“

V té chvíli, těsně předtím, než Angela ukončila hovor, zazněl v Hunterově sluchátku vzdálený zvuk, při němž mu po zádech přeběhl hrůzou mráz. Znělo to jako zvonek u dveří.

„Co to bylo?“ zeptal se Hunter hlasem plným obav – ale už bylo pozdě. Příští, co uslyšel, bylo, jak linka oněměla.
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Garcia otevřel dveře kanceláře Útvaru UNTČ jen zlomek sekundy předtím, než Angela ukončila telefonát s Hunterem. Jak vstoupil do místnosti, zvedl ke rtům plechovku limonády Dr. Pepper a znovu si dlouze přihnul.

„Ne, nezavěšujte…“ Hunter do telefonu skoro křičel. „Angelo…? Angelo…?“ Znovu pohlédl na displej. Hovor byl ukončen.

„Volals Angele?“ zasmál se Garcia cestou ke svému stolu. „Pořád je drzá, co? Ta holka se potřebuje naučit způsobům.“

Hunter Garciova slova vůbec nevnímal. Příliš ho zaměstnávalo vyhledávání seznamu posledních hovorů a tisknutí tlačítka zpětného volání. Přiložil telefon zpátky k uchu a čekal.

„Účastník, kterému voláte, je dočasně nedostupný,“ oznámil hlas z nahrávky, což znamenalo, že Angela si vypnula telefon.

Hunter rychle hledal v kontaktech telefonní čísla obou agentů sledovačky. Zavolal nejprve Martinovi. Telefon zazvonil jednou… dvakrát… třikrát, než ho přijala Martinova hlasová schránka. Hunter zanechal naléhavou zprávu „zavolej mi zpátky“ a ukončil hovor. Pak zvolil Jordanovo číslo a dosáhl přesně stejného výsledku.

„To si snad děláš srandu,“ řekl a znovu zanechal naléhavou zprávu „zavolej mi zpátky“.

„Co se sakra děje, Roberte?“ zeptal se Garcia.

Hunter rychle popsal rozhovor, který právě vedl s Angelou.

„Víš jistě, žes slyšel zvonek u dveří?“ zeptal se Garcia.

„Znělo to tak.“

„Ale mohlo to být i něco jiného?“ naléhal Garcia.

„Ano,“ odvětil Hunter. „To mohlo, jenomže proč nikdo nebere telefon?“

Na to Garcia neznal odpověď.

Hunter zkusil ještě jednou Angelin telefon a vyslechl stejný hlas z nahrávky jako prve.

Martinův telefon – hlasová schránka.

Jordanův telefon – hlasová schránka.

Znovu všichni tři – stejný výsledek.

„To snad není možné,“ pohlédl na hodinky – bylo skoro půl druhé odpoledne. Sáhl po bundě.

„Kam jdeš?“ zeptal se Garcia.

„Do zabezpečeného domu.“

Garcia pohlédl na hodinky. „Kdeže ten zabezpečený dům je? V Calabasas?“

„Ano.“

„Při troše štěstí v tomhle provozu je to asi hodina tam a hodina zpátky,“ řekl Garcia. „To znamená, že bychom se mohli vrátit až kolem čtvrté. Nemyslíš, že je to trochu moc našponované? Můžeme zavolat na Úřad šerifa v Malibu a požádat, aby vyslali do domu hlídku. Ta tam může být za deset patnáct minut.“

„Já vím.“ Hunter mířil ke dveřím a už volal Shannon Hatcherové. „To uděláme taky.“
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Hunter věděl, že Garcia má pravdu. Pouhý telefonát do Úřadu šerifa v Malibu, pod jehož jurisdikci spadalo město Calabasas, by do zabezpečeného domu okamžitě vyslal policejní vůz. Jelikož provoz v Calabasas byl v porovnání s Los Angeles zanedbatelný, hlídce by cesta netrvala déle než deset minut. To znamenalo, že Hunter by získal odpověď maximálně do patnácti minut, ale snažil se být co nejpraktičtější. Těch patnáct minut může buď prosedět v kanceláři a čekat v trýznivém napětí, nebo získat čas cestou k zabezpečenému domu pro případ, že by se potvrdily jeho nejhorší obavy.

Skutečnost, že ani jeden agent ze sledovačky nebral v uplynulých pěti minutách telefon, šířila strach do každičkého atomu Hunterova těla. Kniha pravidel Ochrany svědků SVS hovořila jasně – agent nebo agenti střežící svědka musí být dosažitelní nonstop. Pokud nepřijmou hovor v kteroukoli denní či noční dobu, spustí se všude poplach. V případě, že oba agenti z dvoučlenného týmu nevezmou mobily víc než jednou, bude zvonění na poplach znít silněji než siréna leteckého poplachu.

Cestou z kanceláře zavolal Hunter na dispečink a požádal, aby ho spojili s Úřadem šerifa v Malibu. Promluvil přímo se zástupcem šerifa a požádal, aby laskavě vyslal hlídkový vůz na adresu zabezpečeného domu kvůli kódu 3 a možnému kódu 6 – naléhavý zásah spojený s možným vyšetřováním mimo hlídkový vůz.

Když Hunter naskakoval na sedadlo pro spolujezdce do Garciova auta, znovu zkoušel volat agentům SVS.

„Pořád nic?“ zeptal se Garcia.

Hunter jen zavrtěl hlavou.

Něco se stalo. Stalo se něco moc špatného.







 

[image: hline]
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Seržant David Brooks a desátník Sergio Rivera právě dojedli velkou pikantní toskánskou pizzu, když jim z vysílačky zazněla žádost o pomoc Losangeleskému policejnímu sboru. Požadavek se týkal extrémně opatrného kódu 6 na adrese vzdálené necelých šest minut jízdy od místa, kde se v současnosti nacházeli.

„Dispečinku,“ pronesl seržant Brooks do mikrofonu vysílačky. „Tady vůz dva-tři-osm. Jsme odtud asi pět minut. Bereme to.“

Brooks a Rivera naskočili zpátky do Fordu Escape a dispečink předal seržantovi všechny nezbytné informace. Se spuštěnou sirénou zahnul desátník Rivera, který se chopil volantu, smykem doprava na Paul Revere Drive a šlápl na plyn, takže černobílé SUV projelo obydlenou oblastí, kde byla povolená rychlost 50 km/h, stovkou. Touto rychlostí a se sirénami, které jim uvolňovaly cestu, zdolali krátkou vzdálenost mezi pizzerií a adresou zabezpečeného domu za necelé čtyři minuty. Když se ocitli na začátku ulice, desátník Rivera výrazně zpomalil a vypnul sirénu.

Slepá ulice, v níž se ocitli, nebyla dlouhá – dohromady čtyři domy, tři na levé straně a jeden na pravé. Dům, který hledali, byl poslední nalevo. Hned od začátku ulice mohli vidět černý Cadillac ATS, zaparkovaný před domem.

„To je auto agentů SVS,“ ukázal seržant Brooks levou rukou. „Což znamená, že by měli být vevnitř.“

„Což znamená, že by měli brát telefon,“ opáčil desátník Rivera.

Seržant souhlasně přikývl.

Desátník zaparkoval vozidlo hned za autem agentů, ale udělal to tak, aby částečně zablokoval cadillaku únikovou cestu, pokud by bylo třeba.

„Tak jo,“ řekl seržant Brooks. „Jdeme prověřit dům.“

Oba policisté vystoupili z auta a opatrně se blížili k domu. Cestou kolem auta agentů přiložil desátník ruku k okénku řidiče, aby se nelesklo odraženým denním světlem, a nahlédl dovnitř. Všechno se zdálo být v pořádku.

Od příjezdové cesty pozoroval seržant Brooks průčelí domu. Jediné přední okno bylo téměř zakryté vysokými listnáči z předzahrádky, ale bylo poznat, že závěsy jsou zatažené. Tehdy si všiml domovních dveří. Byly dokořán.

„Je otevřeno,“ oznámil a okamžitě rozepnul bezpečnostní uzávěr na podpažním pouzdru se zbraní.

To nikdy není dobré znamení, pomyslel si desátník Rivera a následoval jeho příkladu.

Oba policisté vytasili zbraně a přistoupili k domovním dveřím. Seržant Brooks zaujal pozici nalevo od nich a desátník Rivera napravo.

Seržant zazvonil u dveří a pak křikl zvenčí: „Je někdo v domě? Tady Úřad šerifa.“

Žádná odpověď.

Zazvonil ještě jednou a znovu zavolal. „Haló… je někdo v tomhle domě? Tady je Úřad šerifa.“

Žádná odpověď.

Seržant zvolna strčil do dveří, aby se otevřely. Dispečink mu sdělil jména obou agentů SVS.

„Agenti SVS Jamesi Martine a Darnele Jordane,“ zavolal silným a pevným hlasem. „Tady je Úřad šerifa Malibu. Vstupujeme do domu. Prosím, potvrďte, jestli jste uvnitř.“

Mrtvé ticho.

Seržant Brooks kývl na desátníka Riveru, který velmi dobře nacvičeným pohybem bleskurychle otočil celé tělo o 180 stupňů doprava a ocitl se tak v otevřených dveřích. Paže měl natažené před sebou a pistoli Smith & Wesson M&P9 pevně svíral oběma rukama. Oči, kterýma naváděl mušku na cíl, mu okamžitě sjely doprava.

Zlomek vteřiny poté zopakoval seržant Brooks tentýž stoosmdesátistupňový obrat směrem doleva. Jeho zbraň, Glock 21 Gen 3, rovněž držená obouruč, sledovala směr jeho pohledu a mířila doleva, přičemž oba policisté pátrali po známkách nebezpečí.

Nebezpečí nenašli.

Našli něco mnohem horšího.
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Než Hunter a Garcia dorazili k domu se zeleným průčelím v Calabasas, čtyřicet devět minut po odchodu z kanceláře, ulice už se hemžila lidmi z Úřadu šerifa. Přijely další čtyři hlídkové vozy a na začátku ulice už byl vyznačený perimetr.[image: sdot]

Mladý desátník nadzvedl černožlutou pásku, ohraničující místo činu, aby Garcia mohl zajet do ulice a zaparkovat na pravé straně. Jen pár vteřin poté, co Garcia zaparkoval, se u vjezdu do ulice objevily další dva hlídkové vozy.

Hunter a Garcia vystoupili z Garciovy Hondy Civic a instinktivně se rozhlédli na obě strany ulice. Obcházelo tu tolik policistů, až to vypadalo, jako by se tady někde konala konference Úřadu šerifa.

Oba detektivové nepromarnili ani sekundu a vyřítili se k poslednímu domu nalevo. Ve výrazu Hunterovy tváře se zračil hněv, který cítil v nitru.

Když se ocitli u vnitřního perimetru, vytyčeného u zápraží domu, uvítal je podsaditý policista s hustým prošedivělým knírem a ustupujícími vlasy nad čelem.

„Vy musíte být ti detektivové z Útvaru UNTČ,“ řekl seržant Brooks.

„Přesně tak,“ potvrdil Garcia. On i Hunter rychle ukázali své průkazy. „Vy jste byl první na místě činu?“

Seržant kývl hlavou. „Ano, já a tamhle desátník Rivera.“ Ukázal na druhého policistu, který stál u hlídkového vozu zaparkovaného hned za černým Cadillakem ATS. „Volali nám z dispečinku těsně po půl druhé odpoledne. Byli jsme tu ani ne za pět minut.“

Vykročili směrem k domovním dveřím.

„Když jsme se blížili k domu,“ pokračoval seržant, „všimli jsme si, že domovní dveře jsou otevřené. Dodrželi jsme standardní postup. Když nikdo neodpovídal…“ Všichni tři se ocitli u dveří a seržant Brooks je na vteřinku zastavil. „… Vstoupili jsme dovnitř… a tohle jsme tam našli.“ Pokynul oběma detektivům, aby vstoupili do domu.

Hunter prošel dveřmi jako první. Hněv, který cítil uvnitř, se zdesateronásobil, když se střemhlav střetl se smutkem.

Garcia vstoupil do obývacího pokoje zlomek sekundy po Hunterovi. Přitom mu pravá ruka vylétla k ústům, zatímco polohlasem proklínal všechno a všechny.

Na podlaze asi čtyři kroky od dveří ležel agent SVS Darnel Jordan naznak v kaluži vlastní krve. Měl dvě střelné rány v hrudníku a jednu v hlavě. Jeho devítimilimetrová pistole ležela asi metr od pravé ruky.

Na červené rohové pohovce napravo od domovních dveří byl zády na opěradle natažený agent James Martin. I on byl střelen dvakrát do prsou a jednou do hlavy. Pistole mu ležela hned u pravé ruky.

Hunter vteřinu nehybně stál, jen pravá ruka se mu zatínala v pěst podél boku. „Co ta dívka?“ zeptal se seržanta Brookse cestou kolem obou mrtvol směrem k ložnicím.

„Po té není ani stopa,“ odvětil seržant a rozpačitě zkřivil ústa k jedné straně. „Ale je tu vzkaz.“

Ta slova Huntera i Garciu zastavila na místě.

„Je tu vzkaz?“ opakoval Garcia.

Seržant Brooks přikývl a namířil pravý ukazováček ke koupelně. Dveře už byly otevřené. „Tam. Nemůžete to přehlédnout.“

Oba detektivové vstoupili do koupelny a jejich pozornost okamžitě upoutalo velké nástěnné zrcadlo nad umývadlem. Velkými písmeny, napsanými opět rudou rtěnkou, tam stála jediná věta.

Říkal jsem vám, že ji neuchráníte.

Garcia zavřel oči a nechal hlavu klesnout dopředu, až se bradou téměř dotýkal hrudi.

Zato Hunter měl oči dokořán a upřené na vzkaz. V té chvíli se jeho těla zmocnily dva destruktivní pocity, až se zachvěl – pocit viny a nezdaru. Vydechl a snažil se zklidnit. Nešlo to. Beze slova se otočil a vyšel z koupelny do pokoje, který obývala Angela. Nikde nebyla krev. Nikde nezůstaly ani známky zápasu.

„Myslíš, že je mrtvá?“ zastavil se Garcia u neustlané postele.

„Ne, ještě ne,“ odvětil Hunter hlasem klidným, ale zdeptaným. „Ještě nemá zpátky deník, takže ji použije jako zbraň. A navíc zmizely její věci,“ nahlédl do skříně. „Kdyby měl v úmyslu rovnou ji zabít, k čemu by bral její věci, než si ji odvedl s sebou?“

„Jak je to vůbec možné?“ ptal se Garcia při návratu do obývacího pokoje. Hlas se mu třásl hněvem. „Ti kluci byli agenti SVS. Ti jsou skvěle vytrénovaní a ve své práci nejlepší z nejlepších. Tady ten,“ ukázal na mrtvolu Darnela Jordana na podlaze, „zřejmě otevřel dveře.“ Vyhnul se tělu a tratolišti krve a přistoupil k agentově devítimilimetrové pistoli HK VP9. Z kapsy saka vyndal Garcia propisku, zahákl ji za lučík pistole, zvedl ji k nosu a pak na Huntera zavrtěl hlavou. „Žádný zápach střelného prachu. Nestihl ani vystřelit.“ Přistoupil k pohovce a stejným způsobem ohledal zbraň Jamese Martina. „Tady to samé. Takže jak můžou být dva vysoce cvičení agenti Speciální vyšetřovací sekce Losangeleského policejního sboru takhle popraveni?“

Seržant Brooks neznal odpověď, ale vypadal, jako by si ji velice rád poslechl.

„Zřejmě byli zaskočeni,“ pokračoval Garcia. „Protože tenhle kluk…,“ znovu ukázal na mrtvolu Darnela Jordana na podlaze, „… šel otevřít dveře. A přesto se ani jednomu agentovi nepovedlo po útočníkovi ani jednou vystřelit. Jak to?“

„Protože náš vrah je taky velice šikovný a pravděpodobně expert na taktický boj zblízka,“ odvětil Hunter a vykročil k domovním dveřím. „Takže vrah zaklepe na dveře.“ V duchu si tu scénu představil. „Určitě už měl předem připravenou nějakou velice uvěřitelnou historku. Něco jako: ‚Moc se omlouvám, že vás otravuju, ale hledám dceru nebo dceřina psa. Neviděli jste ji/ho náhodou?‘“

Seržant Brooks se poškrábal na spánku.

„Docela klidně mohl mít s sebou fotografii, aby svou historku potvrdil,“ pokračoval Hunter. „Agent, který otevřel dveře, Darnel Jordan, pravděpodobně dodržel předpisy, otázku přešel a snažil se cizího člověka zbavit co nejrychleji, ale cizí člověk naléhá. Má v očích slzy nebo podobně, trvá na tom, aby se agent na tu fotku aspoň podíval, vykládá mu, že holčičce je teprve pět let nebo tak něco. Agent podlehne a podívá se, i kdyby jen na zlomek sekundy. To vrahovi stačí. Pistoli měl pravděpodobně připravenou, skrytou za fotkou.“ Hunter rukama předvedl, v jaké pozici. „Bang. Bang. Dvakrát přímo do hrudi. Agent se zapotácí dozadu a vrah udělá jeden krok do domu.“

Hunter tu scénu přehrával. Garcia a seržant Brooks se otočili k pohovce.

„Domovní dveře se otevírají doleva, pokud stojíte uvnitř domu,“ vysvětloval Hunter. „A doprava, když stojíte venku. Takže od dveří viděl vrah část obýváku nalevo od nich. Věděl, že tam nikdo není, takže když vstoupí do domu, otočí se celým tělem doprava a hledá terč. Najde agenta číslo dvě, Jamese Martina, sedět na pohovce. Agent vidí, jak se jeho parťák potácí dozadu, a sáhne po zbrani, ale už je pozdě. Vrah už je uvnitř, pistoli připravenou k výstřelu. Bang. Bang. Další dva zásahy do hrudníku. Zkontroloval jsi střelné rány?“

Garcia přikývl. „Obě střely zasáhly srdce a jsou těsně vedle sebe.“

„Což nám sděluje, že je taky vynikající střelec,“ usoudil Hunter. „Takže vrah ví, že oba agenti jsou mrtví, ale to mu nevadí, protože je vycvičený k tomu, aby nic neriskoval – dvě rány do hrudi plus rána jistoty do hlavy. To je metoda taktického zabíjení zblízka, zvaná ‚Mozambický postup‘ nebo ‚Postup najisto‘.“

„Válečná technika?“ zeptal se Garcia.

„A atentátnická,“ potvrdil Hunter. „Takže potom, co každého střelí dvakrát do srdce, náš vrah přistoupí k agentovi číslo jedna.“ Hunter přistoupil k mrtvole Darnela Jordana na podlaze. „A bang, prožene mu mozek ránou jistoty. Přejde k agentovi číslo dvě a udělá totéž.“

„Tlumič?“ ozval se Garcia.

„Nepochybně,“ souhlasil Hunter.

„Takže Angela nic z toho kromě zvonku u dveří neslyšela?“ usoudil Garcia.

„Nejspíš ne,“ potvrdil Hunter. „Zbytek je snadný. Jde do její ložnice, zaklepe na dveře a podá jí sedativa. Tím pro nás hra končí.“
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Hunter měl pravdu. Angela vůbec neměla šanci bojovat.

„Musím končit,“ řekla Hunterovi do telefonu, a aniž by mu poskytla příležitost něco odpovědět, ukončila hovor. Zlomek vteřiny předtím zaslechla od domovních dveří zvonek.

Angela věděla, že se jí Hunter pravděpodobně pokusí hned zavolat zpátky, takže okamžitě stiskla a přidržela tlačítko vypínání svého telefonu. Potom pomocí svorky na papír, kterou už jednou použila k vyjmutí SIM karty, postup znovu zopakovala a SIM kartu odstranila.

BIM. BAM.

Zase zvonek u dveří.

Angela si zkontrolovala čas. Bylo skoro půl druhé odpoledne.

„Copak si ti dva objednali jídlo a nezeptali se mě, jestli chci taky?“ pronesla nahlas a sáhla pod postel pro tenisky. Nechodila ráda v domě bosa. „Debilové. Fakt bych si zrovna teď dala pizzu… nebo možná smažené kuře.“

Angela si zavázala tkaničky a vstala, připravená dát Martinovi a Jordanovi co proto, že se jí nezeptali, co by si tak dala, ale nestihla ani vyjít z místnosti. Když se blížila ke dveřím ložnice, uslyšela trojí zaklepání.

„Jo, teď se mě jdete ptát, jestli nemám hlad,“ zašeptala si pro sebe a otevřela dveře.

Angelinu mozku trvalo celou sekundu, než mu došlo, že vysoký muž, co tam stojí, není ani jeden z agentů SVS.

To sekundové zpoždění stačilo.

Když se setkala s mužovým pohledem, jehla injekční stříkačky v jeho pravé ruce už byla do poloviny zabodnutá v její šíji. Proťala jí pokožku, zaryla hrot do svalu a vstříkla dva miligramy rychle účinkujícího sedativa, flunitrazepamu.

Angela nestihla zareagovat.

„Jen klid,“ podepřel jí muž levou rukou zátylek. „Brzy bude po všem… hodně brzy.“
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Cestou zpátky do BPS nepronesli Hunter ani Garcia jediné slovo. Jejich obličeje byly vážné, výraz v očích zdrcený.

Když dojeli zpátky k velitelství losangeleské policie, bylo už Hunterovi špatně od žaludku, takže zatímco Garcia šel rovnou do kanceláře Útvaru UNTČ, Hunter si zašel na toaletu. Opláchl si obličej studenou vodou a pak se zadíval přímo na svůj odraz v zrcadle. Oči měl unavené, pohaslé. Užuž se chystal něco říct muži, který na něj zíral ze zrcadla, když mu v kapse zazvonil mobil. Přijal hovor, aniž se podíval na displej.

„Detektiv Hunter, Útvar UNTČ.“

„Roberte, tady Vince. Všechno je hotovo a připraveno. Sledovací zařízení je hotové a na místě. Stačí ho jen zapnout a zapečetit, což mi nepotrvá déle než dvacet minut. Přední strana obalu je zrestaurovaná do původního stavu, a jestli to můžu sám posoudit, vypadá úplně bezchybně.“

„Skvělé,“ odpověděl Hunter. „Říkals, že sledovací zařízení vydrží vysílat čtyřiadvacet hodin, ano?“

„Přesně tak.“

„Tak jo.“ Hunter se podíval na hodinky. Bylo po čtvrté odpoledne. „Jdeme na to.“

„Jdu na to,“ opáčil Keller. Užuž se chystal ukončit hovor, když ho Hunter zarazil. Právě dostal nový nápad. Byla to smělá myšlenka, ale mohla pro něj představovat zvláštní druh pojistky.

„Vinci, počkej moment,“ řekl Hunter. „Potřebuju ještě něco.“

„Jistě.“

„Doplňkový plán.“

„Tak jo? Co si představuješ?“

Hunter ho seznámil se svým nápadem.

Na příštích několik sekund Keller úplně zmlkl. Nakonec promluvil.

„Jsi si tím jistý, Roberte?“

„Ne na sto procent,“ připustil Hunter. „Ale stejně do toho chci jít. Mohlo by to zachránit jeden život. Unést Angelu, to byla jeho pojistka. Tahle je moje.“

„Unést koho?“

„To je jedno.“ Hunter otázku přešel. „Dokážeš to? Máme dost času?“

„Jasně. Beze všeho. Hned se do toho pustím.“

„Dvacet minut před pátou si přijdu pro ten deník.“

„Tak dobrá. Uvidíme se. Jo, a nezapomeň si vzít s sebou mobil. Dám ti tablet se sledovací aplikací, ale můžu ti ji taky instalovat do telefonu.“

„Žádné strachy. Budu ho mít u sebe.“
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Přesně dvacet minut před pátou už byli Hunter a Garcia znovu u recepčního pultu v budově Piper Tech. Tentokrát nemuseli čekat, protože Keller vydal všem recepčním speciální pokyny, aby pustili oba detektivy dovnitř hned, jak dorazí.

V prvním patře Keller právě dokončil svůj úkol, když se Hunter a Garcia objevili na prahu Laboratoře elektroniky číslo dvě.

„Páni,“ uvítal je Keller. „Tomu říkám perfektní načasování. Ani ne před minutou jsem zrovna dokončil slepování zadních desek.“ Gestem ruky je pozval dál do laboratoře. „Tady, podívejte se.“

Oba detektivové přistoupili ke Kellerovu pracovnímu stolu. Podal Hunterovi diář s otevřenými zadními deskami.

„Přejeď prsty po koženém polepu a řekni mi, jestli si něčeho všimneš.“

Hunter přejel prsty po kůži. Nenašel žádné boule ani hrboly, nic, co by naznačovalo, že se s knihou manipulovalo. Zkontroloval okraje koženého polepu tam, kde Keller znovu aplikoval lepidlo. Dokonalé. Hunter sledoval, jak i Garcia přejíždí prsty po deskách a pak otevírá deník na začátku. Další dokonalá práce.

„Je to výtečné.“ Hunter zavřel deník.

„Děkuju.“ Keller se zdál být velmi hrdý na práci, kterou vykonal. Otočil se zpátky k pultu a zvedl dva tablety, které ležely tam, kde se prve nalézal deník. „Pamatuju si, jak vaše kapitánka říkala, že vás budou sledovat týmy SWAT a SVS, tak jsem do těch dvou tabletů instaloval sledovací apku.“

Keller zapnul oba tablety. Sledovací aplikace už byla načtená a otevřela se na displejích. Ukazovala blikající červenou tečku na mapě.

„Jak už jsem říkal, signál, který sledovací zařízení vysílá, není nijak strašně silný a funguje přes věže mobilních operátorů. To znamená, že tohle je stejně efektivní jako mobil. Takže na místech, kde ztratí signál mobil, ztratí se i tenhle.“

„To chápeme,“ odpověděl Hunter.

„Máte mobily?“ zeptal se Keller. „Instalace té apky trvá ani ne minutu.“

„Jasně.“

Hunter a Garcia je předali Kellerovi. Odvedl oba detektivy do své malé a přeplněné kanceláře, připojil telefony k počítači na svém psacím stole a načetl do nich sledovací aplikaci.

„Tumáte,“ vracel telefony majitelům. „Hotovo a můžete začít.“

„Díky, Vinci.“

„Roberte,“ zavolal Keller, když už Hunter a Garcia opouštěli kancelář. Hunter se obrátil zpátky k němu. „Hodně štěstí. Doufám, že plán vyjde.“

„To já taky,“ přikývl Hunter a zavřel za sebou dveře.
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Hunter a Garcia se vrátili do Budovy policejní správy v 16.53 – sedm minut předtím, než měl vrah znovu zavolat Hunterovi. Kapitánka Blakeová už na ně čekala v jejich kanceláři, ale tentokrát nebyla sama.

„Detektive Huntere, detektive Garcio,“ promluvila, jakmile oba detektivové vstoupili do místnosti. „Tohle je agent Terrance Shaffer, velitel týmu SWAT…“ Ukázala na hodně vysokého a štíhlého muže s třídenním strništěm, který stál po její levici. „… A tohle je agent Trevor Silva, velitel týmu SVS.“ Ukázala na osobu po své pravici – stotřiaosmdesáticentimetrového tmavovlasého ramenatého svalovce, který by se dal snadno zaměnit za profesionálního hráče amerického fotbalu. „Každý z nich vede šestičlenný oddíl, který vás bude sledovat po celou dobu a při všem, s čím ten vražedný hajzl přijde, až zavolá.“

„Oba naše týmy jsou připravené v pohotovosti vyrazit spolu s vámi, detektive,“ řekl agent Silva, když spolu s agentem Shafferem potřásali Hunterovi rukou.

Hněv, který jim žhnul v očích, vyzařoval pažemi až do stisku jejich dlaní, které by patrně dokázaly drtit kosti, kdyby trochu přitlačily.

Zpráva, že dnešního dne byli zavražděni dva policisté z týmu SVS losangeleské policie, se šířila jako lesní požár celým Losangeleským policejním sborem. Ano, byla pravda, že určité útvary uvnitř sboru spolu nijak dobře nevycházely. Rivalita mezi některými divizemi se dokonce považovala za normální jev. Ale každičká divize, každičký útvar uvnitř Losangeleského policejního sboru na všechno zapomněly a spojily se jako jeden muž, když ve službě přišel o život kolega policista. Rivalita existovala, ale stejně tak i respekt.

„Děkuji,“ odvětil Hunter a pak předal každému z obou velitelů týmů po jednom tabletu, které před několika minutami obdržel od Kellera. Přitom vysvětloval omezený dosah sledovacích zařízení.

„Oba oddíly použijí neoznačená auta,“ oznamoval agent Silva, a přitom bral na vědomí Hunterovo vysvětlování. „Dva agenti v každém voze nebo pěšky, ať už to bude jakkoli, rozložení na možných trasách podle vaší pozice.“ Poklepal ukazováčkem na displej tabletu. „To všechno z dost bezpečné vzdálenosti. Ale v případě, že má v plánu vběhnout do metra nebo do nadzemky nebo někam do budovy, můžu vám zaručit, že jedno z vozidel s dvoučlenným týmem se do té lokace stihne dostat nanejvýš do třiceti sekund. Ostatní hned po něm. Vzdušná podpora se taky bude zdržovat někde nablízku na obloze, připravená v případě potřeby zasáhnout.“

„Ještě je tu tohle,“ podal agent Shaffer Hunterovi malé sluchátko ve tvaru ledvinky. „Mělo by vám to pohodlně sedět v uchu. Umožní nám to slyšet vás a vy uslyšíte nás.“

Hunter si vložil sluchátko do levého ucha.

„Jaké to je?“ zeptal se agent Shaffer.

„Pohodlné.“

„Jako vždy,“ ujala se slova kapitánka Blakeová, „sledovací zařízení bude okamžitě zaznamenávat veškeré hovory, které by vám oběma mohly na mobil přijít – osobní i pracovní. Neočekáváme, že by byl tak hloupý a prozradil nám nějakou lokaci, ale…“ Pokrčila směrem k Hunterovi rameny v gestu „jeden nikdy neví“.

„Vážně doufám, že tak hloupý bude,“ poznamenal agent Silva.

Hunter se mu dlouze zahleděl do očí. Hněv v nich usazený jako by sílil.

„Věřte mi, nikdo nechce dostat toho vraha do ruky víc než já, ale musím zdůraznit, že ať se děje cokoli, nesmí se použít smrtící násilí. Má rukojmí – Angelu Woodovou, jedenadvacetiletou. Dokud si nebudeme jisti, že je živá a zdravá, má tenhle vrah v rukou všechny trumfy a my musíme hrát podle jeho pravidel.“

Agent Silva před Hunterovým pohledem neuhnul.

„James a Darnel nebyli jen agenti SVS,“ řekl hlasem plným bolesti, nicméně pevným. Oči s těžkými víčky působily trochu přihlouple, což bylo klamné, protože Trevor Silva patřil k nejbystřejším mozkům ve Speciální vyšetřovací sekci Losangeleského policejního sboru. „Byli to přátelé… dobří přátelé… moji dobří přátelé. Oba měli rodiny… děti, co už nikdy neuvidí tátu… manželky, které už nikdy nebudou spát se svým manželem.“ Odmlčel se a usilovně se snažil potlačit vztek. „Máte rodinu, detektive Huntere? Manželku? Děcka?“

„Ne, nemám.“

Agent Silva zvolna přikývl. „Takže vůbec nemůžete chápat…“

„Podívejte,“ zasáhla kapitánka Blakeová, „vím, že šlo o agenty SVS a možná jsme je neznali tak dobře jako vy, ale pořád jsou to losangeleští policisté, tudíž je to osobní pro nás všechny. Všichni jsme složili přísahu, která zní ‚pomáhat a chránit‘. Detektiv Hunter má pravdu. V první řadě je naší povinností chránit život nevinné civilistky, a to znamená nepoužít smrtící sílu, dokud nemáme potvrzeno, že rukojmí je živé a v bezpečí. Je to jasné?“

Kapitánčiny oči se rozšířily a čelo zvrásnilo. Hrozilo, že její pohled zkrátí velitele týmu SVS o hlavu.

Neuhnul očima, ale zaváhal.

„Je to jasné, agente Silvo?“ zaburácela.

„Ano.“

Kapitánka Blakeová sklouzla zrakem k agentu Shafferovi.

„Ano, madam.“

„Jakmile budeme mít potvrzeno, že je živá a v bezpečí…“ kapitánka lhostejně pokrčila rameny. „Pak jde všechno stranou.“

„Měli bychom ukončit tenhle zbytečný hovor, a to pěkně rychle,“ podíval se Garcia na hodinky. „Je šestnáct padesát devět. Máme jednu minutu.“

Přesně v tom okamžiku někdo zaklepal na dveře Hunterovy a Garciovy kanceláře.

„Dále,“ zvolal Hunter.

Dveře otevřel mladý uniformovaný policista, přinášející malou obálku FedExu.

„Detektiv Hunter?“ zeptal se od dveří.

„Ano,“ opáčil Hunter.

„Tohle vám právě přišlo, pane.“ Strážník vstoupil dovnitř a předal Hunterovi obálku. „Stojí tam ‚naléhavé‘.“

Hunter se zamračil. Žádné zásilky nečekal.

„Pro mě? Cože, zrovna teď?“

„Je to tak, pane.“

Hunter obkroužil pohledem místnost.

Navzdory stejně nechápavému výrazu, který měli v očích, všichni dobře věděli, že to není náhoda.

Hunter přijal obálku, roztrhl ji a vysypal si obsah do dlaně pravé ruky.

Smartphone.

Sedmnáct hodin.

Telefon v Hunterově dlani zazvonil.
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Nikdo se nemusel na nic ptát. Všichni v Hunterově a Garciově kanceláři věděli, kdo volá, ještě než Hunter přijal hovor. Na displeji stálo „skryté číslo“.

„Nemusel jste je zabíjet,“ řekl Hunter, jakmile přijal hovor, a okamžitě přepnul na hlasitý odposlech. Podařilo se mu nevložit do tónu nic ze svého hněvu.

Všichni se shromáždili kolem něj.

Hunter si držel telefon před obličejem, jen pár centimetrů od úst.

„Detektive Huntere,“ pronesl mužský hlas. Byl to tentýž chraplavý, bezvýrazný hlas, který Hunter slyšel z telefonu už včera. „Přece jsem vám řekl, že ji neuhlídáte, ne?“

„Nemusel jste je zabíjet,“ opakoval Hunter.

„Vážně?“ opáčil hlas. „Tak co jsem měl dělat? Požádat je, aby mi tu dívku předali? Mám tak nějak pocit, že by to nefungovalo.“

Koutkem oka Hunter zahlédl, jak se výraz agenta Silvy změnil. Okamžitě zvedl ruku, aby agentovi zabránil cokoli říct.

Agent Shaffer položil varovně ruku agentu Silvovi na rameno.

„Takže když už víte, s čím se bude obchodovat,“ pokračoval volající, „promluvme si o tom, co je opravdu důležité. Máte to?“

Hunterovi klesla hlava k hrudi. Nabral do plic vzduch. „Mám,“ odpověděl.

„Fajn.“

Linka oněměla.

Hunter nechápavě hleděl na displej. Volající ukončil hovor.

„Co to sakra je?“ zavrtěl Hunter hlavou.

„Co se stalo?“ předběhl Garcia všechny ostatní s otázkou.

„Zavěsil,“ odvětil Hunter.

„Cože udělal?“ kapitánka Blakeová se tvářila nevrle. „Proč?“

„Já ne…,“ začal odpovídat Hunter, ale přerušilo ho nové zazvonění telefonu. Melodie tohoto vyzvánění se značně lišila od první.

Hunter se podíval na displej.

Videohovor.

Hunter znovu obkroužil pohledem přítomné.

Jako by to měli nazkoušené, všichni kývli, ať hovor přijme.

Hunter přejel palcem přes displej, aby volání přijal. Na displeji okamžitě naskočil živý přenos z kamery. Na samém horním okraji obrazovky se rozsvítilo maličké zelené světýlko na znamení, že kamera telefonu nasměrovaná na Huntera byla aktivována.

Osvětlení na druhém konci linky nebylo nijak skvělé, takže obraz byl tmavý a nezřetelný. Hunter viděl jen hrubou bílou zeď. Vypadalo to jako sklep.

Všichni se hbitě přemístili za Huntera, aby viděli na malý displej, ale Hunter se od nich rychle odvrátil. Na letmý okamžik namířil telefon jinam než na sebe a zavrtěl hlavou.

Garcia i agent Silva zvedli ruce na znamení, že pochopili.

Hunter zaměřil telefon zpátky na sebe.

„Ukažte,“ řekl volající.

Hunter stále hleděl do zdi.

„Ukázat vám ho?“ zeptal se.

„Ano. Právě jste mi sdělil, že ho máte. Tak mi můj deník ukažte. Teď hned.“

Hunter opět odvrátil telefon od svého obličeje. Udělal krok doprava a sebral deník ze svého stolu. Podržel ho zhruba ve výši hrudi a zaměřil na něj kameru.

Na malém displeji navzdory nepohodlnému úhlu zpozoroval Hunter pohyb. Pak se objevil někdo v gumové masce vlkodlaka.

„Otevřete ho,“ řekl Vlkodlak.

„Na nějaké konkrétní stránce?“

„Překvapte mě.“

Hunter otevřel deník na náhodné stránce, někde kolem poloviny.

Vlkodlak si ji pět sekund prohlížel.

„Otevřete ho znovu,“ nařídil.

Hunter to udělal. Blíž k začátku.

Dalších pět sekund zkoumání.

„Zvláštní, jak něco – nebo někdo – v roli nástroje vyjednávání dovede věci urychlit, že?“

„Deník už jsem měl,“ odsekl Hunter. „Nemusel jste je zabíjet. Nemusel jste unést Angelu.“

„Ale teď už taky víte, že se nemáte o nic pokoušet,“ odvětil Vlkodlak. „Což nás přivádí ke skutečnému důvodu našeho rozhovoru. Nejdřív si stanovíme pravidla. Za prvé – co řeknu, to uděláte. Žádné otázky, žádná ale. Jestli zapochybujete o něčem, co řeknu, ta zlodějská mrcha umře.“ Krátká pauza. „Za druhé – uložím vám řadu úkolů. Ke každému z nich bude přiřazený časový limit. Jestli se při jejich plnění třeba i jen o vteřinu opozdíte, ta zlodějská mrcha umře.“

Všichni v místnosti si vyměnili ustarané pohledy.

„Za třetí,“ pokračoval Vlkodlak. „Vím, že máte lidi, kteří vás budou sledovat. Byl bych pitomec, kdybych věřil, že to tak nebude. Nevadí mi to, ale jestli někdo naruší některý z úkolů, co vám uložím, ta zlodějská mrcha umře.“ Další krátká pauza. „To je všechno. Tři jednoduchá pravidla. Rozuměl jste těm pravidlům, detektive Huntere?“

„Ano.“

Agent Silva se drbal v týle.

„Tak teď přijde váš první úkol. Jste připravený?“ Vlkodlak nečekal na Hunterovu odpověď. „Víte, kde je Downtown Independent Theater?“

Hunter mírně přimhouřil oči na displej telefonu. „Ano, samozřejmě. Je to hned za rohem.“

„To je pravda, je to tam,“ souhlasil Vlkodlak. „Vezměte deník, vydejte se tam pěšky, kupte si lístek na film, který začne za deset minut, a sedněte si na místo K16 v poslední řadě.“

„Co když už na sedadle K16 bude někdo sedět?“ zeptal se Hunter.

„Pak ho požádáte, aby si přesedl,“ odvětil Vlkodlak. „A detektive, ne abyste byl kokot a ukázal u pokladny odznak. Kupte si lístek jako normální člověk.“

Hunter kývl na displej. „Tak jo.“

„Máte na to pět minut. Těch pět minut začíná… teď.“

Linka oněměla.
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Jakmile Vlkodlak ukončil hovor s Hunterem, agenti Shaffer i Silva zapnuli vysílačky a okamžitě nařídili svým týmům zaujmout pozice v blízkosti Downtown Independent Theater.

„Roberte,“ promluvila kapitánka Blakeová. „Máte pět minut. Jděte. Hned.“

Hunter se otočil na bříškách chodidel a sáhl po deníku na svém stole. Přitom mu telefon v ruce opět zazvonil a všichni zkameněli.

„Co je, sakra?“ ozval se Garcia.

Hunter se podíval na displej – další požadavek na videohovor.

Přijal telefonát.

Displej se opět rozsvítil a znovu se na něm objevila podoba Vlkodlaka.

„Ještě jedna věc, detektive Huntere. Ještě něco vám chci ukázat.“

„A copak to je?“ zeptal se Hunter.

„Jen nespouštějte oči z displeje.“

Hunter poslechl a vzápětí se obraz začal zvolna posouvat doprava, vlekl se asi tři až pět sekund po hrubé bílé zdi, a nakonec se znovu zastavil. Hunter hleděl na displej tak, až všichni přítomní svraštili čela.

„Co se děje?“ naznačil Garcia ústy slova.

Hunter ukazováčkem všechny přivolal blíž k sobě.

Shlukli se za Hunterem a v mžiku se jejich udivené výrazy změnily v nevoli.

„Co to kurva je?“ pronesl polohlasem agent Shaffer.

Měli před očima mladého muže, asi jedenadvacetiletého, nanejvýš dvaadvacetiletého. Jeho rysy by byly hezké, nebýt toho, v jakém byl stavu. Delší černé vlasy měl špinavé a rozcuchané. Ofina zmáčená potem se mu lepila k čelu, částečně padala přes levé oko. Oči s velmi tmavými duhovkami byly ošklivě zarudlé a tmavé kruhy pod nima spolu s tím, jak byly opuchlé, nasvědčovaly tomu, že několik dní nespal nebo několik dní proplakal nebo obojí. Strniště na jeho obličeji bylo důsledkem nejméně tří dnů bez holení. Rty měl silně oschlé, na několika místech rozpukané.

„Kdo to sakra je?“ pošeptala kapitánka Blakeová Hunterovi do ucha.

Hunter pokrčil rameny a pak slabě zavrtěl hlavou.

Záběr kamery se vzdálil jen natolik, aby bylo vidět, že mladík sedí na těžké kovové židli. Paže měl svázané za tělem, takže byl připoutaný k opěradlu židle. Bosé nohy měl u kotníků přivázané k nohám židle. Bílé tričko, ve kterém byl oblečený, bylo stejně jako vlasy špinavé a nasáklé potem.

„Podívej se nahoru.“ Všichni slyšeli, co Vlkodlak mladíkovi přikázal. „Podívej se do kamery.“

Muž zvolna poslechl.

Vlkodlak přiblížil ohnisko tak, aby v záběru byl výlučně obličej. Mužovy oči byly plné absolutní hrůzy.

„Nestyď se,“ řekl Vlkodlak. „Představ se detektivovi.“

Zčistajasna se mladíkovy oči úplně naplnily slzami, ale když zaznělo slovo „detektiv“, spatřil v nich Hunter ještě něco dalšího – naději.

„Prosím, pomozte mi,“ řekl muž stěží slyšitelným hlasem, přiškrceným slzami.

„Zachovejte klid,“ opáčil Hunter pevným hlasem. „Najdeme vás. Věřte mi.“

„‚Prosím pomozte mi‘ není tvoje jméno, viď?“ pronesl Vlkodlak.

Mužovy vyděšené oči maličko zatěkaly, pak se znovu zaměřily na kameru.

„Pověz mu, jak se jmenuješ,“ nařídil Vlkodlak znovu, tentokrát hněvivě.

„Jmenuju se Clay…,“ vypravil ze sebe muž mezi dalšími slzami. „Clay Heath.“

Garcia si jméno okamžitě zapsal.

„Řekni jim svou adresu,“ rozkazoval Vlkodlak. „Kde bydlíš?“

„Já… bydlím u rodičů v…“ Clay se na okamžik zarazil, jako by zapomněl vlastní adresu. „Byt číslo 15, Butler Avenue 2098, Západní Los Angeles.“

Garcia si poznamenal adresu.

„Teď jim řekni, co děláš.“

„Co dělám?“ Clay působil nechápavě.

„Ano,“ potvrdil Vlkodlak. „Co děláš za práci?“

Clay potřásl hlavou. „Nemám práci. Já… mám denní studium na UCLA.“

„Mluv na kameru, ne na mě.“

Clay se podíval do kamery a opakoval, co právě řekl.

„Clayi,“ pronesl Hunter. „Snažte se zachovat kl…“

„Držte kurva hubu, detektive,“ přerušil Huntera Vlkodlak. „Tohle není dialog. Tohle není konverzace. Tohle je lekce.“

„Lekce?“ opakoval Hunter.

Všichni svraštili čela ještě víc.

„Ano, lekce, tak dávejte pozor.“ Vlkodlak znovu oslovil Claye. „Pověz jim, co na UCLA studuješ.“

„Hmm…“ Clay se znovu zatvářil ztraceně. „Můj hlavní obor je…“ Trvalo mu pár sekund, než se rozpomněl. „Chemie.“ Znovu mu do očí vhrkly slzy a hlas zněl přidušeně. „Pomozte mi… prosím… pomozte mi.“

V té chvíli se obraz okamžik třásl, následovalo cvaknutí, poté se obraz znovu stabilizoval.

Vlkodlak vložil telefon do držáku.

Na Hunterově malém displeji všichni viděli, jak Clay zvedl oči a pak se mu hlava zvolna začala pohybovat doleva. Hunter okamžitě z pohybu vyčetl, že Clay sleduje pohledem Vlkodlaka, který vystupuje zpoza telefonu.

V mžiku se Hunter odvrátil od všech ostatních v kanceláři, znovu se snažil zabránit, aby Vlkodlak někoho z přítomných zpozoroval.

Hunter měl pravdu. Zčistajasna se Vlkodlak objevil za Clayovou židlí. Protože kamera telefonu byla zaostřená na Clayův obličej, viděl Hunter z Vlkodlaka jen část trupu. Ať šlo o kohokoli, byl to bezpochyby velice trénovaný a silný jedinec.

„Tak dobrá,“ pronesl Vlkodlak. „Vrátíme se k naší lekci, ano?“ Uplynuly tři sekundy. „Určitě jste porozuměl pravidlům, která jsem vám sdělil. Taky určitě chápete následky, pokud byste některé z nich porušil nebo je nestihl splnit včas.“

„Ano, chápu,“ podíval se Hunter na hodinky. Už mu zbývaly jen necelé čtyři minuty, aby se dostal do Downtown Independent Theater.

„Takže lekce zní… nenaserte mě, detektive Huntere. Jinak se té zlodějské mrše stane tohle.“

Vlkodlakova ruka v rukavici popadla Claye za vlasy, stáhla mu hlavu dozadu a odhalila nahé hrdlo. O zlomek sekundy později se v záběru objevila Vlkodlakova ruka. Pevně svírala lesklý lovecký nůž z nerez oceli. Jeho čepel, ostrá jako břitva, se zaťala do pokožky Clayova hrdla tak rychle, až to Hunter skoro nepostřehl.

„Ne,“ zařval, ale už bylo pozdě. Během mžiku čepel prořízla Clayův krk zleva doprava, jako by projížděla pouhým vzduchem. Ze zející rány vytryskl proud krve a začal stékat mladíkovi po těle.

Hunter viděl, jak Clay obrátil oči v sloup překvapením a hrůzou, i jak z nich ve zlomku sekundy vyprchala veškerá naděje.

Nikdo mu nepřijde na pomoc.

Nikdo ho nezachrání.

To už Clay pochopil.

Brada mu klesla a tělo začalo instinktivně bojovat o život. Lapal po vzduchu a vydával hrdelní skřeky, z nichž všem běhal mráz po zádech, ale jeho boj – jeho zoufalství – ničeho nedosáhly. Kyslík už se mu nedostával do plic, protože mu lesklá čepel přerušila průdušnici.

Vlkodlak držel Clayovi hlavu v záklonu a předváděl tak hlubokou otevřenou ránu na mladíkově hrdle. Krev dál stékala po trupu jako pomalý, rudý a viskózní vodopád.

Clayovy oči zvolna mžikaly – jednou… dvakrát… třikrát… a pak už ne.

Jeho tělo vzdalo boj.

Hrdlo přestalo lapat po vzduchu.

Život mladíka navždy opustil.

„Ty hajzle,“ zařval agent Silva. V tom okamžiku mu bylo naprosto jedno, jestli o něm Vlkodlak ví nebo ne. Vlkodlakovi však zřejmě také nevadilo, že ho poslouchá víc lidí.

„Lekce ukončena,“ oznámil Vlkodlak ledovým hlasem a pustil Clayovu hlavu.

Clayovo neživé tělo se na židli zhroutilo dopředu. Krev mu stále prýštila po trupu jako živý karmínový rubáš.

„Máte… dvě minuty a čtyřicet osm sekund na splnění prvního úkolu,“ dodal Vlkodlak. „Na vašem místě bych sebou hodil.“

Vrah ukončil hovor.
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Navzdory svému vzteku a totálnímu zhnusení tím, co právě viděl, Hunter dobře věděl, že musí běžet, aby to stihl do Independent Theater včas. Nebyl čas na hněv ani znechucení.

Hunter popadl deník, nacpal do kapsy smartphone, který mu poslal Vlkodlak, a vyřítil se z kanceláře.

Trvalo mu třicet devět sekund zdolat podlaží detektivů a seběhnout šest úseků schodiště do přízemí BPS.

Zbývaly dvě minuty a devět sekund.

Místo aby vyběhl hlavním vchodem, jímž by se dostal na West First Street, proběhl Hunter kolem velkého recepčního pultu a nahoru po dalším schodišti na východní straně budovy. Po těchto schodech se dostal do venkovní zahrady s výhledem na South Main Street.

Zbývala jedna minuta a čtyřicet čtyři sekundy.

Hunter proletěl zahradou, nedbal na nápis Prosím nešlapte na trávník a zamířil k venkovnímu schodišti, po kterém se dostal dolů na ulici. O sedmnáct sekund později přistál na South Main Street, hned za mexickou restaurací zvanou Seňor Fish.

Zbývala jedna minuta a dvacet sedm sekund.

Z místa, kde Hunter přistál, to bylo k Downtown Independent Theater vzdušnou čarou 150 metrů. Ani nenabral dech a vystartoval jako olympijský sprintér. Když přebíhal West Second Street na červenou, musel před Hunterem nějaký motocykl prudce strhnout řízení doleva, až málem došlo k nehodě.

„Co kurva blbneš?“ uslyšel řvát motocyklistu, když už byl na chodníku na opačné straně.

Ještě devadesát metrů.

Zbývala jedna minuta a šestnáct sekund.

Chodník vůbec nebyl přeplněný, čímž se ledacos usnadnilo. Hunter zdolal zbývající vzdálenost za šestnáct sekund, takže mu zbývala přesně jedna minuta, aby si koupil lístek, vstoupil do kina a našel sedadlo K16.

Hunterovi přálo štěstí. U pokladny před ním stáli jen dva lidé, mladá dvojice kolem dvacítky. Dávali čínský film Song wo shang qing yun.

Mladý pár si koupil vstupenky a odešel do sálu.

„Jeden, prosím,“ pronesl Hunter naléhavým hlasem, když přišel na řadu u pokladny. „Vstupenky jsou číslované?“

Pokladní, štíhlý pán kolem pětašedesátky, pohlédl na Huntera unavenýma očima.

„To tedy jsou,“ opáčil a natočil k Hunterovi monitor počítače, aby viděl na plán hlediště. „Modrá sedadla jsou volná,“ dodal starý pán. Jeho hlas zněl, jako by většinu života kouřil a zpíval blues. „Ta červená jsou obsazená.“

„Sedadlo K16 je obsazené?“ mžikal Hunter na plán sedadel.

„Je červené?“ zeptal se stařík.

„Ano,“ odvětil Hunter.

„Tak je obsazené.“

Nejbližší dostupné sedadlo v řadě K bylo sedadlo číslo čtrnáct.

„Tak jo, vezmu si tedy K14.“ Hunter se podíval na hodinky – zbývalo třicet osm sekund.

„To dělá šestnáct pětatřicet, prosím.“

Hunter dal starému pánovi dvacetidolarovou bankovku. „Drobné si nechte.“

Zbývalo dvacet devět sekund.

Hunter prakticky hodil vstupenku zřízenci, když ho míjel.

„Pane,“ volal mladík. „Potřebujete útržek s číslem sedadla.“

Ale Hunter už neposlouchal. Zahnul za roh do krátké chodby. O dvě sekundy později otevřel dveře sálu, kde dávali Song wo shang qing yun.

Zbývaly dvacet čtyři sekundy.

Film ještě nezačal.

Hunter vyběhl po schodech k poslední řadě sedadel – k řadě K. Od dveří mu trvalo čtyři sekundy, než se ocitl u svého sedadla – K14. Nesedl si. Místo toho oslovil dámu sedící na K16.

„Promiňte,“ ukázal jí svůj průkaz. „Losangeleský policejní sbor, potřebuji tohle sedadlo.“

„Prosím?“ zamračil se na Huntera muž sedící na místě K15.

„Moc se omlouvám, ale potřebuji sedadlo K16,“ vysvětloval Hunter. „Jde o úřední záležitost.“

Zbývalo sedmnáct sekund.

„Potřebujete sedadlo mé přítelkyně v úřední záležitosti?“ vstával muž. Do jeho tónu se vetřela jakási podivná podrážděnost.

Zbývalo čtrnáct sekund.

„Přesně tak,“ opáčil Hunter.

„No fajn,“ pokračoval muž. „A o jakoupak úřední záležitost asi jde?“

Zbývalo jedenáct sekund.

Na tohle Hunter neměl čas. Místo aby muži poskytl odpověď, odtáhl levý cíp bundy, aby mu ukázal pouzdro se zbraní.

„Vážně to místo potřebuju, pane.“

Zbývalo osm sekund.

Muž zvedl ruce na znamení kapitulace. Zato jeho přítelkyně hlasitě vyjekla a vymrštila se ze sedadla.

Všechny hlavy v kině se otočily, aby se podívaly, co je to za rozruch v poslední řadě sedadel.

„To nic,“ ujistil je Hunter.

Zbývaly dvě sekundy.

„Já tu nezůstanu,“ funěla žena na svého přítele a prodírala se kolem Huntera.

Přítel se snažil pohlédnout Hunterovi do očí.

„Potřebuju vaše jméno,“ řekl. „Vznesu…“

Čas vypršel.

Zčistajasna všichni uslyšeli zvonění mobilu, které je přimělo všeho nechat, ohlížet se a snažit se identifikovat, odkud zvuk vychází.

Zvonění se opakovalo.

Všichni se podívali dolů.

Hunter se prodral kolem muže, sklonil se a pohlédl na sedadlo K16.

Telefon zazvonil znovu.

Hunter sáhl pod sedadlo. Ke spodní straně byl lepicí páskou připevněný nový mobil. Hunter telefon odtrhl a podíval se na displej – požadavek na videohovor.

Hunter ho přijal a na malém displeji se znovu objevila podoba Vlkodlaka.

„Zdravím, detektive,“ pronesl Vlkodlak. „Jsem rád, že jste to stihl do kina včas.“

„Co to kurva je?“ zašklebil se na Huntera muž s přítelkyní.

Hunter mu jedním prstem naznačil, že má být zticha. Gesto bylo tak rázné a autoritativní, že muž okamžitě zmlkl.

„Jestli ještě máte ten mobil, co jsem vám před pár minutami doručil,“ pokračoval Vlkodlak, „už se ho můžete zbavit.“

Hunter vyndal telefon z kapsy bundy a odložil ho na sedadlo.

„Tak dobrá,“ řekl. „Co dál?“

„Deník pořád máte?“

„Samozřejmě.“ Hunter zvedl knížku vázanou v kůži, aby na ni Vlkodlak viděl.

„Výtečně!“ Velmi krátká pauza. „Připravený na úkol číslo dvě, detektive?“ Nebylo třeba odpovídat. „Chci, abyste použil nouzový východ v přední části sálu a opustil kino.“

Hunter se instinktivně ohlédl, aby zjistil, kde přesně se nouzový východ nalézá – nalevo od plátna.

„Tak jo, a kam mám jít?“

„Víte, kde je Grand Central Market?“

„Ano. South Broadway Street. Dva bloky odsud.“

„Správně,“ potvrdil Vlkodlak. „Pánské toalety na konci obchodu. Poslední kabinka nalevo. Máte dvě a půl minuty, abyste se tam dostal.“ Vlkodlak stiskl tlačítko na svých náramkových hodinkách. „Teď.“

Linka oněměla.
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Jak se Hunter hnal po schodech dolů k nouzovému východu, slyšel v levém uchu jasně a zřetelně hlas agenta Shaffera.

„Pokynům rozuměno, detektive Huntere. Týmy už vyrážejí.“

„Vyřiďte jim, ať udržují odstup,“ odpověděl Hunter. „A ať se nepřibližují k toaletám na konci obchodu.“

„Samozřejmě.“

Před pozorným zrakem všech diváků v kině se Hunter řítil ze schodů jako raketa. Z řady K mu trvalo devět sekund, než se ocitl u nouzového východu vedle plátna.

Zbývaly dvě minuty a dvacet jedna sekunda.

Nouzový východ z kina vedl do zadní uličky, která ústila na parkoviště budovy. Hunter musel prokličkovat mezi několika auty, aby se dostal na jeho západní konec, kde narazil na první problém – vrata z drátěného pletiva, jež spojovala parkoviště se South Spring Street, byla zajištěná zamčeným řetězem.

„Sakra!“ zajíkl se Hunter a škubl řetězem, jak nejsilněji dovedl.

„Co je?“ vybuchl znovu v Hunterově levém uchu hlas agenta Shaffera. „Jaké sakra? Co se děje, detektive?“

„Vrata na konci parkoviště jsou na řetěz. Proto chtěl, abych použil nouzový východ. Věděl, že odtud povede nejrychlejší cesta do Grand Central Market.“

Zbývaly dvě minuty a sedm sekund.

„Nedá se to přelézt?“ zeptal se agent Shaffer.

„To by šlo,“ opáčil Hunter. „Ale tohle je rychlejší a snazší.“

Sáhl pod bundu pro pistoli HK Mark 23, couvl o krok od brány, zamířil na visací zámek a stiskl spoušť. Výstřel zaburácel uličkou a sousedními ulicemi, jako by tam vybuchla bomba, ale projektil ráže 45, který vyšel z hlavně Hunterovy zbraně, visací zámek prakticky rozcupoval. Zásah byl tak destruktivní, až roztříštil i pár článků řetězu, takže celý spadl s rachotem na zem. Hunter podpatkem pravé boty rozkopl bránu.

„Co to sakra bylo?“ ptal se agent Shaffer v Hunterově uchu. „Vážně jste prostřelil bránu?“

„Jo,“ odtušil Hunter, který už se tryskem hnal po South Spring Street směrem k West Third Street. „Víceméně.“

Hunter slyšel, jak agent Shaffer řve na své týmy SWAT: „Stáhněte se!“

Zbývala jedna minuta a padesát sekund.

Hunter se ocitl na rohu South Spring Street a West Third, kde zahnul doprava a pádil dál na západ. Byl půldruhého bloku vzdálený od Grand Central Market.

Zbývala jedna minuta a třicet devět sekund.

Hunter zdolal posledních padesát metrů celkem snadno, ale srdce mu v hrudi začínalo hlasitě dunět. Cítil, jak se chřípí začíná namáhat, aby nasálo dost kyslíku do plic. Cítil, jak mu po šíji a zádech stéká pot, jak se mu hromadí kyselina mléčná ve svalech.

Rozhodně už jsem na tyhle blbosti nějak moc starý, říkal si v duchu, když se rozhlížel, aby zjistil dopravní situaci. V tuhle dobu – na konci pracovní doby – byl provoz chaotický.

Hunter se potřeboval dostat přes West Third Street, a to rychle. Zastavil se na okraji chodníku a čekal – jednu sekundu… dvě… tři…

Moc dlouho, pomyslel si.

Čtyři sekundy… pět…

Zbývala jedna minuta a dvacet jedna sekunda.

„Seru na to,“ pronesl Hunter nahlas a šel do toho.

Pravou nohou vstoupil do vozovky, a kdyby řidič modré Mazdy 6, jež se k němu blížila, nedával pozor a nedupl na brzdy tak prudce, jak jen to šlo, pravděpodobně by Hunter skončil s oběma nohama zlomenýma.

Hlasitý skřípot pneumatik na asfaltu způsobil, že se všichni kolemjdoucí otočili a zadívali na Huntera. Leknutím Hunterovi vynechal tep a žaludek provedl olympijské salto. Ruce se mu instinktivně vymrštily, aby ochránily tělo před nárazem, až málem upustil deník. Mazdě 6 se podařilo úplně zastavit pět centimetrů od Huntera.

„To ses kurva pomátl, ty debilní podělanej sebevrahu?“ řval řidič z okénka.

Auto nalevo od Huntera – bílá Kia Optima – také prudce zabrzdilo, ale projelo ještě asi o půldruhého metru dál než mazda a zablokovalo tak Hunterovi cestu. Vyřešil to tak, že skočil na kapotu kii a sklouzl napříč přes ni – ve stylu Mistrů hazardu – až řidiči kii spadla brada.

Na druhé straně kapoty Hunter přistál v mezeře mezi auty, která se tam naštěstí vytvořila. Udělal dva kroky a počkal, až projede dodávka v posledním pruhu vozovky, aby konečně proběhl k obrubníku na druhé straně. Byl teď sto třicet metrů od Grand Central Market.

Zbývala jedna minuta a dvě sekundy.

Před Hunterem však teď vyvstal další problém. Aby se dostal do Grand Central Market, musel se dostat také na druhou stranu South Broadway – mnohem rušnější vozovky než ta, kterou právě zdolal.

Hunter se podíval na displej světel na přechodu – do zelené zbývalo dvaadvacet sekund.

„Kdepak,“ řekl si pro sebe a znovu sestoupil z obrubníku – ale tentokrát si počkal na mezeru mezi auty. Objevila se o dvě sekundy později mezi červeným Jeepem Cherokee a černým Fordem Fusion. Upažil pravou ruku, aby dal řidiči Fordu Fusion znamení, že má zpomalit.

Řidič zpomalil, ale současně hněvivě zatroubil a nadával zpoza volantu.

Zbývalo padesát šest sekund.

Hunter vstoupil do druhého dopravního pruhu a dál už to bylo jako ve staré videohře, kde se bláznivá slepice snaží přejít rušnou vozovku. Zatímco hledal vhodnou mezeru, kudy by se dalo projít, Hunter téměř komicky poskakoval doprava, doleva, doprava. Musel nechat projet dvě vozidla, než se mu podařilo zdolat druhý pruh.

Zbývalo čtyřicet devět sekund.

Hunter se ocitl ve třetím pruhu a znovu předvedl skákavý taneček, než se mu podařilo promáčknout se mezi bílou dodávkou a motocyklem.

Zdolat čtvrtý pruh bylo nejsnazší, protože to byl jediný pás dopravy plynoucí opačným směrem. V centru Los Angeles znamenala doprava v jednom pruhu během dopravní špičky posouvání téměř krokem. Hunter rychle oběhl zelený Chrysler 200 a pak se konečně ocitl na druhé straně South Broadway.

Zbývaly čtyřicet tři sekundy.

Hunter překonal vzdálenost ze své pozice ke vchodu do Grand Central Market během sedmi sekund.

Nový problém – bylo čtrnáct dní před Vánocemi a v obchodě bylo nabito. Toalety se nalézaly až na samém konci obchodu.

„Jaký mám čas?“ zeptal se Hunter.

„Máte ještě třicet šest sekund,“ odvětil agent Shaffer.

Hunter neměl čas přemýšlet. Neměl ani čas se nadechnout.

„Tohle bude ošklivé,“ řekl, když téměř plnou rychlostí dorazil ke vchodu.

Hunterovi se podařilo smykem vyhnout páru s dvěma batolaty, který vycházel z obchodu, ale od té chvíle už to byl festival strkání a prodírání. Měl třicet tři vteřiny na to, aby se dostal k poslední kabince na pánských toaletách v nejzadnější části obchodu, a nehodlal si v tom nechat zabránit davem vánočních nakupujících.

„Pardon,“ začal vykřikovat naléhavým a rázným hlasem. „Losangeleská policie, procházíme… losangeleská policie, uvolněte cestu.“

Jak ta slova vykřikoval donekonečna a pořád dokola, Hunter kličkoval, zahýbal, poskakoval a usilovně se snažil nesrazit se s co největším počtem nakupujících. Ty, kterým se nevyhnul, odstrkoval, kam se dalo. Někteří skončili na zemi. Jiní vrazili do dalších, kteří taky skončili na zemi.

Hunter se doslova dral davem a slyšel, jak po něm lidé pokřikují nadávky a projevy rozhořčení. Někteří řvali nejslavnější ze všech amerických vět – „Za tohle vás zažaluju.“

Tlačení, strkání, uhýbání, poskakování… to všechno ho připravovalo o čas. Trvalo mu dvacet jednu sekundu, než se dostal na pánskou toaletu na konci obchodu.

„Čas?“ zeptal se. „Kolik mám času?“

„Dvanáct sekund,“ sdělil mu agent Shaffer.

Hunter vrazil na toaletu jako dělová koule. Jakmile proběhl kolem pisoárů, našel dvě řady po čtyřech kabinkách – jednu nalevo, jednu napravo. Poslední dvě kabinky nalevo měly zavřené dveře.

Hunter se přihnal k poslední a zkusil dveře – zamčené.

„Obsazeno,“ zavolal skrz dveře pisklavý mužský hlas.

Ale samozřejmě, jak jinak, pomyslel si Hunter.

Zbývalo devět sekund.

„Pane, Losangeleský policejní sbor, jde o úřední záležitost. Potřebuji dovnitř.“

„Úřední záležitost?“ opáčil muž nevěřícně. „Vy se potřebujete úředně vysrat, jo?“

Zbývaly tři sekundy.

„Pane, tohle není žert.“

Čas vypršel.

Zčistajasna uslyšel Hunter jakési tlumené vyzvánění mobilu, vycházející z nitra kabinky.

„Co to sakra je?“ uslyšel také zvolání muže uvnitř.

Konec vysvětlování.

Hunter o krok ustoupil, stejně jako u vrat parkoviště kina před několika minutami, a pak kopl podpatkem pravé boty do dveří kabinky vší silou, co v sobě měl. Chatrný zámek se okamžitě rozpadl. Dveře se rozlétly, jako by je zasáhla tlaková vlna exploze, a bouchly muže v kabince do kolen.

„Co je, kurva?“ lekl se.

Hunter vstoupil dovnitř a uviděl napůl zděšeného, napůl překvapeného obézního muže sedět na záchodě s kalhotami u kotníků. V pravé ruce třímal chumel zmačkaného toaletního papíru.

„Co vám sakra je?“ křičel muž.

Telefon znovu zazvonil.

Hunter se rozhlédl, hledal, odkud zvonění vychází.

Muž na toaletě nepřestával vykřikovat na Huntera nadávky.

„Buďte zticha,“ nařídil Hunter a namířil na muže prstem.

Muž zmlkl.

Telefon zazvonil znovu.

Hunter pohlédl na muže.

Vyzvánění jako by znělo za ním.

Hunter se naklonil, aby viděl za tlustého pána.

Tlumené zvonění se ozvalo nanovo.

Vycházelo z rezervoáru toalety.

„S dovolením,“ nařídil Hunter, ukročil nalevo od záchodové mísy a přiměl muže naklonit se na opačnou stranu. Hunter zvedl víko nádrže a našel nový smartphone, připevněný lepicí páskou na jeho spodní straně. Odlepil ho a podíval se na displej.

Požadavek na videohovor.

Hunter ho přijal.

„Zrovna jsem chtěl zavěsit,“ řekl Vlkodlak, jehož tvář se objevila na malém displeji.

„No, jsem tady,“ opáčil Hunter trochu zadýchaně.

„Co se to sakra děje?“ ptal se muž na záchodě. „Hrajete nějakou hru?“

„No ne.“ Vlkodlakův hlas zněl překvapeně. „On je tam někdo s vámi?“

„Já tu byl první,“ oznámil muž hlasitě.

„No tak, detektive Huntere, otočte telefon. Ať se seznámím s naším novým přítelem.“

„Pardon,“ řekl Hunter muži a pak splnil požadavek.

Muž okamžitě zrudl, ale Vlkodlak neuviděl jeho tvář, protože si ji zakryl zvednutou pravicí.

„Co je, sakra, chlape,“ pronesl hněvivým hlasem. „Jsem tu kurva na hajzlu. Nechci hrát tu vaši ujetou záchodovou hru.“

Vlkodlak se vesele zasmál.

Hunter zaměřil telefon zpátky na sebe. „Co dál?“

„Pořád ten deník máte?“

Hunter svraštil čelo na displej. „Ovšemže ten deník mám, nebo myslíte, že jsem ho za poslední dvě a půl minuty někde odložil?“

„Ukažte mi ho.“

Hunter poslechl.

„Musíte si povídat zrovna tady?“ zeptal se muž na záchodě. „Vážně potřebuju začít a zadržuju to, co mi síly stačí, ale každou chvíli ten boj prohraju.“

„Pardon,“ odvětil Hunter vážným tónem. „Ještě jednou se omlouvám, že jsem na vás takhle vtrhl.“

„Chlape, prostě odejděte, prosím.“

Hunter vyšel z kabinky a zavřel za sebou vyražené dveře.

„To byla legrace, co?“

„Ano, k popukání,“ opáčil Hunter hlasem, v němž nebyla ani špetka humoru. „Tak co ode mě chcete teď?“

„Zahoďte starý telefon.“

Hunter sáhl do kapsy pro telefon, ukázal ho Vlkodlakovi a pak ho vhodil do odpadkového koše toalety.

„Tak jo, a?“

„Hotel Westin Bonaventure, znáte?“

„Ten na South Figueroa Street?“

„Zrovna ten. Pět a půl bloku od místa, kde jste. Vyjeďte do čtyřiatřicátého podlaží a najděte apartmá 3452. Půjdete pěšky. Až dorazíte do hotelu, použijete schodiště, ne výtah. Máte dvanáct minut. Teď.“

Vlkodlak ukončil hovor.
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Hotel a apartmány Westin Bonaventure byla největší hotelová budova v Los Angeles – 35 podlaží, 1358 pokojů a 135 apartmánů. Hotel nabízel hostům také výtečné restaurace, luxusní lázeňské služby, bazény a otáčivou restauraci s barem v nejvyšším patře, odkud byla nádherná vyhlídka na Město andělů.

„Dvanáct minut na zdolání pěti a půl bloku pěšky.“ Tentokrát zazněl Hunterovi v uchu Garciův hlas. Očividně jel v autě s agentem SWAT Shafferem. „Pak čtyřiatřicet pater po schodech? To je prostě praštěný.“

„Nic moc s tím nezmůžu,“ opáčil Hunter, který už kvapně opouštěl toalety.

„Jestli vyjdeš z obchodu zadními dveřmi,“ hlásil Garcia, „dostaneš se na South Hill Street. Dej se doprava, ne doleva. Vezmi to po West Third Street, pak čtyři bloky rovně, až narazíš na South Flower Street. Dej se doleva přes další blok a dostaneš se k zadnímu vchodu hotelu, který je o dvě patra níž než hlavní vstupní hala na South Figueroa Street, ale budeš tam rychleji.“

„Dobrý nápad.“ Hunter vyrazil ven nouzovým východem na konci obchodu. Tím se zbavil nutnosti prodírat se nanovo davem.

Zbývalo jedenáct minut a čtyřicet jedna sekunda.

Přesně jak Garcia navrhl, Hunter zahnul doprava na South Hill Street směrem k West Third Street. Vzdálenost přes půl bloku zdolal za sedmnáct sekund.

Jakmile se Hunter dostal na West Third Street, měl před sebou běh po přímé trase přes čtyři bloky až na South Flower Street, přesně jak mu Garcia sdělil.

Přecházení vozovek byl maličko problém, ale ne tak velký, jak Hunter očekával. Dohromady ho přechody ulic zdržely o dvacet tři vteřiny. Novou nesnází se pro Huntera staly jeho boty v kovbojském stylu a z umělé kůže, ale se čtyřcentimetrovými podpatky. Rozhodně nebyly určené k běhání.

Nohy ho začínaly bolet, už když se ocitl v Grand Central Market. Než zdolal dva bloky na West Third Street, už prosily o smilování a jeho tempo se začínalo zpomalovat.

„Mělo mě napadnout se přezout, než jsem vyrazil,“ lapal po vzduchu.

Když byl na konci čtyř bloků a ocitl se na rohu West Third a South Flower Street, cítil už, že mu boty sedřely kůži, a to pěkný kousek. Jeho tempo se také silně zpomalilo. Od obchodu k místu, kde se v současnosti nalézal, včetně třiadvacetivteřinového zdržení na přechodech, spotřeboval Hunter šest minut a dvacet devět sekund z toho, co z původních dvanácti minut zbývalo.

Měl ještě čtyři minuty a třicet dvě sekundy. Na vystoupání pětatřiceti podlaží.

Z rohu ulice, kde Hunter stál, musel urazit ještě vzdálenost půldruhého bloku, aby se dostal k hotelu Bonaventure, ale v té chvíli už jeho nohy řvaly: „Proboha, už ne.“

„Seru na to,“ řekl si pro sebe.

„Serete na co?“ zazněla mu v uchu ustaraná otázka agenta Shaffera.

„Na boty,“ odtušil Hunter, rychle se opřel o zeď budovy, obě je zul a nechal na chodníku. To ho stálo dalších sedm sekund. „Ať je prosím někdo vyzvedne. Jsou hned na rohu West Third a South Flower.“

„Jak to myslíte – vyzvedne?“ ptal se agent Shaffer. „Vy jste tam nechal boty?“

„Jo,“ opáčil Hunter a vyrazil ulicí jenom v ponožkách. „Tlačily mě.“

Jeho tempo se trochu zlepšilo, ale pořád to nebylo nejlepší. Boty už způsobily tolik škod, že by se každý belhal při chůzi, natožpak při běhu.

Hunter nedbal na bolest, jak jen to šlo, a nemotorným, napůl kulhavým tryskem zdolal posledního půldruhého bloku za jedenatřicet sekund.

„Jsem v hotelu,“ vypravil ze sebe Hunter namáhavě. „Čas?“

„Zbývají vám tři minuty a padesát čtyři sekundy,“ odpověděl agent Shaffer.

„Nádhera.“ Hunter prosvištěl kolem hotelového komorníka a portýra do zadní vstupní haly.

Absolutně nepřipadalo v úvahu, že by si hotelový portýr nevšiml belhavě pelášícího muže, vstupujícího do hotelu v ponožkách, ze kterých už tou dobou zbývaly jen cáry.

„Pane,“ zavolal portýr hlasitě a vyrazil za Hunterem.

„Policejní záležitost,“ křikl Hunter, aniž se ohlédl.

Než se portýr stihl dostat skrz dveře, už u něj byla štíhlá tmavovlasá žena, která mu položila silnou ruku na rameno a zastavila ho. Velmi nenápadně mu ukázala odznak, který držela v levé ruce, a přitom mu pošeptala pár slov do levého ucha.

Portýr pohlédl na odznak, nejdřív nad jejím sdělením svraštil čelo a pak vyvalil oči překvapením.

Vzápětí žena zmizela v nitru hotelu.

Než žena vstoupila do zadní haly, Hunter už vystoupal čtyři úseky schodiště, čímž se ale dostal jen do hlavní hotelové haly na South Figueroa Street o dvě patra výš.

Do každého podlaží vedly dva cik-cak úseky schodiště. Hunter bral schody po dvou, někdy i po třech. Tímhle tempem zdolá celý úsek – čtrnáct schodů – asi za čtyři až pět sekund.

„Čas,“ zopakoval Hunter, když začal stoupat po schodišti za hlavní halou.

„Zbývají tři minuty dvacet sedm sekund,“ oznámil tentokrát Garcia.

„Nic moc.“ Hunter byl v prvním patře. „Vůbec nic moc.“ Pokračoval přes dva až tři schody, ale už mu bylo jasné, že do čtyřiatřicátého patra to včas nestihne.

Když dorazil do šestého podlaží, Huntera už začínaly bolet celé nohy. Svaly žhnoucí nahromaděnou kyselinou mléčnou ho také oslabovaly.

Zbývaly dvě minuty a čtyřicet dvě sekundy.

Od devátého patra se musel Hunter držet zábradlí, aby pomohl rozbolavělým nohám.

„Čas?“ funěl Hunter, když dosáhl desátého podlaží.

„Máš přesně dvě minuty, Roberte,“ sděloval Garcia. „Ve kterém jsi patře?“

„Stoupám do jedenáctého.“

„Sakra!“ zvolal Garcia.

„To mi moc pomohlo,“ odtušil Hunter. „Děkuju ti.“

Hunter věděl, že i kdyby dokázal vystoupat deset podlaží za rovnou minutu, stejně by to nestihl do třicátého čtvrtého patra na čas. Přestože to ví, udělá, co je v jeho silách.

Příštích deset podlaží mu připadalo jako maraton. Hunter jaksi našel kdesi hluboko v sobě energii a podařilo se mu trasu zvládnout za jednu minutu a jedenáct sekund.

Zbývalo čtyřicet devět sekund.

Ještě třináct pater.

Hunter prosil své nohy, aby to nevzdávaly, a zdolával teď každé patro asi za jedenáct sekund.

Podlaží dvacet dva – zbývalo třicet osm sekund.

Podlaží dvacet tři – dvacet sedm sekund.

Podlaží dvacet čtyři – šestnáct sekund.

Podlaží dvacet pět – pět sekund.

Hunterovi se začínaly třást nohy. Srdce mu bušilo jako zběsilé.

Čtyři… tři… dva… jedna…

Hunter byl v polovině cesty mezi pětadvacátým a šestadvacátým patrem, když mu v kapse zazvonil telefon. Byl to ten, který vyndal z nádrže záchodové mísy na toaletách v Grand Central Market.

Roztřesenou rukou sáhl po telefonu, ale už si uměl představit, co mu Vlkodlak poví.

Hunter přijal požadavek na nový videohovor.

„Ccc, ccc,“ potřásl Vlkodlak hlavou, jen co se na displeji telefonu ukázal jeho obličej. „Prosím, řekněte mi, že se pletu, detektive. Mně se zdá, že jste to vážně nestihl do čtyřiatřicátého patra včas.“

Hunter nepřestával stoupat. Telefon v pravé ruce se mu třásl zleva doprava, jak ho držel, a přitom přeskakoval schody po dvou či po třech.

„To byl…,“ vypravil ze sebe Hunter, úplně bez dechu. Dosáhl šestadvacátého podlaží a bez zastávky pokračoval do sedmadvacátého. „Nesplnitelný úkol… a vy to víte.“

„Ještě jste to nevzdal?“

Na to Hunter nic neřekl.

Podlaží dvacet sedm dosaženo, dál do osmadvacátého.

„Páni, musím přiznat, obdivuji váš zápal.“

Podlaží dvacet osm.

„Pořád… chcete… svůj deník?“ Hunter se napůl zeptal, napůl slova vykuckal.

Podlaží dvacet devět.

„Ha-ha-ha-ha.“ Vlkodlak se nevesele zasmál. „Prosím, detektive, netvrďte mi, že se se mnou pokoušíte vyjednávat.“

Podlaží třicet.

„No… jestli ho… pořád chcete… tak ho… ještě… mám.“

Podlaží třicet jedna.

„Líbíte se mi, detektive Huntere. Nejste ten typ, co vzdává boj, ať je sebevíc předem prohraný.“

Podlaží třicet dva.

„Toho si u lidí vážím. Ve kterém patře jste teď?“

„Třicet… tři…,“ sípal Hunter.

„Cože, opravdu?“

Hunter kašlal, snažil se vtáhnout do plic ještě trochu kyslíku. Cítil, jak se mu nohy mění v rosol, a musel se chytit stěny, aby udržel rovnováhu.

„Ne,“ odpověděl. „Ne třicet tři… jsem v podlaží… třicet čtyři.“

Hunter zamířil telefon ve své ruce na číslo u zdi vedle dveří – 34.
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Hunter se zastavil u dveří, které vedly ze schodiště do třicátého čtvrtého patra. Hruď se mu zvedala tak prudce, až si skutečně myslel, že se o něj pokouší infarkt. Znovu se rozkašlal. Tentokrát ucítil v ústech žluč.

„Jste v pořádku, detektive?“ zeptal se Vlkodlak. „Nezní to moc dobře.“

„Nikdy mi nebylo líp,“ prskal Hunter sliny. Konečně našel dost sil, aby otevřel dveře a vstoupil na odpočívadlo třicátého čtvrtého podlaží. „Tak… jsem tady…“

„Vážně?“

„Ano… podlaží třicet čtyři…“

„Ale nestihl jste to včas, detektive.“

„Ale no tak…,“ žadonil Hunter. Kyslík mu konečně procházel chřípím o trochu volněji. „Jsem tady.“

„Kde tady?“

„Ve čtyřiatřicátém patře.“

„Tak jo, ale jste někde u pokoje 3452?“

Hunter se tolik soustředil na to, aby se dostal do čtyřiatřicátého podlaží hotelu, až zapomněl, že se musí dostat také do konkrétního pokoje. Zvedl hlavu a rozhlédl se dlouhou a jasně osvětlenou chodbou, která ubíhala doleva a doprava od místa, kde stál. Oba úseky jako by vedly někam do nekonečna, než zahýbaly za roh. Sklouzl zrakem k tabuli na stěně, která označovala, na které straně jsou které pokoje. Pokoj 3452 byl nalevo od něj. Nabral další doušek vzduchu a vyrazil chodbou, jak nejrychleji mu bolavé nohy dovolovaly.

Pokoje lemovaly chodbu po obou stranách. První, který Hunter míjel napravo, měl číslo 3426. Pokoj 3452 nebyl tedy bůhvíjak daleko.

„Vy už zase běžíte, detektive?“

Hunterovi trvalo jen pár sekund, než se ocitl u pokoje 3452.

„Jsem tady. Podívejte.“ Hunter zamířil telefon na číslo na dveřích. „Pokoj tři čtyři pět dva. Jsem tady.“

„Ano, to vidím,“ opáčil Vlkodlak. „Ale jak jsem už řekl, nestihl jste to včas. Pamatujete si pravidlo číslo dva, viďte, detektive Huntere? ‚Jestli se při plnění některého úkolu opozdíte i jen o sekundu, ta zlodějská mrcha umře.‘ A podle mých hodinek jste se opozdil.“

„Ale no tak,“ prosil znovu Hunter. „Z obchodu sem a pak nahoru do čtyřiatřicátého patra by to za dvanáct minut nestihl nikdo. To byl nesplnitelný úkol.“

„Mýlíte se, detektive. Ani náhodou to nebyl nesplnitelný úkol. Napadá mě pěkných pár chlapů, kteří by to stihli ještě s časovou rezervou.“

Hunter si doplnil vzduch do plic.

„Nechte mě hádat…,“ řekl a málem se zarazil, ale usoudil, že v této chvíli vlastně nemá moc co ztratit. „Mluvíte o nějakých svých kámoších z armády.“

Vlkodlak se odmlčel, a i přes malý displej smartphonu ve své ruce Hunter poznal, že výraz ve vrahových očích zbystřil.

Hunter se v duchu ptal, zda se nedopustil smrtící chyby.

„Já žasnu,“ řekl Vlkodlak po několika dlouhých vteřinách ticha. „A ano, někteří moji kámoši z armády by ten úkol splnili za deset minut i méně. Takže jste selhal, detektive Huntere. Ta mrcha musí umřít.“

„Jestli ji zabijete, už nikdy ten deník neuvidíte. Rozumíte, co říkám?“

„Vy mi vyhrožujete, detektive?“

„To není výhrůžka. To je realita. Vy chcete deník. My chceme tu dívku. Je to jednoduchá výměna. Jsem teď tady, přímo před pokojem třicet čtyři padesát dva. Tak nechme těch blbostí a udělejme to.“

Přesně v tom okamžiku Hunter koutkem oka zahlédl, jak se ze dveří téhož schodiště, odkud před chvilkou vyšel, vynořuje první dvoučlenný tým. Vzápětí se objevil druhý tým, tentokrát přicházející od výtahu. Ukazováčkem ruky, v níž třímal deník, dal Hunter oběma týmům signál, aby zůstaly na místě. Vlkodlak nebyl idiot. Nezavřel by se v hotelovém pokoji ve čtyřiatřicátém patře hotelu. Za těmi dveřmi Huntera pravděpodobně čeká jen další úkol.

„Máte pravdu, detektive,“ odpověděl Vlkodlak konečně. „Chci zpátky svůj deník. A protože jste to na schodech nevzdal, když čas vypršel, protože jste se navzdory všemu přinutil dokončit úkol, nechám těch blbostí. Uděláme to takhle.“ Další pauza, tentokrát o trochu delší. „Napravo od pokoje 3452 jsou neočíslované dveře. Vidíte je?“

„Ano.“

„Jsou odemčené. Chci, abyste je otevřel. Zabírejte kamerou všechno, co děláte.“

Hunter namířil telefon na neočíslované dveře, natáhl ruku a stiskl kliku. Dveře se otevřely směrem dovnitř.

„Dobře,“ prohlásil Vlkodlak. „Vypínač je napravo od dveří.“

Hunter po něm sáhl a stiskl ho. Zůstal zírat na středně velkou místnost, v níž většinu místa zabíraly tři velké vozíky na špinavé prádlo. Všechny tři vozíky byly prázdné.

„Tohle je prádelna,“ informoval Huntera Vlkodlak. „Na protější straně uvidíte velký poklop. To je šachta na špinavé prádlo. Otevřete ji a deník do ní vložte. Teď hned.“

„Do prdele!“ slyšel Hunter v uchu hlas agenta Shaffera. „On je kurva dole v prádelně. Všechny týmy do prádelny HNED!“

Chytré odpoutání pozornosti, pomyslel si Hunter.

„Hned, detektive,“ zavelel znovu Vlkodlak.

„A co Angela?“ zeptal se Hunter. „Dohoda zněla, deník za Angelu.“

„Dohoda také zněla, že splníte každý úkol v daném čase. Nevedeme debatu, detektive. Deník do šachty a dostanete tu holku. Máte mé slovo. Jinak vám slibuju, že budete tu malou mrchu dostávat kousek po kousku příští dva měsíce, slyšíte? Máte tři sekundy. Jedna… dva…“

Hunter už nemohl otálet. Nechtěl riskovat Angelin život kvůli deníku, a navíc měl záložní plán. Vrhl se k poklopu na stěně, otevřel ho a hodil deník do šachty.

„S vámi je radost pracovat, detektive Huntere,“ prohlásil Vlkodlak a ukončil hovor.
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„Sakra!“ [image: sdot]

Přes vysílačky uslyšely všechny tři dvoučlenné týmy SWAT, jak jejich vůdce agent Terrance Shaffer zařval.

„Je kurva dole v prádelně. Všechny týmy do prádelny – HNED!“

Tři týmy SVS obdržely od svého velitele agenta Trevora Silvy přesně stejný rozkaz. Problém byl, že dva ze šesti týmů zaujaly stanoviště u výtahu a na schodech ve čtyřiatřicátém podlaží. Jeden další tým měl pozici o patro níž a další o patro výš pro případ, že by měl Vlkodlak připravený nějaký šílený únikový plán. Poslední dva týmy byly vpředu, kde střežily přední a zadní vchod hotelu.

Prádelna hotelu Westin Bonaventure se nalézala v prvním suterénu. Čtyřem týmům v podlažích třicet tři, třicet čtyři a třicet pět potrvá cesta do suterénu příliš dlouho. Dva týmy v přízemí měly nejlepší šanci. Jakmile obdrželi rozkaz od svých velitelů, všichni čtyři agenti se vyřítili přes velkou a luxusně zařízenou hotelovou halu směrem ke schodišti, ale urazili jen všeho všudy pět kroků, než se hotelem rozlehl řev požárního alarmu.

V hale s recepcí bylo v tuto denní dobu poměrně rušno. Hosté přijížděli a hlásili se na recepci, jiní hosté se odhlašovali, další hosté se dožadovali různých pokynů či informací a někteří jen tak posedávali a povídali si.

V rušné hale způsobil požární poplach okamžitě kakofonii pohybu takřka úplně všude. Všichni hosté se začali užasle rozhlížet a zvedat ruce do vzduchu na znamení, že skutečně nevědí, co se děje. V první chvíli napodoboval pohyby hostů i personál – užaslé pohledy a nechápavé výrazy – ale během pár vteřin, jakmile zaměstnanci pochopili, že to, co se děje, není cvičení, začali jednat tak, jak byli naučení. Poslíčci, nosiči, recepční, ochranka, vedoucí hotelu… všichni začali pobíhat a snažili se koordinovat spořádaný odchod hostů z hotelu. Aby nedošlo k zácpě u hotelových dveří, portýři je drželi otevřené dokořán, zatímco tudy proudili hosté, z nichž někteří vlekli zavazadla.

Tato počáteční operace – hosté, kteří už byli v hale – probíhala značně hladce, ale zbývali ještě hosté, kteří se nalézali ve svých pokojích. Z 1358 pokojů hotelu Westin Bonaventure bylo 1202 obsazených. Ze 135 apartmánů bylo obsazených 101. Ne všichni hosté byli tou dobou ve svých pokojích, ale ti, kteří byli, stačili k naplnění středně velkého koncertního sálu.

Během patnácti vteřin po spuštění alarmu se dlouhé chodby všech podlaží proměnily v rušnou dálnici hostů, oděných ve všemožném oblečení. Jejich ustarané hlasy spojily síly s hlasitým alarmem a zčistajasna se celá budova proměnila v šum včelího úlu doplněného přívaly úzkostného křiku.

Ačkoliv věděli, že nemají šanci dostat se dost rychle do prádelny, členové čtyř týmů v podlažích třicet tři, třicet čtyři a třicet pět se vyřítili ke schodišti, jen aby tu narazili na nával hostů.

Požární předpisy v Kalifornii stanoví, že během požární evakuace se nesmějí používat výtahy – pouze schodiště –, a tak byl požární alarm hotelu Westin Bonaventure naprogramován tak, aby automaticky deaktivoval všechny zdviže.

Dole v recepční hale uvítala dva týmy z přízemí, které se hnaly do hotelu k přístupovým dveřím na schodiště, hradba lidí směřujících opačným směrem. Čím víc jich míjeli, tím větší byl počet těch, na něž naráželi, protože z horních poschodí už do haly proudili další hosté.

„Cílem teď může být kdokoli, kdo vychází z hotelu,“ řekl do vysílačky agent SWAT Karl Hudson, velitel jednoho ze dvou týmů.

„A právě proto máme sledovací zařízení schované v deníku, který teď odnáší,“ odpověděl agentu Hudsonovi do ucha agent Shaffer. „Právě vstupuji do haly se sledovací apkou.“

Agent Hudson a parťák z jeho týmu se okamžitě otočili k hlavnímu vchodu do haly.

Se svou výškou metr devadesát se agent Shaffer tyčil nad hlavami většiny hostů, snažících se vyjít z hotelu. Garcia, který měřil sto pětaosmdesát centimetrů, byl hned vedle něj. Dvoučlenný tým SWAT je zpozoroval takřka ihned. V patách měli agenta SVS Trevora Silvu. Druhý dvoučlenný tým v přízemí patřil jemu.

Všech sedm se jich sešlo u dlouhého recepčního pultu.

„S dovolením, pánové,“ vynořil se za pultem pomenší obtloustlý muž. „Mohli byste prosím laskavě opustit budovu? První shromaždiště je hned přes ulici, u parkoviště Enterprise.“ Ukázal pravou rukou. Na odznaku, který měl na saku, stálo „Luis Tornado, recepční“.

„Losangeleský policejní sbor,“ ukázal mu Garcia průkaz. Uvažoval, nemá-li recepčnímu sdělit, že poplach slouží ve skutečnosti jen k odvrácení pozornosti vytvořenému člověkem, po kterém jdou, ale rychle si to rozmyslel. Místo toho jen řekl: „Zůstáváme.“

Všech šest ostatních členů policejní skupiny vrhlo na hotelového zaměstnance přísné pohledy.

„Poslužte si,“ zvedl obě ruce a rychle se vrátil k pomoci ostatním.

V hale to začalo vypadat jako ve Walmartu na Černý pátek, jak se ze schodišť vynořovali další a další hosté.

Agenti Silva a Shaffer si položili tablety na pult recepce, aby se podívali, kam směřuje blikající červená tečka.

Na mapě vůbec žádná červená tečka nebyla.

„Kde to kurva je?“ zeptal se agent Silva. „Funguje ta blbost?“ Vyhledal zrakem Garciův pohled.

„Možná je ještě dole v prvním suterénu,“ opáčil Garcia. „Není to moc silné sledovací zařízení. Z podzemí se signál přenášet nebude.“

„Tak půjdeme dolů a zahradíme mu cestu,“ navrhl agent Shaffer. „Vy dva,“ ukázal na své dva agenty SVS. „Půjdete…“ Ale než stihl ještě něco říct, náhle se na elektronické mapě objevila červená tečka a začala blikat.
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„Co se děje?“ Všech sedm členů skupiny uslyšelo ze sluchátek Hunterův silný a zřetelný hlas. „Kde je?“

„Sledovací zařízení právě začalo vysílat,“ sdělil parťákovi Garcia.

„Tak jo, a kde v hotelu je?“

Garcia přistoupil ke zbytku skupiny a všichni se pozorně zadívali na mapu na displeji tabletu.

„Není v hotelu.“ Tentokrát zazněla odpověď od agenta Silvy. „Už ne. Právě ho opustil východem pro personál někde vzadu.“

Všichni si vyměnili ustarané pohledy.

„Je na South Flower Street,“ sdělil Hunterovi agent Shaffer. „Vyšel tím samým vchodem, kudy jste vstoupil dovnitř.“

Další výměna pohledů, jenže tentokrát naléhavějších.

O zlomek sekundy později všech sedm vyrazilo tak rychle, jak jen to šlo, ke druhému vchodu hotelu, tomu, který vedl na South Flower Street. Zácpa lidí v hotelové hale představovala problém a oni ho vyřešili jediným možným způsobem – jako útočník amerického fotbalu usilující o touchdown tlačili a odstrkávali hosty z cesty. Cesta ke dveřím jim trvala asi čtyřicet sekund.

„Kam?“ zeptal se Garcia, když se konečně dostali ven.

Agenti Shaffer a Silva nahlédli do map. Přitom jim ve tvářích vytanul úzkostlivý výraz.

„Je na West Fourth Street,“ oznámil agent Shaffer. „Vypadá to, že obchází hotel až k hlavnímu vchodu na druhé straně.“

„Chce se zamíchat do davu hostů.“ Garcia uhádl Vlkodlakův plán. „Jak líp zmizet než mezi tolika lidmi?“

Všichni uslyšeli odněkud z dálky hasičské sirény.

„Jdeme.“ Agent Silva vedl skupinu zběsilým tryskem na West Fourth Street, pak doleva podél celého bloku. Když se ocitli na rohu West Fourth a South Figueroa, znovu nahlédli do map.

„Máte pravdu,“ řekl agent Shaffer Garciovi. „Přešel ulici a připojil se k davu.“

„Rozdělíme se a obklíčíme ho,“ navrhl agent Silva a pak oslovil své agenty. „Vy dva pojďte se mnou.“ Obrátil se k agentu Shafferovi. „Půjdeme po South Figueroa a přiblížíme se k němu zleva. Vy přejděte ulici hned tady a dejte se doprava. Tím mu zůstanou jen dvě únikové trasy – buď znovu přejde ulici a vrátí se k hlavnímu vchodu, nebo vstoupí do budovy Enterprise na druhé straně ulice. Dostaneme ho tak i tak.“

„Rozuměno,“ opáčil agent Shaffer a do vysílačky pronesl: „Týmy jedna a dva, kde jste?“

„Sestupujeme dolů, jak nejrychleji to jde,“ zazněla okamžitě odpověď. „Ale na schodech je blázinec.“

Agent Shaffer slyšel z vysílačky šum okolních hlasů.

„Jsme v podlaží třináct,“ informoval agent svého velitele.

„Hoďte sebou,“ odtušil agent Shaffer. „Potřebuju vás tady dole fofrem, kluci.“

Agent Silva a jeho dvoučlenný tým SVS už přešli South Figueroa Street a blížili se k davu na druhé straně vozovky.

Agent Shaffer znovu nahlédl do mapy. „Jdeme,“ zavelel a vedl Garciu a svůj dvoučlenný tým přes ulici.

Dav před budovou Enterprise byl početný a každou vteřinou se zvětšoval, jak z hotelu vycházeli další a další hosté a přecházeli ulici.

Hasičská auta se blížila.

„Tak kde je?“ zeptal se Garcia.

Agent Shaffer pohlédl na mapu. „Je chytrý. Dostal se doprostřed davu.“

„Tak honem,“ řekl Garcia.

Všichni čtyři si začali klestit cestu.

„Jak blízko jste?“ uslyšeli všichni ze sluchátek otázku agenta Silvy.

„Jsme asi pětatřicet metrů od cíle,“ odpověděl agent Shaffer. „A vy?“

„Jsme o trochu blíž – asi třiadvacet metrů.“

„Tak jo,“ ujal se slova Garcia. „Přibližte se asi na deset metrů a čekejte. Rozestupte se, ať mu zablokujete únikové cesty pro případ, že by se rozhodl dát do běhu. My se budeme blížit z téhle strany a provedeme zatčení.“

„Prosím, pusťte mě na něj,“ požádal agent Silva. „Zabil mi dva lidi.“

„Tohle není výprava za pomstou,“ opáčil Garcia pevným hlasem. „Pořád ještě jde o vyšetřování Útvaru UNTČ. Zatčení provádíme my. Udržujte desetimetrový odstup a rozestupy, ať mu zablokujete únikové trasy, rozumíte?“

„Rozumím.“ Hlas agenta Silvy nezněl nijak nadšeně.

Garcia a tři agenti SWAT postupovali dál davem.

Dvacet sedm metrů.

Osmnáct metrů.

Devět metrů.

„Jsme na pozici,“ zazněl jim v uších hlas agenta Silvy.

Čtyři a půl metru.

Ještě jednou se podívali do mapy na tabletu. Červená tečka blikala přímo před Garciou, kousek od něj.

„Nevidím žádný kouř,“ pronesla malá žena v bílém koupacím plášti, která stála napravo od Garcii. „Jestli hoří, tak kde je kouř?“

Garcia na ženu nedbal a udělal další krok vpřed. Nebylo mýlky o tom, koho hledají. Uprostřed davu stál ramenatý muž, vysoký sto osmdesát osm centimetrů, a upíral zrak na hotel. Měl postavu profesionálního boxera a ve tváři ustaraný výraz. Nepřestával úzkostlivě přejíždět pohledem dav. Muž měl na sobě modré džíny, černé tričko a baseballovou bundu s logem LA Dodgers. Přes rameno mu na pravém boku visela malá černobílá sportovní taška, s jakou se chodí do posilovny.

Agent Shaffer poslal své muže doleva a doprava, takže vytvořili kolem cíle kruh.

Garciova pravá ruka vklouzla pod sako. Rozepnul uzávěr pouzdra se zbraní a uchopil pažbu své pistole Sig Sauer P320 X-Five Legion. Palcem ji odjistil, ale stále držel zbraň ukrytou pod sakem. Udělal další krok vpřed. V tu chvíli se jeho oči na okamžik setkaly se zrakem cíle. Muž přimhouřil oči, jako by Garciu jaksi poznával.

Příštích pár sekund uplynulo Garciovi jako ve zpomaleném filmu. Viděl, jak mužova pravá ruka hledá sportovní tašku, která už byla rozepnutá. Muž mžikl a jeho ruka zmizela v tašce.

Garcia nemohl vědět, po čem muž sahá, protože mu výhled blokovalo mužovo tělo.

Mužův pohled se vrátil ke Garciovi a tělo se natočilo mírně doleva, směrem k detektivovi. Měnil pozici.

Garcia nevěděl, že agent SWAT Terrance Shaffer se přemístil za cíl a udržoval si ho v přímé linii výhledu. Agent Shaffer rovněž pozoroval mužovy pohyby. Jakmile spatřil pohyb ruky směrem ke sportovní tašce, agent Shaffer vyrazil, a vyrazil rychle. Když muž začal natáčet trup směrem ke Garciovi, agent Shaffer už letěl vzduchem.

Muž si ho vůbec nevšiml.

Kdyby k takové potyčce došlo při fotbale, pravděpodobně by si vysloužila označení „zápas roku“.

Ještě ve vzduchu se agent Shaffer srazil s neuvěřitelnou přesností s mužovým tělem a popadl ho kolem pasu. Muž byl nepochybně o hodně těžší než agent Shaffer, ale setrvačnost agenta Shaffera spolu s tím, že se nenadále vynořil ze stojícího davu, mu poskytovala výhodu.

Těžký náraz těla na tělo katapultoval muže dopředu na dva další hotelové hosty. Všichni čtyři dopadli na zem, což mělo okamžitě za následek sbor hlasitých výkřiků z davu.

Garcia stojící jen o pár desítek centimetrů dál už držel v ruce tasenou zbraň stejně jako dva další agenti SWAT, kteří už muže obstoupili. Všichni mířili na mužovu hlavu.

„Ani hnout,“ zařval Garcia. „Losangeleská policie.“

Muž dopadl na zem tvrdě… velmi tvrdě. Nejdřív levým ramenem, pak hlavou. Rozepnutá sportovní taška se mu při pádu skutálela z boku a většina jejího obsahu se vysypala na chodník.

Ačkoliv se plně soustředil na muže na zemi, Garcia mžikl pohledem po předmětech, které se vysypaly z jeho tašky. Jeden z nich skončil takřka u Garciových nohou. Podíval se na něj, mžikl jednou… dvakrát… pak zkameněl.

„Co to kurva je?“
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O pět minut dřív – prádelna, první suterén hotelu Westin Bonaventure

„Tohle je prádelna,“ informoval Vlkodlak Huntera prostřednictvím videohovoru. „Na protější straně uvidíte velký poklop. To je šachta na špinavé prádlo. Otevřete ji a deník do ní vložte. Teď hned.“

…

„Hned, detektive,“ zavelel Vlkodlak znovu.

„A co Angela?“ zeptal se Hunter. „Dohoda zněla, deník za Angelu.“

„Dohoda taky zněla, že splníte každý úkol v daném čase. Nevedeme tu debatu, detektive. Deník do šachty a dostanete tu holku. Máte mé slovo. Jinak vám slibuju, že budete tu malou mrchu dostávat kousek po kousku příští dva měsíce, slyšíte? Máte tři sekundy. Jedna… dva…“

Sledoval, jak se Hunter řítí k poklopu ve stěně, otevírá ho a hází deník do šachty.

Už o pár sekund později se Vlkodlak díval, jak deník dopadá ze šachty na hromadu špinavého šatstva ve velkém vozíku.

Na podlaze u svých nohou rozepnul Vlkodlak zip sportovní tašky. Vzal deník z hromady špinavého prádla a stáhl si z hlavy masku vlkodlaka, než sáhl do tašky pro elektronický přístroj, který se trochu podobal ručnímu detektoru kovů – takovému, jaký používá ochranka na letištích. Zapnul přístroj a přiložil ho k deskám deníku.

Ručička na přístroji se nepohnula. Nevyšel z něj ani žádný zvuk.

Muž otočil deník a přiblížil přístroj asi na centimetrovou vzdálenost od zadních desek. Jen co to udělal, začal přístroj hlasitě pípat a ručička na měřiči se vymrštila úplně doprava.

„Ale detektive Huntere,“ pronesl Vlkodlak sám k sobě a potřásl hlavou. „To jste mě opravdu zklamal. Sledovací zařízení? Vážně?“ Znovu sáhl do sportovní tašky. Tentokrát vyndal pevnou řezačku na krabice. „Tak jo. Pobavíme se, ano?“

Řezačkou odkrojil celé zadní desky deníku. Trvalo mu to jen pár sekund. Vložil deník do sportovní tašky, pak přistoupil k tlačítku hlásiče požáru na stěně u dveří prádelny a aktivoval ho.

V mžiku všech pětatřicet podlaží hotelu Westin Bonaventure zaplavil zoufalý jekot požárního alarmu. Několik vteřin poté už polekaní hosté a hoteloví zaměstnanci proudili chodbami a schodišti. Zmatek a dezorientace se zmocnily davu během mžiku, a přesně o to Vlkodlakovi šlo.

Popadl sportovní tašku spolu se zadními deskami deníku, přetáhl si přes hlavu kapuci a rychle vyšel z prádelny. Chodby suterénu už se hemžily lidmi. Hosté i zaměstnanci vycházeli z posilovny, lázeňských prostor a jedné z kuchyní, což vše se nalézalo ve stejném podlaží.

Vlkodlak se připojil k davu, který už vedl jeden hotelový zaměstnanec, jenž všem radil, aby použili jeden z nouzových požárních východů, místo aby vystupovali po schodech do přízemí. Když se muž ocitl v davu, nemohl uvěřit svému štěstí. Jen pár kroků před ním právě vyšel z posilovny vysoký a dobře stavěný hotelový host. Host měl na sobě modré džíny, černé tričko a baseballovou bundu s logem LA Dodgers. Přes rameno mu visela malá černobílá sportovní tašku, jejíž zip byl, jak si Vlkodlak všiml, nezapnutý.

„Ideální,“ zašeptal si pro sebe.

Spěchal, aby hotelového hosta dohnal. V tlačenici nedělalo muži absolutně žádné potíže vsunout utržené zadní desky deníku do hostovy sportovní tašky.

„Tohle bude možná legrace,“ pomyslel si. Když skupina lidí vyšla z budovy a zahnula doleva směrem k West Fourth Street, Vlkodlak udělal čelem vzad a vstoupil zpátky do hotelu.

Potřeboval ještě něco udělat.
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Když se venku vysypal obsah mužovy sportovní tašky na zem, Garciův zrak zalétl k jednomu předmětu, který skončil přímo u jeho nohou.

Mžikl jednou – myšlenky mu zkalila pochybnost.

Dvakrát – tehdy mu konečně došlo, co má vlastně před očima – utržené zadní desky vrahova deníku.

„Co to kurva je?“

Ostatní dva agenti SWAT, kteří měli rovněž tasené zbraně, už se vydali na pomoc agentu Shafferovi. Trvalo jim jen mžik, než se ocitli u něj. Bleskurychle znehybnili atletického muže na zemi, přidrželi mu hlavu pevně u chodníku a spoutali ruce za zády.

„Jste zatčen pro podezření z vraždy,“ oznámil agent Shaffer a začal muži předčítat jeho práva. „Máte právo nevypovídat…“

„Cože?“ zařval muž na zemi. „Co se to tu sakra děje?“ V jeho tváři se mísil hněv, překvapení a hrůza. „Podezření z vraždy? Z jaké vraždy?“

Agent Shaffer nedbal na mužův křik a pokračoval: „Cokoli řeknete, může být a bude použito…“

Agent Silva spolu se svými dvěma agenty SVS zpozoroval kvapný pohyb lidí, když agent Shaffer strhl muže na zem. I oni se vydali na pomoc agentovi SWAT.

Garcia hbitě vyndal z kapsy papírový kapesník, sklonil se a zvedl utržené desky, které mu ležely u nohou. Obracel je ze strany na stranu a prohlížel.

„Co se to tam děje?“ slyšel ze sluchátka Hunterovo vyptávání. „Máme ho?“

„Ano, máme toho šmejda,“ odpověděl agent Silva. Už byl u muže a pomáhal agentům SWAT postavit ho na nohy. Jak držel muže za paže a zvedal ho, přiblížil rty na centimetr k mužovu uchu a zašeptal: „Prosím, zkus utéct, ať ti můžu vystřelit mozek z hlavy hned tady… hned teď.“ Pustil muže. „No tak… běž. Ty to dokážeš.“

„Roberte,“ pronesl Garcia konečně. Stále ještě zíral na utržené desky. „Myslím, že tu asi máme problém.“

„Jaký problém?“

Garcia viděl, jak agenti Shaffer a Silva, kteří rovněž slyšeli ve sluchátkách Hunterovu otázku i Garciovu odpověď, zaměřují pozornost od spoutaného muže k němu. Oba měli v očích stejnou otázku: Jaký problém?

Garcia zvedl desky a ukázal je agentům Shafferovi a Silvovi. „Vypadá to, že Vlkodlak předvídal náš postup,“ odpověděl Garcia Hunterovi.

„Jaký postup?“ ptal se Hunter.

„Sledovací zařízení,“ vysvětloval Garcia. „Někdo je odtrhl.“

„Jak to myslíš, odtrhl?“

„Někdo odtrhl celé zadní desky deníku, Roberte. Ty měl u sebe ten podezřelý, kterého jsme právě sbalili – utržené zadní desky, které obsahovaly to sledovací zařízení, co jsme do deníku vložili.“

Agent Shaffer okamžitě muže pustil a sáhl po jeho sportovní tašce. Prohrabával se několik sekund tím, co v ní zbylo, a pak ji hodil zpátky na zem. „Deník nikde,“ oznámil. „Kurva!“

Dva agenti SWAT už muže šacovali. Neměl u sebe žádné skryté zbraně, ale našli náprsní tašku se sto dvanácti dolary v hotovosti, třemi kreditními kartami, řidičským průkazem a fotkou usměvavé tmavovlásky s chlapečkem, kterému mohly být tak tři roky. Jméno na řidičáku bylo stejné jako na kreditních kartách – Gabriel Quinn.

Tou dobou už se dav na místě značně rozestoupil a uvolnil velký prostor kolem muže a policistů. Devadesát osm procent davu vytvořilo velký lidský kruh. Všichni měli v ruce mobil a natáčeli jako zběsilí.

Agent Shaffer přistoupil ke Garciovi a předal mu mužovu náprsní tašku.

„Podle všeho,“ začal Garcia sdělovat Hunterovi, ale byl nucen se odmlčet, protože do South Figueroa Street začaly vjíždět hasičské vozy – celkem šest. „Moment…“ Čekal skoro minutu, dokud všechny vozy nezaparkovaly a nevypnuly sirény. „Tak jo, ten člověk, kterého jsme právě zatkli, je zřejmě nějaký Gabriel Quinn – třicet osm let, z Palo Alto.“

„Jak to sakra myslíte – ‚podle všeho‘?“ zařval muž, oči vytřeštěné šokem. „Jsem to já.“

„Celé to mohlo být trik,“ zpražil agent Silva muže pohledem. „Všichni víme, jak je ten chlap mazaný.“

Tentokrát muž před agentovým pohledem neuhnul. „No, měli byste se připravit na žalobu století,“ sdělil Silvovi vzpurným tónem. „Jen se rozhlédni kolem sebe, kámo. Vidíš všechny ty kamery v telefonech, co na tebe míří? Tak tomu se říká důkazy a přesně to použiju, abych s vámi vyjebal.“

„Pane Quinne,“ přistoupil k muži Garcia. Jeho tón byl klidný a poněkud omluvný. „Jsem detektiv Carlos Garcia z Útvaru ultranásilných trestných činů Losangeleského policejního sboru. Máte pravdu, možná je to celé nedorozumění, a kdybyste laskavě šel se mnou k jednomu z našich hlídkových vozů, můžeme všechno objasnit během několika minut.“ Zarazil se a pohlédl na mužovu sportovní tašku na zemi. „Možná budeme také potřebovat vaši pomoc.“
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Od chvíle, kdy Hunter mluvil s Garciou vysílačkou, mu trvalo dalších čtrnáct minut, než zdolal posledních pár úseků schodiště a konečně se dostal až do hotelové recepce. Další půldruhé minuty mu zabrala cesta davem a hledání hlídkového vozu, kam Garcia odvedl Gabriela Quinna.

Garcia právě ukončoval telefonát se Shannon Hatcherovou, když uviděl, jak se bosý Hunter vynořuje z davu.

„Zrovna jsem domluvil se Shannon,“ řekl Garcia, když k němu Hunter dorazil. „Všechno souhlasí. Ten chlápek na zadním sedadle…,“ cukl bradou směrem k hlídkovému vozu a vysokému muži, sedícímu uvnitř, „… je opravdu Gabriel Quinn z Palo Alto. Je to webový developer. Přijel do Los Angeles na konferenci, která se skutečně koná přímo tady v hotelu Westin.“

Hunter už věděl, že mužova totožnost bude souhlasit.

„Zrovna vyšel z hotelové tělocvičny v prvním suterénu,“ pokračoval Garcia, „když se spustil alarm.“

„Zeptal ses ho, jestli si nepamatuje, že by zhruba v té době viděl někoho vycházet z prádelny?“ zeptal se Hunter.

„Na prádelnu jsem se ho neptal,“ přiznal Garcia. „Ale zeptal jsem se, jestli si nepamatuje, že by se s ním někdo dal do řeči, když vycházel z hotelu, nebo jestli do něj někdo nevrazil nebo podobně…“ Garcia pokrčil rameny. „Pan Quinn se jen smál. Každý prý vrážel do každého… všichni mluvili se všemi.“

Hunter přikývl. Zklamáním mu poklesly koutky úst.

Garcia potřásl hlavou. „Jak se sakra ten Vlkodlak dozvěděl o sledovacím zařízení?“

„Nedozvěděl,“ opáčil Hunter. „Ale pravděpodobně tušil, že se o něco pokusíme. Hádám, že měl u sebe nějaký přístroj, který zachytil vlnový přenos. Proto tak rychle našel sledovací zařízení.“

„Sakra!“ zaklel Garcia polohlasem. „Co teď?“

Hunter věděl, že oni ani nikdo jiný nemohou dělat nic.

Hasičská brigáda konečně zjistila, že nikde nehoří. Byl to falešný poplach, spuštěný v prádelně v prvním podzemním podlaží.

Hunter se rozhlédl po davu, který konečně začali pouštět zpátky do hotelu. V duchu se ptal, jestli tu Vlkodlak pořád ještě někde je, zda nepostává v davu čistě jen pro zábavu. Huntera by to nepřekvapilo.

Užuž chtěl jít promluvit s Gabrielem Quinnem osobně, když mu ve vnější kapse bundy zavibroval telefon. Svraštil čelo na Garciu a pak po něm sáhl. Když telefon vyndal, změnil se Hunterův podmračený výraz v tázavý. Tenhle telefon neznal. Nebyl to ani jeho vlastní, ani ten, který měl u sebe od chvíle, kdy vyšel z Grand Central Market. Tentokrát nešlo o smartphone. To, co Hunter držel v ruce, byla Motorola Doro 6520. Zvedl oči a znovu zapátral v davu. Vlkodlak mu zřejmě nějak vsunul telefon do kapsy, když vycházel z hotelu, což znamenalo, že nejspíš opravdu byl někde blízko. Patrně někde, odkud právě v této chvíli na Huntera viděl. Problém byl, že právě v tom okamžiku měla drtivá většina lidí kolem nich v rukou telefony.

Půl sekundy Garciovi stačilo, aby pochopil, co se děje. Zvedl obočí.

„Děláš si srandu?“ pronesl. „Zase on?“

Agenti Shaffer a Silva rychle k oběma detektivům přistoupili.

Hunter otevřel telefon – skryté číslo.

Přijal hovor.

„Haló?“

„Sledovací zařízení, detektive Huntere?“ zeptal se Vlkodlak. „Vážně? Za jakého amatéra mě máte? Podíval jste se do deníku, ne? Připadal jsem vám jako amatér?“

Hunter skutečně nevěděl, jak odpovědět.

„Teď vám můžu říct jen tolik, detektive, že váš malý trik… to malé sledovací zařízení zpečetilo osud té dívky.“

„To ne,“ zkusil to Hunter. „Deník máte zpátky. Taková byla dohoda – vy dostanete deník, my dostaneme Angelu. Jenom ji pusťte… prosím. Když ji připravíte o život, ničeho tím nedosáhnete. Pusťte ji.“

„No ne, detektive Huntere, mně to zní, jako byste žadonil. Opravdu to děláte? Prosíte vraha, aby nevraždil?“

Hunter se zhluboka nadechl. „Ano, prosím vás o to. Prosím. Pusťte ji. Nechte ji žít.“

„To by opravdu vypadalo ve vašich záznamech moc špatně, viďte? Váš plán ‚sledovačka‘ se pokazil a stálo to život civilního rukojmí. To určitě není dobré.“

„Tady nejde o mě,“ odpověděl Hunter. „Moje záznamy jsou mi fakt úplně ukradené. Jde o život mladé ženy. Ženy, která udělala chybu, když vám vzala tašku. Nic víc. Za to si zemřít nezaslouží.“

„No, detektive Huntere, když už prosíte, ukažte mi, jak prosíte.“

„Cože?“

„Chci vidět, jak mě prosíte, abych ji nezabíjel. Chci vidět, jak si kleknete na kolena a žadoníte.“

Hunter se vrátil očima k davu, který za posledních pár minut značně prořídl. Jediná možnost, jak by ho Vlkodlak mohl vidět prosit, byla, že ho má skutečně na očích.

Navzdory řídnoucímu zástupu nedokázal Hunter v nikom identifikovat pravděpodobného podezřelého.

„Čekám, detektive. Na kolena.“

Hunter se nehýbal.

„Klekněte si… HNED.“

Hunter zvolna klesl na obě kolena.

Garcia, agent Shaffer a agent Silva o krok ucouvli a všichni se úkosem zadívali na Huntera.

„Co to děláš?“ zeptal se Garcia.

„A teď proste.“

„Prosím,“ řekl Hunter, stále s telefonem u pravého ucha. „Prosím vás. Nechte Angelu žít.“

Garciovi i oběma agentům to došlo. Teď byla řada na nich, aby přejížděli dav pohledem.

„Hajzl,“ zajíkl se agent Silva a dal svým agentům gestem pokyn vrátit se do davu a začít hledat.

„Koho hledáme?“ zeptal se jeden z agentů.

„Kohokoli podezřelého,“ odvětil agent Silva a gestem je vyzval, aby se rozptýlili do davu.

„Určitě to umíte líp, detektive. Řekněte to hlasitěji.“

Hunter opakoval stejných šest slov, která pronesl před několika sekundami. Tentokrát hlasitěji.

„Ne, ne, detektive. Chci, abyste to křičel z plných plic. Ať svět ví, že chcete, aby ta holka žila.“

Hunter nabral do plic tolik kyslíku, kolik jen mohl.

„PROSÍM, PROSÍM VÁS, NECHTE ANGELU ŽÍT!“

Absolutně všichni kolem se otočili po zjevně šíleném muži, který klečel na kolenou a řval z plna hrdla.

„Ještě jednou.“

Hunter to zařval znovu.

„A ještě.“

Hunter poslechl.

„Máte silný hlas, detektive.“

Následovala krátká pauza, jako by Vlkodlak přemýšlel nad svou odpovědí.

„Ne,“ prohlásil nakonec. „Ta mrcha umře. Ale znovu vám zavolám a sdělím vám, kam si můžete přijet pro její tělo… nebo pro to, co z něj zbude.“

Vlkodlak ukončil hovor.

Hunter zase vstal a vrátil se pohledem k několika málo hostům, kteří dosud postávali kolem hotelu.

Vlkodlakova slova nepřestávala znít Hunterovi v uších. Nevěděl, kdo nebo kde vrah je, ale jednu věc věděl jistě – Vlkodlak se mýlil. Zavolá Hunterovi dřív.
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Po návratu do BPS byli Hunter a Garcia okamžitě povoláni do kanceláře kapitánky Blakeové.

„To bylo fantastické divadýlko,“ řekla zpoza svého stolu, jen co jí Hunter ve stručnosti popsal, co se dělo, včetně závěrečného telefonátu.

„Byl daleko líp připravený vypořádat se s námi,“ řekl Garcia, „než jsme byli my připraveni vypořádat se s ním.“

„Vážně myslíte?“ Sarkasmus prýštil kapitánce Blakeové ze všech pórů. „Má legraci z vás dvou, ze SWAT i ze SVS.“

Hunter mlčel a klopil oči k podlaze.

„Krucinál,“ vstávala kapitánka. „Tady je řeč o velice schopném sériovém vrahovi… a stál proti jednomu z nejschopnějších lovců sériových vrahů, co kdy tahle země viděla, a řečený sériový vrah si na vás brnkal jako na housličky.“

Hunter zvedl oči ke kapitánce Blakeové.

„Říkáte to, jako by šlo o reputaci, kapitánko,“ odpověděl dotčeně.

„Ne, neříkám. Vyjadřuji zklamání. Jak se to mohlo tak lehce stát?“

„Protože to režíroval,“ opáčil Hunter. „Museli jsme hrát podle jeho pravidel a poslouchat jeho rozkazy. Vždycky byl ve výhodě, protože věděl, co přijde… věděl, jaký bude další krok, protože to byl on, kdo každý krok určoval.“

Kapitánka Blakeová zavřela oči a špičkou ukazováčku si jemně masírovala čelo mezi obočím. „Takže ta ubohá dívka – Angela Woodová – už je prakticky mrtvá.“

Garcia hněvivě upřel oči do podlahy, smířený s prohlášením kapitánky Blakeové, ale Hunter se tak přesvědčeně netvářil.

„Možná ne,“ řekl.

„Jak to myslíte?“ zeptala se kapitánka.

„Budeme muset počkat, až zavolá.“

„Aha, myslíte, až vám sdělí, kde najdete její mrtvolu,“ řekla kapitánka. „To vám přece slíbil, ne?“

„Ano,“ souhlasil Hunter. „Ale mám…“ Téměř nepostřehnutelně pokrčil rameny. „… mám takové tušení, že s námi ještě neskončil.“

„Skvělé!“ opáčila kapitánka Blakeová a rozpřáhla ruce. „Já z vás a z těch vašich tušení jednou dostanu žaludeční vředy, Roberte.“
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Po odchodu z kanceláře kapitánky Blakeové strávil Hunter další hodinu procházením nahrávek bezpečnostních kamer, které získali z prvního podzemního podlaží hotelu Westin Bonaventure. Prověřoval záběry před a po spuštění požárního poplachu a v obou případech – když vstupoval a pak vycházel z prádelny – kamera zachytila muže, o němž byli přesvědčeni, že je tím, komu říkají Vlkodlak. Problém byl v tom, že dotyčný zjevně nezanedbal domácí přípravu. Přesně věděl, kde se bezpečnostní kamera nalézá, protože Hunter a Garcia neviděli nic než vysokou postavu s kapucí staženou přes hlavu. Ani jednou nevzhlédl, ba ani se nepodíval směrem ke kameře.

Když Hunter zaparkoval svůj starý buick na místě vyhrazeném pro jeho byt, chvilku obdivoval vánoční výzdobu v oknech některých sousedů. Byla tu blikající světýlka, umělý sníh, pestrobarevné hvězdy, sobi, Santa Clausové, Ježíšci, tři králové, a dokonce i Homer Simpson v životní velikosti a kostýmu Santy, zavěšený z okna v pátém patře. Hunterovo okno ve třetím podlaží bylo úplně holé. Vlastně Vánoce nikdy neslavil. Už ne. Jako dítě ano, ale poté, co ho v předvánočním čase připravila rakovina o matku, otec se už nedokázal k oslavám přimět. Hunter vyrůstal bez vánoční nádhery – žádné stromky, ani výzdoba, ani světýlka. Ale otec mu vždycky koupil dárek a řekl, že je od maminky.

Hunter zaplašil vzpomínky a podíval se na mobil – žádné zprávy ani zmeškané hovory. Podíval se na hodinky – 20.55.

Byl vyčerpaný. Nohy ho bolely a tělo měl rozbolavělé předchozí fyzickou námahou. Zavřel oči, opřel si hlavu o opěrku sedadla a usilovně se snažil bojovat s příšerným pocitem, který ho dusil, protože jednoduše nedokázal přestat myslet na Angelu a na pravděpodobné důsledky toho, co udělal.

Opravdu je už mrtvá?

Počínal by si Vlkodlak impulzivně, místo aby nejprve nahlédl do deníku?

Hunter tomu odmítal uvěřit, ale jak čas plynul, jistota se měnila v pochybnost a pochybnost už začínal střídat strach.

Byl tak pohroužený v myšlenkách, tak soustředěný na boj s obavami, až Hunter takřka neslyšel, jak se otevírají zadní dveře auta na straně spolujezdce.

Když se otočil, aby zjistil, co se děje, bylo už pozdě.
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O jednu minutu dřív

Na protější straně vozovky muž trpělivě čekal za volantem své dodávky. Když konečně uviděl Hunterův buick zahýbat doleva na Seville Avenue, usmál se, stáhl si pletenou čepici trochu víc do čela, upravil si kožené rukavice na rukou a vystoupil z vozidla.

Krytý nocí pohyboval se muž rychle a nenápadně, přešel ulici a držel se ve stínu. Než Hunter zaparkoval a vypnul motor, muž už dřepěl za modrým SUV o dvě místa napravo od Huntera. Vytasil devítimilimetrovou pistoli, zastrčenou vzadu za pás kalhot, a připravil se vyrazit.

Muž očekával, že Hunter hned vystoupí z auta, ale místo toho detektiv losangeleské policie seděl za volantem s očima upřenýma na budovu před sebou.

Muž se přikrčil a sunul se blíž, aby se ukryl za Hunterovým autem. Počkal ještě pár sekund, ale Hunter se pořád nehýbal.

„No tak, no tak. Vystupte z auta, detektive,“ pobízel Huntera polohlasem.

Muž si byl naprosto jistý, že ho Hunter nezpozoroval. Byl příliš dobrý, příliš zkušený, příliš profesionální, než aby se dopustil chyby.

Rychlá změna plánů.

Jestli nevystoupí, nastoupím já.

Muž se přesunul přímo ke straně spolujezdce, připravil si pistoli a sáhl po klice zadních dveří. Počítal do jedné.

Pohybem tak rychlým, až se skoro nedal zaznamenat, muž otevřel dveře a vklouzl na zadní sedadlo jako pavouk.

Hunter ho vůbec nezpozoroval.

Konec hry.
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Čistě reflexivně Hunter otočil tělo doprava, za zvukem.

Pozdě.

Než stihl mžiknout, zíral už Hunter do hlavně devítimilimetrové pistole vybavené tlumičem.

„Detektive Huntere,“ pronesl muž svým obvyklým monotónním hlasem. „Moc rád vás konečně poznávám.“

Hunterův pohled opustil mužovu zbraň a usadil se na jeho tváři.

Tak tohle je člověk za maskou vlkodlaka, pomyslel si Hunter. Muž, který prodává své vraždy na darkwebu.

Člověk, kterého měl Hunter před očima, byl čtyřicátník s černou pletenou čepicí staženou nízko do čela. Jeho oči, temné jako bezhvězdná noc, byly chladné, jako by patřily mrtvole. Přes kořen nosu, který byl zjevně v minulosti zlomený, mu ubíhala zubatá jizva – ale nebyla to jediná jizva, jež zdobila mužovu tvář. Půlměsícovitá jizva na bradě začínala u levého koutku dolního rtu a tvořila křivku doprava, kde končila u hrotu čelistní kosti. Tato jizva se nezhojila nijak pěkně, pokožka byla ztluštělá a kožnatá. Mužův obličej byl hranatý, rty masité, obočí husté a brada výrazná. Postavu měl svalnatou, ale ne toho druhu, jaký vzniká cvičením v posilovně. Ne, tohle byly šlachovité svaly, jaké získáte těžkou fyzickou prací. Na sobě měl černé bojové maskáče a černá vojenská bagančata.

V té chvíli Huntera napadlo, že muž sedící na jeho zadním sedadle se podobá akčnímu hrdinovi. Chybělo jen pětidenní strniště.

„Tak jo,“ pokračoval muž. „Potřebuju, abyste udělal tohle, detektive – musíte se obrátit čelem dopředu. Pak musíte dát obě ruce za sedadlo, z každé strany jednu, jako byste objímal opěradlo zezadu. Udělejte to hned.“

Hunter vteřinu hleděl muži do očí.

Muž natáhl závěr pistole.

„Hned, detektive.“

Hunter se otočil zpátky čelem k činžáku a pak udělal přesně to, co mu bylo řečeno.

V mžiku a s neuvěřitelnou zručností muž svázal Hunterovi ruce pouty na suchý zip.

„Fajn,“ řekl Hunter. „Tak co teď?“

Místo odpovědi muž vystoupil z auta na straně řidiče a otevřel Hunterovy dveře.

Hunter k němu se zájmem vzhlédl.

Muž stále mířil na Hunterův obličej, sáhl mu pod bundu pro zbraň, mobil, odznak a pouta.

„Páni,“ poznamenal při pohledu na Hunterovu pistoli. „Heckler&Koch Mark 23? Vidím, že se vyznáte, detektive.“ Muž kývl. „To se mi líbí. Stará škola a oblíbená útočná zbraň Zvláštního operačního komanda Spojených států.“ Muž si zastrčil Hunterovu zbraň za záda v kříži. „Rezervní zbraně?“ zeptal se.

„Ne,“ opáčil Hunter. „Žádné.“

„No,“ pokrčil muž rameny, „stejně si to ověřím.“

Muž prošacoval Hunterovi trup, nohy a kotníky. Nic nenašel.

„Spokojený?“ zeptal se Hunter.

Muž se chladně pousmál. „Už ani nevím, co to slovo znamená.“

Při této odpovědi psycholog v Hunterově nitru zpozorněl.

Muž mu hodil jeho policejní pouta do klína, pak sáhl do kapsy a vyndal velký bojový nůž.

„Vy a já se trochu projedeme, detektive,“ řekl, pak nožem přeřízl pouta ze suchého zipu a uvolnil Hunterovi ruce. Pistolí znovu zamířil na Hunterovu hlavu.

Hunter mu upřeně hleděl do očí a masíroval si zápěstí.

„Teď,“ pokračoval muž a o krok ustoupil. „Vezměte ta pouta a spoutejte si ruce za zády. Netřeba vystupovat z auta. Jen se trochu předkloňte. Udělejte to hned a udělejte to pomalu.“

Hunter dodržel mužovy pokyny.

„Projedeme?“ otázal se. „Kam jedeme?“

„Pojedeme se podívat na vaši malou kamarádku, na tu zlodějskou mrchu,“ odvětil muž a pokynul Hunterovi, aby vystoupil z auta.

Hunter poslechl.

„Jděte přede mnou,“ zavelel muž a ukázal bradou směrem k vozovce. „Vidíte tu tmavou dodávku hned přes ulici? Tam jdeme. Jeden špatný pohyb a bude to poslední věc, co v životě uděláte. Je to jasné?“

„Křišťálově.“

Šli pomalu a mlčky až k dodávce. Jakmile se u ní ocitli, muž otevřel posuvné boční dveře.

„Teď čelem k dodávce,“ nařídil muž.

Hunter mu vyhověl.

Muž hlasitě sykl a potřásl hlavou. „Neměl jste to dělat, detektive. Teď vám kvůli tomu vašemu pitomému malému triku budu muset ukázat, čeho jsem schopen. Nejenže chci, abyste viděl, co té malé mrše udělám. Chci, abyste byl u toho. Chci, abyste cítil pach jejího strachu. Chci, abyste slyšel její křik. Chci, abyste ochutnal její krev. Ale ze všeho nejvíc chci, abyste sbíral kusy jejího těla.“

Muž udeřil pažbou pistole Huntera do zátylku.

Nastala tma.
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Angela Woodová prudce procitla z bezesného spánku a skoro okamžitě ji ovládl zmatek. Rozhlížela se v panice po místnosti, hlava se jí pohybovala trhaně, jako když slepice hledá potravu, ale všude kolem byla tma – hustá a pevná, až jí připadalo, že má zavřené oči, i když věděla, že jsou dokořán otevřené. Zčistajasna se roztřásla po celém těle – kombinace strachu a chladu. Objala si ramena pažemi ve snaze vytvořit trochu tepla, třela si husí kůži na pažích co možná energicky. Nebyla nahá, ale cítila, že její oblečení je trochu vlhké. Uchopila okraj výstřihu trička a přiložila si ho k nosu. Nepáchlo potem.

„Kde to kurva jsem?“

Jen co ta slova pronesla, explodovala Angele v hrdle trýznivá bolest, až se přikrčila. Automaticky vymrštila ruku ke krku. Tehdy si konečně vzpomněla – zabezpečený dům, klepání na dveře její ložnice, muž, bolestivé píchnutí do šíje.

Angela seděla dlouhou chvíli nehybně, dýchala namáhavě, třásla se čím dál víc. Přitáhla kolena k hrudi, choulila se a doufala, že se trochu zahřeje. Tehdy ji konečně napadlo, že není spoutaná. Byla jí zima a měla vlhké šatstvo, ale kromě bolesti v krku se cítila dobře. Nebyla ani omámená. Natáhla nohy a pak je zase přitáhla zpátky k tělu. Rozhodně žádná bolest. Totéž udělala s pažemi – bylo to dobré.

Angela se přinutila zvednout do sedu a čekala. Žádná závrať. Ani bolest hlavy. Zhluboka se nadechla a snažila se přemýšlet.

Ze všeho nejdřív musí zjistit, kde je. Tělo měla trochu ztuhlé od ležení na tvrdém, nepohodlném povrchu. Prozkoumala ho dlaněmi, ohmatala každičký centimetr kolem sebe – jednolůžko s kovovým rámem, vybavené tenkou matrací.

Angela spustila nohy na zem a sedla si na okraj postele, bosými prsty se dotkla studené betonové podlahy.

Okamžik váhala – strach bojoval s touhou vypadnout sakra odtud.

Touha zvítězila.

Vstala, ale vteřinu zůstala stát nehybně.

Hlava se jí netočila.

Necítila slabost v nohou.

Jako slepec se špatnou reakcí na LSD šátrala rukama na všechny strany, pátrala po čemkoli, čeho by se šlo dotknout. Nenarazila na nic než prázdnotu. Otočila se doprava a malými krůčky se vydala rovně před sebe. Počítala přitom kroky. Po osmi krocích se ocitla u holé zdi. Angela natahovala paže doprava tak dlouho, až našla roh. Potom se obrátila obličejem doleva. Pravou ruku držela na zdi a levou hmatala před sebou. Dalších osm kroků a narazila na druhou zeď. Znovu udělala vlevo v bok a pokračovala kupředu. Tentokrát udělala jen tři kroky. Stěna už nebyla z holého panelu, ale kovová – dveře – ale jen co se jí dotkla rukou, na zlomek sekundy celou místnost ozářilo oslepující jiskřivé světlo, jako by se přímo před ní rozsvítil blesk fotoaparátu. Jiskry doprovázel hlasitý praskavý zvuk. Elektrický výboj byl tak šokující, až Angelu katapultoval zády zpět na lůžko. Projela jí bolest, celou paži měla náhle jako v ohni a mozku konečně došlo, že uprchnout z téhle místnosti je jednoznačně nemožné.
 

 

[image: hline]
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Huntera přivedl k vědomí kbelík ledové vody, vychrstnutý do obličeje. S úlekem zvedl hlavu z hrudi a okamžitě se rozkašlal, lapaje po vzduchu. Náhlý pohyb hlavy přiměl Huntera soustředit se na bolest, která by probudila i mrtvého. Začínala v týle a putovala vpřed, halila mu celou hlavu, oči, nos i ústa.

„Vstáváme, vstáváme.“

Hunter seděl na jakési bytelné kovové židli – mohutné a těžké. Ruce měl svázané pouty na suchý zip v zápěstích za opěradlem židle. Každá ruka byla pak ještě připoutaná k opěradlu samostatně. Kotníky měl také spoutané suchými zipy ve tvaru X, každý kotník pak byl samostatně připoutaný k noze židle. Aťsi v Hunterovi zbylo sebevíc síly, věděl, že by se nikdy nedokázal osvobodit bez ostrého nástroje, jímž by pouta přeřízl.

Místnost, v níž se nalézal, byla široká, čtvercová a stěny měla z pevného škvárobetonu.

Hunter maličko zvedl bradu, aby viděl na strop. Osm halogenových žárovek zaplavovalo místnost jasným světlem. Na druhé straně místnosti, naproti židli, k níž byl připoutaný, byl kontrolní pult s velkým monitorem připevněným na stěně přímo nad ním. Napravo od stolu stála vysoká kovová skříň plná elektroniky a počítačového vybavení. Byla tu ještě druhá skříňka, napravo od ní, podle všeho zamčená. Nalevo od kontrolního pultu uviděl kovové dveře. O ně se opíral muž, kterého Hunter znal jako Vlkodlaka. U nohou mu stál prázdný plechový kbelík.

Hunter znovu zakašlal a pak potřásl hlavou ve snaze zbavit se aspoň zčásti vody, která mu stékala z mokrých vlasů do očí. Pohyb dodal bolesti hlavy nový příval síly.

Vlkodlak zvedl pravou ruku, aby ukázal Hunterovi svůj deník. Zadní desky chyběly.

„Potřebuji informace, které jste vyškrtl,“ řekl. Hlas měl stále monotónní, ale jasně v něm zněl hněv.

Otevřel deník, aby mu ukázal, že tenký kožený polep na vnitřní straně předních desek byl odstraněn. Všechny čtyři řádky rukou psaného textu, který toho rána objevil Vince Keller v laboratoři Útvaru elektroniky, byly škrtnuté tlustým černým fixem. Informace se nedaly přečíst.

To byl Hunterův záložní plán.

Odpoledne, jakmile vyslechl zprávu, že Vlkodlak zavraždil oba agenty SVS v zabezpečeném domě, jen aby se dostal k Angele, zavolal Hunter Kellerovi a požádal ho, aby se vrátil k deskám, opsal všechny informace a pak je vyškrtal. Keller se k tomu stavěl skepticky. Byl to vskutku riskantní plán, ale Hunter věděl, že informace na vnitřní straně předních desek deníku jsou jediný důvod, proč je Angela dosud naživu, a měl tušení, že Vlkodlak na ně při výměně chystá nějaké překvapení, pokud vůbec k nějaké výměně dojde. Ukrýt sledovací zařízení do desek deníku byl dobrý nápad, ale Hunter nemohl riskovat a pustit se do výměny bez nějakého rezervního plánu, byť sebezoufalejšího.

Hunter si zapsal informace do paměti, ale měl také v telefonu uloženou fotku.

„Potřebuju je hned,“ zavelel Vlkodlak.

„Já vím, že ano.“ Hunter se usilovně snažil působit co nejklidněji. Mokré oblečení ho studilo na těle, až se třásl. „To je skutečný důvod, proč jste mě sem přivezl. Potřebujete ty informace.“

Vlkodlak několik dlouhých vteřin upřeně pozoroval detektiva připoutaného ke kovové židli.

„Aha, chápu,“ řekl nakonec a udělal dva kroky dopředu. „Myslíte si, že to, co jste udělal – vyškrtnout informace, uchovat je někde na bezpečném místě…“ Vlkodlak se odmlčel, přimhouřil oči na Huntera a pak v nich naskočila jiskra poznání. „Budu hádat, to bezpečné místo je vaše hlava, že? Naučil jste se to celé nazpaměť, je to tak?“

Hunter mlčel.

„Ale samozřejmě.“ Další Vlkodlakův úsměv, tentokrát se slaboučkým náznakem humoru. „Tak vy si myslíte, že vám to dává, detektive Huntere, nějakou moc k vyjednávání?“

Hunter opět zůstal zticha.

„Prosím, nechte mě hádat ještě jednou,“ pokračoval Vlkodlak a položil deník na kontrolní pult. „Chcete vyměnit informace ze své hlavy za tu malou mrchu, mám pravdu?“

„Jen se snažím držet naší původní dohody,“ opáčil Hunter. Při každém slově, co pronesl, mu v lebce explodoval další ohňostroj bolesti. „Deník za Angelu, pamatujete? Měl jsem tušení, že smlouvu nedodržíte, tak jsem improvizoval.“

Vlkodlak se sarkasticky zachechtal.

„Říká někdo, kdo vložil sledovací zařízení do zadních desek mého deníku,“ pronesl. „Vy jste porušil pravidla jako první, detektive. Ne já. Byl byste tu holku dostal. Dal jsem vám na to své slovo.“

„A já vám měl jednoduše věřit?“ otázal se Hunter.

Vlkodlakův pohled se setkal s Hunterovým. „Ano, měl.“

V té chvíli Hunter uslyšel a spatřil ve Vlkodlakově hlase a očích něco, co nečekal – upřímnost, která ho téměř přesvědčila, že říká pravdu.

Hunter se rozhodl protivníka vyzkoušet.

„Důvěra se musí vysloužit,“ řekl. „To byste měl vědět. To je jedna z prvních věcí, které se v armádě učí.“

Tahle poznámka Vlkodlaka zaskočila a znovu se zadíval Hunterovi do očí.

„Víte jistě, že se tím chcete zabývat, detektive?“ zeptal se a tělo se mu napjalo ještě víc. „Co vy vůbec víte o armádě? Nikdy jste nesloužil. Nikdy jste nebyl na misi. Nikdy jste nezažil boj.“

Z Vlkodlakova tónu Hunter poznal, že ťal do živého. Musel během zlomku sekundy rozhodnout, zda přitlačí víc nebo to prostě nechá být.

Hunter se rozhodl přitlačit.

„Policejní akademie učí mnoha stejným zásadám jako armáda,“ odvětil. „A mýlíte se. Každé vyšetřování, kterého jsem se zúčastnil, je jako vojenská mise. Pokaždé když musím čelit zločinci – jakémukoli zločinci – je to boj. Oba jsme sloužili své zemi, ale každý jiným způsobem, nic víc.“

„Tak tomu vy věříte, detektive? Vážně? Že jsme si rovni?“

„Kdepak, nevěřím, že jsme si rovni,“ odvětil Hunter. „Mezi vámi a mnou je obrovský rozdíl. Já nezdivočel. Nezradil jsem důvěru své země ani přísahu ‚chránit a sloužit‘, kterou jsem před léty složil. Nezačal jsem vraždit lidi za peníze a prodávat nahrávky na darkwebu.“

Jakmile ta slova pronesl, Hunter uviděl, jak se ve Vlkodlakových očích cosi změnilo.

Tehdy pochopil, že se rozhodl špatně.

Neměl na něj tlačit.
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Dobře mířená rána na solar plexus – složitou síť nervů, nalézající se v břiše – může způsobit křeč bránice a její krátkodobé ochromení. Když k tomu dojde, plíce se rychle vyprázdní, což budí v člověku pocit, že má vyražený dech. Dýchání se stane obtížným a srdce má co dělat, aby znovu nabralo tempo.[image: sdot]

Posledních několik slov, která Hunter pronesl k Vlkodlakovi, jako by mělo stejný efekt, málem ho přimělo lapat po vzduchu. Hleděli si do očí. Člověk nemusel být expert, aby viděl, jak v bývalém vojákovi rudě žhne hněv.

Hunter okamžitě zalitoval toho, co právě řekl. Možná měl počkat o trochu déle, než tuhle kartu vynese, ale už bylo pozdě couvat. Hunter usoudil, že nejlepší bude pokračovat.

„Ano,“ připustil pevným a nevzrušeným tónem. „Uhádli jsme, co ty řádky textu znamenají. Našli jsme na darkwebu chatovací místnost. Našli jsme ‚hlasy‘.“

Okamžik to vypadalo, jako by se měl Vlkodlak každou chvíli přestat ovládat.

„Přihlásili jste se?“ zeptal se hlasem plným zuřivosti.

Místo odpovědi Hunter muže před sebou pozoroval.

„Přihlásili – jste – se?“ opakoval Vlkodlak otázku, tentokrát skrz zaťaté zuby.

„Ano,“ připustil Hunter konečně. „Přihlásil jsem se. Chytrá přesmyčka, mimochodem – Miles Sitrom – latinsky. Zní to jako běžné americké jméno. Druhé slovo pozpátku – Mortis. Dáte to dohromady a bum – Miles Mortis.“ Hunterova latinská výslovnost byla bezchybná. „Voják smrti. Tak sám sebe vidíte?“

Vlkodlak znehybněl.

„Vstoupily do místnosti některé hlasy?“ zeptal se. „Chatoval jste s někým?“

Hunter opět místo odpovědi jen muže před sebou bedlivě pozoroval.

„Měl byste mi odpovědět, detektive, jinak přisámbůh, tamta malá mrcha umře přímo tady, hned teď.“ Vlkodlak ukázal hlavou na kovové dveře za svými zády.

„Ano,“ přikývl Hunter. „Hlas jedna a dvě. Připojily se k chatu jen pár vteřin potom, co jsem se přihlásil.“

To byl druhý Hunterův úder na Vlkodlakův mentální solar plexus. Viděl, jak vrahovy oči žhnou zuřivostí.

„Teď poslouchejte, a poslouchejte pozorně, detektive. Potřebuju, abyste si vybavil ten chat. Potřebuju vědět, co bylo řečeno, a tím myslím, jaká slova jste přesně napsal… jaká přesně slova hlasy použily. Závisí na tom život té malé mrchy.“

„Moc se toho nenamluvilo,“ prohlásil Hunter.

„Je mi úplně putna, jak moc se toho namluvilo. Ale potřebuju přesně vědět, co bylo řečeno. Ať toho bylo moc nebo málo. A potřebuju to vědět hned.“

Hladina stresu ve Vlkodlakově tónu se začínala měnit.

„Tak jo.“ Hunter pomalu reprodukoval, co přesně se dělo v kanceláři Vince Kellera dnes dopoledne. Dokázal si vybavit každičké slovo.

Jakmile mu Hunter pověděl historku o poškození vodou, které si vymyslel jako záminku, proč se přihlásil do chatovací místnosti, Vlkodlak zavřel oči, jako by trpěl bolestmi.

„Hlasy vysledují váš počítač,“ řekl Vlkodlak. „Mají špičkovou technologii. Budou vědět, že jsem to nebyl já.“

„Ne, nebudou,“ namítl Hunter. „Protože my ji máme taky. Firewally, které chrání počítače v Divizi technického vyšetřování, zkomolí IP adresu a několikrát přesměrují připojení. Byli jsme přihlášení necelé dvě minuty. I kdyby měli technologii na dešifrování adresy, nebylo na to dost času. Ani nemluvě o tom, že k připojení došlo přes darkweb. Možná by to dokázali vysledovat ve filmu, ale v reálném životě ne.“

„Ale stejně jste to neměl dělat, detektive. Vážně jste se neměl přihlašovat. A za to budete muset pykat.“

Vlkodlak sáhl po zbrani na kontrolním pultu a namířil ji na Hunterovu hlavu. Tlumič už na ní nebyl.

„Řekl jste, že policejní akademie vás učí stejným zásadám jako armáda, je to tak?“ zeptal se.

Celé Hunterovo tělo ztuhlo.

Bývalý voják nedal Hunterovi šanci odpovědět.

„No, zeptám se vás ještě na něco, detektive – učili vás takhle střílet?“

Vlkodlak stiskl spoušť dvakrát po sobě v rychlém sledu.

Proslulý „dvojklep“.
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Angela Woodová seděla ve tmě, zády opřená o studenou a hrubou škvárobetonovou zeď, kolena obejmutá pažemi, hlavu sklopenou mezi koleny. Ruka ji ještě bolela od elektrického šoku, který prve dostala. Oči měla napuchlé a zarudlé pláčem. Zapomněla už, jak je vlastně pláč vyčerpávající. Zapomněla, kolik stojí energie – fyzické, duševní i emocionální. Po bratrově smrti strávila Angela v slzách celé měsíce. Ty měsíce pláče z ní vysály tolik energie, až omdlévala zdánlivě bez důvodu.

V této chvíli, když seděla v tmavé a studené cele, si Angela připadala stejně rozbitá jako tehdy v těch hrozných měsících.

Věděla, že fyzicky by momentálně nepředběhla ani desetileté dítě. Byla tak vyděšená, že takřka cokoli – zvuk zpoza dveří, rozsvícení světla, ba i zabzučení mouchy, která by jí proletěla kolem ucha – by odstartovalo další slzy a tělo by se jí nezvladatelně roztřáslo.

Tma, v níž seděla, spolu se stavem emocionální bezmoci způsobila, že ztratila pojem o čase. Skutečně by nedokázala říct, zda je v té cele zamčená hodiny, dny nebo dokonce týdny. Její mozek už nezpracovával věci, jak měl. Dokázala se soustředit jen na svůj dech – nádech, výdech, nádech, výdech – ale strach měnil i to dýchání v předem prohraný boj.

Angela právě potřetí vydechla teplý vzduch do dlaní, aby si je aspoň trochu zahřála, když tu náhle…

BANG!… BANG!

Dvě rány, které zněly jako exploze. Tak silné, až se dveře cely rozvibrovaly a málem aktivovaly rozprašovače na stropě.

Během mžiku přešel Angelin tep z klidového tempa k tachykardii, protože přesně věděla, co ten zvuk znamenal. Už ho několikrát slyšela.

Byl to zvuk výstřelů.
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Uvnitř podzemní kontrolní místnosti zněl zvuk Vlkodlakovy netlumené devítimilimetrové pistole jako výstřel z děla, odrážel se od stěn jako šílený míč.

Kouř a typický pach střelného prachu naplnily vzduch v místnosti, což přimělo Vlkodlaka k úsměvu. Tenhle pach miloval. Zčistajasna se dal do hlasitého smíchu.

Na kovové židli asi dva a půl metru před vysloužilým vojákem seděl Hunter zcela nehybně, nemrkající oči upřené na zbraň, kterou Vlkodlak dosud pevně svíral; hruď se mu zvedala a klesala v nepravidelném rytmu.

„Měl byste se vidět,“ pronesl Vlkodlak. „Páni, to byla legrace.“

Podle toho, jak divoce se Vlkodlak smál, Hunter poznal, že jeho mysl je těžce poškozená.

Vlkodlakovi trvalo skoro minutu, než se vzpamatoval. „Každopádně moje otázka pořád platí, detektive – učili vás na policejní akademii takhle střílet?“

Vlkodlak měl dokonalou mušku. Hunter nejenže slyšel, jak kolem něj obě střely proletěly, ale cítil také vzduch, který zvířily. První náboj mu prosvištěl ani ne dva a půl centimetru od pravého ucha, druhý necelých dva a půl centimetru od levého.

Hunter si doplnil plíce vzduchem ve snaze zklidnit nervy a zastavit třas těla. Srdce jako by mu rachotivě vylétlo vzhůru a zaklínilo se někde v hrdle.

Chvilku čekal, jestli neucítí nějakou bolest – nic. Pak konečně pohnul hlavou, nejdřív doprava, pak doleva, těkal očima na všechny strany, hledal na svém těle krev – nic.

„Víte, detektive, vy si neuvědomujete, že jsem nejlepší na světě.“ Vlkodlakova slova byla prodchnuta pýchou. „S takovouhle spolehlivou devítimilimetrovou pistolí…,“ ukázal Hunterovi svůj Sig Sauer P228, „dokážu zasáhnout pohyblivý terč o velikosti basketbalového míče na dvě stě metrů. Nehybný terč při příznivých povětrnostních podmínkách?“ Pokrčil rameny. „Dvě stě sedmdesát metrů – možná o něco víc. Už jsem to dokázal. Dejte mi ostřelovačskou pušku a trefím na půldruhého kilometru. To mě naučila Armáda Spojených států, detektive.“

Hunter si všiml, že napětí ve Vlkodlakově hlase i vystupování začínají částečně polevovat, a měl celkem jasnou představu proč.

Byl už dřív v podobných situacích – tváří v tvář vrahovi – kde měl vrah navrch a mohl ukončit Hunterův život během mžiku, ale místo toho se rozpovídal.

Bez výjimky vždy existoval důvod, proč jeden každý vrah zabíjel. Tento důvod nebo důvody sice nedávaly valný smysl nikomu kromě vraha, ale důvod vždy existoval; a v hloubi duše všichni cítili takřka nezvladatelnou potřebu vysvětlovat… Chtěli, aby druzí pochopili, proč dělají to, co dělají… chtěli, aby druzí, i kdyby jen na okamžik, viděli život jejich očima, ať už bylo jejich vidění sebevíc zkreslené. Ale především chtěli, aby svět pochopil, že se nepovažují za šílené.

V případě někoho jako Vlkodlak se touha po pochopení – po vysvětlení svých pohnutek – umocňovala, a nebylo těžké pochopit proč.

Vlkodlak byl vysloužilý voják. Nejen to, byl veterán – měl na kontě nejméně jednu zahraniční misi. Bojoval za svou vlast, zabíjel pro svou vlast a byl připraven pro svou vlast i zemřít. To znamenalo, že strávil část života s jedním z nejpřísnějších kodexů chování, co kdy existovaly – s kodexem chování Armády Spojených států –, jenž se dal, řečeno právnickou terminologií, shrnout do jednoho prostého slova: čest.

Hunter chápal, že určitě existuje velmi silný důvod, proč někdo, kdo býval připraven žít, zabíjet a umírat ve jménu cti, prošel tak obrovskou změnou oproti tomu, čemu kdysi věřil z celého srdce. A Vlkodlak bude chtít, aby se Hunter s tímto důvodem seznámil. Tak obrovská změna něčí osobnosti, zvlášť když dotyčný kdysi přísahal chránit utlačované, s sebou ponese také dva psychicky nejničivější pocity, co kdy existovaly – pocit viny a studu.

Hunter byl dost zkušený, aby věděl, že chce-li vrah mluvit, je nejlepší mu to umožnit.

„Přesně tak, detektive,“ pokračoval Vlkodlak. „Armáda mě naučila zabíjet lidi – zbraněmi, holýma rukama… a šlo mi to dobře…“ Odmlčel se, jako by si rozmýšlel svá slova. „Ne, po pravdě řečeno mi to šlo skvěle. Byl jsem nejlepší.“

Hunter očekával, že bývalý voják bude pokračovat, ten však znovu umlkl. Hunter byl také dost zkušený, aby poznal, že to není dobré znamení. Přitlačil.

„Byl jste u Speciálních jednotek?“ zeptal se.

Vlkodlak se sarkasticky zasmál.

„V porovnání s tím, co jsme dělali my, detektive, byly Speciální jednotky oddíl amatérů.“

Několik dlouhých vteřin hleděl vysloužilý voják Hunterovi do očí a držení jeho těla se přitom ještě trochu uvolnilo. Zčistajasna ledabyle pokrčil rameny, jako by říkal: Ale co už, sakra.

„Byli jsme tajná jednotka,“ vysvětloval Vlkodlak. „Zabijácký tým… oddíl atentátníků… říkejte si tomu, jak chcete.“ Znovu odložil zbraň na kontrolní pult.

To bylo rozhodně dobré znamení.

„Jak jste tomu říkali vy?“ zeptal se Hunter s upřímným zájmem.

Vlkodlak se usmál. „Oficiálně jsme nikdy žádný titul neměli.“ Znovu pokrčil rameny. „Oficiálně jsme vůbec neexistovali. Nenajdete o nás žádné papírové ani elektronické záznamy. Jak by se dalo něco najít o jednotce beze jména? Kde byste hledal? Co byste hledal? Ani nepoužívali naše skutečná jména. Byli jsme vedeni pod falešnými jmény kvůli ochraně jednotky. Ale žertem jsme si někdy říkali ‚Mission Impossible‘, protože nám od začátku říkali, že jestli bude někdy některá naše operace neúspěšná… jestli bude někdo z členů našeho oddílu zajat nebo padne v boji, vláda popře, že by o nás něco věděla.“ Na okamžik se odmlčel. „Mission Impossible, chápete?“

Hunter místo odpovědi zvedl obočí.

„Nikdy nás nikam neposlali udržovat mír,“ pokračoval Vlkodlak, „ani pomáhat potřebným, chránit slabé, zkoumat nepřátelský terén, hledat zbraně hromadného ničení, nic z té hromady keců, kterými naše vláda krmí média a veřejnost pokaždé, když se naši vojáci přidají k nějakému konfliktu. Pokud nás někam vyslali, znamenalo to konec… někdy jedince, někdy celé skupiny. Nebrali jsme rukojmí a nevyjednávali jsme. Prováděli jsme definitivní ukončení situace, která se nějak vymkla z kontroly. A byli jsme definitivní jaksepatří.“

Vlkodlak znovu umlkl. Hunter se opět znovu zapojil, ale tentokrát už nechodil kolem horké kaše.

„Tak co se tedy stalo?“

Vlkodlak se vrátil k Hunterovi pohledem s prázdným výrazem ve tváři. „Jak to myslíte?“

„Myslím to tak, jak se stane, že někdo, kdo byl cvičený zabíjet nebo umírat pro svou vlast – někdo, kdo patřil k elitnímu vojenskému oddílu… někdo, kdo žil podle velmi přísného kodexu chování… jak to, že někdo takový začne prodávat vraždy přes darkweb?“

Vlkodlak se znovu rozesmál. Tentokrát z jeho smíchu nezněl sarkasmus, ale deziluze.

„Protože, detektive,“ odvětil, „média a veřejnost nejsou jediní, komu naše vláda lže.“ Znovu upřel oči do Hunterových a Hunter pozoroval, jak se v nich něco mění. Jenom přesně nevěděl, co to je.

Vlkodlak si přejel dlaní ústa, gesto působilo trochu úzkostlivě; jako by vysloužilý voják uvažoval, zda má rozvést to, co právě řekl, nebo to prostě nechat být.

„Kašlu na to,“ řekl nakonec a apaticky rozhodil rukama. „Chtěl byste znát pravdu, detektive… skutečnou pravdu?“

„Ano.“

„Tak jo. Doufám, že se vám sedí pohodlně.“ Zasmál se vlastnímu vtipu.




	
89

Na pohled klidný a naprosto nevzrušený Vlkodlak se opřel o kontrolní pult a založil si paže na hrudi.

„Naše jednotka byla pečlivě vybraná,“ začal. „Ale tím nemyslím vybraná z už existujících vojáků, nebo rekrutů námořní pěchoty nebo z armádních kadetů, z Navy Seals nebo z kohokoli jiného, kdo by už měl něco společného s našimi vojenskými silami. Mluvím o výběru ze ztracenců.“

Hunter svraštil čelo. „Ztracenců?“

„To jsme byli všichni,“ opáčil bývalý voják. „Ztracení a moc, hodně moc rozzlobení. Neměli jsme co ztratit, zato jsme měli světu co oplácet.“

Hunter se stále tvářil nejistě.

„Naverbovali mě ve čtrnácti,“ prozradil Vlkodlak. „Z polepšovny.“ Zasmál se. „Vsadím se, že jste nevěděl, že naše armáda něco takového dělá, viďte?“

Hunter zavrtěl hlavou. „To mi nebylo známo. Ne.“

„Moje matka zápasila se závislostí na drogách a alkoholu, kam až moje paměť sahá.“ Ve Vlkodlakových očích se mísil hněv a smutek. „Takže aby uživila svou závislost, ne svou rodinu – a tou ‚rodinou‘ myslím sebe – uchýlila se k prostituci. Většina jejích klientů přicházela do té králíkárny, co jsme měli místo bytu v Edisonu. To je ve Fresnu, odkud pocházím. Každopádně jsem domov nenáviděl. Vadilo mi vidět všechny ty chlapy přicházet a odcházet. Nesnášel jsem, jak se usmívali. Nenáviděl jsem zvuky, co vycházely z matčiny ložnice. Nenáviděl jsem na tom životě všechno… i ten byt, takže jsem trávil většinu času a většinu dětství na ulici, v jedné z nejnebezpečnějších čtvrtí ve Fresnu, a dovolte, abych vám sdělil, detektive, že jsem byl hodně naštvané dítě.“ Odmlčel se a znovu si dlaní přejel ústa. „První střet s policií jsem měl ve dvanácti.“ Opět pokrčil rameny. „No, v jedenácti a půl, ale komu na tom vlastně sejde, ne? Sebrali mě za krádež v obchodě. Od té doby jsem byl v polepšovnách pečený vařený.“

„A co váš otec?“ ozval se Hunter.

„Nikdy jsem ho nepoznal. Vůbec jsem nevěděl, kdo to je. Myslím, že ani matka to nevěděla najisto.“ Pronesl ta slova bez okolků, s nulovými emocemi.

„Bratři?“ zeptal se Hunter. „Sestry?“

„Kdepak.“ Vlkodlak ukázal na sebe. „Jedna monumentální chyba mé blbé matce stačila.“

Hunter se pokusil upravit pozici těla, ale paže přivázané za opěradlem židle a kotníky připoutané k jejím nohám rozsah jeho pohybu značně omezovaly.

„Ve čtrnácti letech,“ pokračoval Vlkodlak, „když jsem zase kroutil krátký pobyt v polepšovně, mě navštívil někdo, koho jsem ještě nikdy neviděl.“ Uchechtl se. „Říkal si Atlas. Nic víc. Žádné příjmení. Velký svalnatý chlap s ohyzdným knírem a hrubýma černýma očima, které vám viděly až do duše. Nejdřív ze všeho mi řekl, že už poznal stovky kluků, jako jsem já – rozzlobených kluků naštvaných na život, opuštěných těmi, kteří je měli nejvíc milovat. Kluků plných života, kteří ale neměli ten život čím naplnit. Kluků buď bez rodiny, nebo s rodinou, která o ně nestála. Kluků, kteří vždycky končili v polepšovnách. Pověděl mi, že devět z deseti takových kluků dospěje v drsné zločince a že do pětadvaceti let skončí buď ve vězení na doživotí, nebo v hrobě.“

Hunter věděl, že je to naprostá pravda.

„Pak se mě zeptal, jestli se chci stát dalším číslem ve statistice, nebo jestli chci se svým podělaným životem něco udělat – něco, co by pomáhalo ostatním a zachraňovalo životy… Něco, co by mi dalo rodinu, rodinu, kterou jsem vždycky chtěl, ale nikdy neměl.“

Hunter postřehl ve Vlkodlakově hlase nový tón. Cosi podobného hrdosti.

„No,“ pokračoval Vlkodlak. „Atlas uměl dobře mluvit. Velmi přesvědčivě. Uměl zmáčknout ta správná tlačítka. Věděl, jak vzbudit ve čtrnáctiletém klukovi, který si sám pomalu kopal hrob, pocit, že není jen jeden z mnoha zavržených. Tenkrát poprvé v životě jsem měl pocit, že jsem důležitý… bylo mi, jako bych nebyl omyl. Tak jsem na to skočil. Skočil jsem na ty Atlasovy kecy a další den mě poslali do speciálního výcvikového tábora – ještě ten den mě totiž dostal z polepšovny.“

Ve Vlkodlakových očích stále hořel plamen hněvu, ale už to byl jiný hněv – tentokrát plný bolesti.

„Můj problém byl,“ upřesňoval, „že jsem se do toho šíleného výcviku vrhl s nadšením, protože se mi líbilo, co mě tam učili.“ Odmlčel se a omluvně zvedl ruku. „Ne, to není správné. Miloval jsem to, co mě tam učili – jak ubližovat lidem… jak lidi zabíjet. Miloval jsem ten pocit. Miloval jsem moc, kterou mi to dávalo.“ Znovu se odmlčel, tentokrát na efekt. „Taky jsme měli školení z kontrašpionáže, počítačů, výbušnin, sledování osob, vyslýchání… nač si vzpomenete. Skoro celých pět let nás dřeli z kůže. Ani den odpočinku. Sedm dní v týdnu. Dvaapadesát týdnů v roce. Šestnáct hodin denně. Nenechali nikoho odpočinout – nikdy – ani na Vánoce. O pět let později jsem už byl pěkně promazaný a poslušný stroj na zabíjení. Pak začaly mise – Kuvajt, Írán, Irák, Somálsko, Haiti… víceméně všude. Vysílali nás na zabijácké mise dokonce i do zemí, se kterými jsme nebyli v konfliktu. Vsadím se, že to jste taky nevěděl, že ne, detektive?“

Hunter opět zavrtěl hlavou.

Vlkodlak si pravou rukou masíroval zátylek.

„Celá léta,“ pověděl Hunterovi, „nikdo z nás nezapochyboval o žádném z našich rozkazů. Tak jsme byli vycvičeni. Od prvního dne nám vymývali mozky, abychom věřili, že pokud nás vyšlou do nějaké země, na jakékoli území, tak jedině proto, abychom zlikvidovali velice reálné ohrožení naší národní bezpečnosti. Legrační bylo, že od samého začátku to některým z nás připadalo špatné. Proč musíme likvidovat celé rodiny? To se prostě nezdálo správné, ale nikdy jsme se neptali proč. Slovo ‚proč‘ jsem neměli ve slovníku, dokud jsem během jedné mise nedostal prakticky rozkaz znásilnit ženu.“

Poprvé od chvíle, kdy Vlkodlak začal vyprávět Hunterovi svůj příběh, přerušil s detektivem oční kontakt.

„Ten rozkaz, nebo jak to mám nazvat? ‚Důrazné doporučení‘, nějak pronikl štítem, který jsem si vytvořil kolem pochybných rozkazů. Tehdy jsem se konečně zeptal ‚proč‘…“

Vlkodlak opět umlkl. Bylo zřejmé, že vzpomínka na ten konkrétní incident ťala bývalého vojáka do živého.

„Dostal jste odpověď?“ zeptal se Hunter.

Vlkodlak se zasmál. „Jo, bylo mi řečeno, že jim musíme dát lekci. ‚Oni to dělají nám, my to uděláme jim‘, tak něco.“

Hunter téměř bezděčně svraštil čelo.

„Jo, já vím,“ četl Vlkodlak z Hunterova výrazu. „Takže moje další otázka zněla: ‚Kdy nějaký íránský voják znásilnil americkou občanku?‘ Na to jsem odpověď nedostal, jenom že nemám zpochybňovat rozkazy.“

„Ale stejně jste odmítl ten rozkaz splnit,“ poznamenal Hunter.

Vlkodlak se znovu odmlčel a zadíval se na detektiva losangeleské policie. „Četl jste tu pasáž v deníku,“ řekl s prázdným úsměvem.

Hunter přikývl.

„Ano,“ potvrdil Vlkodlak. „Odmítl.“ Na vteřinu se zarazil a zadíval se do prázdna. „Zvláštní, co vám udělají s mozkem traumata z dětství, že? Můžu vraždit lidi, ani nemrknu. Dokážu je vykuchat, useknout jim hlavu, mučit je způsobem, o jakém jste pravděpodobně nikdy ani neslyšel, umím jim ubližovat, až mají život na vlásku, ale stejně je udržet naživu… ale nikoho neznásilním.“

Uplynulo pět sekund ticha, než se Vlkodlakovi podařilo zaplašit vzpomínku.

„Každopádně by se dalo tvrdit, že tehdy začaly problémy – mým odmítnutím poslušnosti – ale jiní členové našeho oddílu už začínali taky procitat ohledně věcí, které jsme během některých misí dostávali rozkazem. Věcí, které prostě nebyly správné. Věcí, které prostě nezapadaly do kontextu ‚něčeho, co něco změní… něčeho, co pomáhá druhým a zachraňuje životy‘.“ Znovu omluvně zvedl ruku. „Nesmíte mě špatně chápat, detektive. Vím jistě, že jsme mnohokrát zachraňovali svou zemi a bránili bezpečí našich občanů, nesčetněkrát, ale taky s jistotou vím, že některé naše mise byly lež… a to velká. Nejednali jsme v zájmu naší země ani naší národní bezpečnosti. Jednali jsme v zájmu jedinců nebo politických stran nebo korporací nebo bůhvíčeho… Je to vlastně jedno, protože na vrcholu pyramidy stál největší z amerických bohů. Jediný bůh, který znamená nejvíc – bůh peněz. Ale všichni jsme byli dobře vycvičení – nebo bych měl říct, no, lobotomizovaní – protože jsme během tolika našich misí prostě neviděli příznaky. A věřte mi, detektive, příznaky byly. Ale hele, líp pozdě než nikdy, ne?“ Zasmál se.

Hunter zůstal zticha, a tak Vlkodlak pokračoval.

„Hodně brzy potom, co jsme začali mít pochybnosti ohledně některých jednotlivých rozkazů, začali jsme mít pochybnosti i o celých misích, a to byl začátek konce. O deset měsíců později naši jednotku zrušili a rozpustili. Bylo jedno, že jsme úspěšně provedli přes tři sta padesát misí jen s dvěma oběťmi na naší straně. Bylo jedno, že jsme byli všichni připraveni vykrvácet pro naši zemi… zabíjet pro naši zemi… položit život za naši zemi. To všechno bylo jedno, protože pěkně naolejovaný a poslušný stroj na zabíjení už zřejmě nebyl tak pěkně naolejovaný a naše poslušnost začínala mít trhliny. Zrušení naší jednotky mělo na nás všechny ničivý efekt. Ne proto, že bychom tolik milovali to, co jsme dělali, ale protože jsme byli utajený útvar. Mission Impossible, pamatujete?“

Hunter už tušil, co přijde dál.
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Vlkodlak na okamžik odvrátil rozostřený pohled.

„Takže,“ zaměřil pozornost zpátky na Huntera. „Po konci naší jednotky jsme se vrátili na americkou půdu a ocitli jsme se ve stejné pozici, jako když nás ve čtrnácti letech naverbovali – odložení, zavržení, opuštění, zrazení – tentokrát rodinou, kterou nám všem tehdy první den slíbili.“

Hunter slyšel z hlasu bývalého vojáka bolest.

„Jakmile opustíte frontu, začnou se vám dít divné věci… v hlavě.“

Vlkodlak si pravým ukazováčkem poklepal na pravou stranu lebeční klenby, ale udělal to tak prudce, až se zdálo, jako by se bodal do hlavy.

„Po celou dobu misí jsme dělali a viděli věci, na které nikdo na tomhle světě fakt není připravený, a dovolte, abych vám řekl, detektive… ty obrazy, ty pachy, ty zvuky, ty struktury, to všechno… to vám dovede velice zvláštně nadělat bordel v hlavě. Je to extra způsob, jak nechat jizvy na mozku, na duši.“

Vlkodlak se odmlčel a nadechl, než pokračoval.

„Během pár měsíců po návratu do země svobody se ty duševní jizvy začaly projevovat, a byly mnohem, mnohem hlubší, než by kdo předvídal. My všichni… všichni jsme byli zlomení. Jenom jsme nevěděli, že jsme zlomení.“

Hunter si stěží uměl představit, co dokážou udělat s lidskou myslí léta pobytu na frontě s oddílem atentátníků.

„Velmi brzy,“ řekl Vlkodlak, „se nám všem začaly bortit životy spolu s duševním zdravím. U nás všech se začaly projevovat příznaky PTSD. Zčistajasna se mi začala zhoršovat paměť, hlavně krátkodobá a střednědobá paměť – posledních pět až sedm let.“ Znovu si ukazováčkem poklepal na hlavu, tentokrát ne tak prudce. „Zapomínám ledacos… důležité věci. Taky zapomínám lidi… a obličeje, ale není to souvislá ztráta paměti. Například si pamatuju určité věci z… řekněme z doby před třemi lety, ale jiné věci ze stejného období jsou úplně vymazané. Ale v porovnání se zbytkem našeho oddílu jsem to měl ještě snadné.“

Hunter položil otázku pouhým nakloněním hlavy.

„U Joshe se vyvinula psychotická deprese a silná úzkost,“ vysvětloval Vlkodlak. „Milo trpí chronickou depresí a jakousi panickou poruchou. Stu má taky akutní depresi a paranoiu. Darren – bipolární. Víte, co to je, ne?“

Hunter kývl.

„Ty ostatní si nepamatuju.“ Bývalý voják hněvivě potřásl hlavou. „Chci říct, nepamatuju si, kdo jsou. Nemůžu si vzpomenout na jejich obličeje. Nepamatuju si z nich nic.“ Na chvilku se odmlčel, aby se vzpamatoval. „Moc jsme nežádali, víte? Chtěli jsme jen, aby se naše vláda – naše armáda – postarala o svoje lidi… jak by měla. Po tom všem, co jsme pro tuhle zemi udělali… co jsme zas a znovu riskovali život, jsme chtěli jen nezůstat opuštění. Ale byli jsme oddíl duchů. Naše jednotka vlastně vůbec neexistovala, pamatujete? My jako jedinci jsme vlastně vůbec neexistovali.“

Vlkodlak hněvivě vydechl.

„Tak jsme se vrátili do země, pro kterou jsme byli ochotni umírat, a neměli jsme nic: ani práci… ani peníze… ani zdravotní pojištění… žádnou pomoc… žádnou asistenci… nic.“ Začal přecházet prostorem před Hunterovou židlí. „Jak jsem řekl, detektive, byli jsme všichni zlomení… myšlení zjizvené a polámané tím, kolik smrti jsme roznášeli a viděli, kolik bolesti, kolik utrpení. Všichni jsme byli časované bomby, které jen čekaly, až vybuchnou. Věděli to. Naše vláda to věděla taky, ale zvysoka na nás všechny kašlala. Bylo pro ni lacinější a snazší prostě nás nechat bouchnout.“

Hněv už byl zřetelný i ve Vlkodlakových pohybech – zatínal pěsti, kousal se do rtů, mnul si obličej.

„Chtěli jsme jen trochu pomoct vypořádat se s těmi podělanými démony tady.“ Opět se bodl do hlavy ukazováčkem. „A jsou jich tam stovky. A nedají vám pokoj, každou vteřinu každého dne… nonstop.“

„Nemohli jste promluvit s nikým z armády?“ zeptal se Hunter. „Co třeba ten Atlas?“

Vlkodlak se zasmál. „Nikdo z nás ho léta neviděl. Ani nevíme, jestli je ještě naživu. Nikdy jsme neznali ani jeho skutečné jméno.“

„Nikdo jiný neexistuje?“

„Kdepak. A věřte mi, detektive, my se snažili. Mission Impossible, pamatujete? Oficiálně jsme nikdy ani nebyli součástí ozbrojených sil. Neexistují o nás záznamy.“ Vlkodlak pokrčil rameny. „Bez vládní pomoci a bez peněz, za které bychom si opatřili pomoc sami, nám začalo hrabat.“

Odmlčel se a nasucho polkl.

„Josh a Milo se zastřelili. Stuovi se rozpadlo manželství kvůli zhoršování duševního zdraví. Nemohl sehnat práci. Neuživil rodinu. Víte, jak je to ponižující a pokořující, detektive? Nebýt schopný uživit vlastní rodinu?“

Hunter nevyslovil odpověď nahlas, ale z jeho výrazu bylo znát, co cítí.

„Týden potom, co ho manželka opustila, se Stu oběsil.“

Teď byla řada na Hunterovi, aby těžce vydechl.

„I mně párkrát chybělo takhle málo, abych ukončil svůj život.“ Bývalý voják ukázal palcem a ukazováčkem Hunterovi vzdálenost ne větší než vlas. „Ten den, kdy jsem k tomu měl nejblíž, mě vyrušilo zaklepání na dveře. Byl to Darren. Vím, že viděl v mých očích úzkost… beznaděj. Tehdy navrhl darkweb. Nejdřív jsem myslel, že žertuje. Pak mi ukázal pár stránek, na kterých si můžete koupit fotografie a videonahrávky umírajících lidí. Někdy na nemoc, někdy ve válce, někdy na nemocničních lůžkách, některé fotky pořízené náhodou, jako když někoho přejede auto nebo vlak, nebo spadne z útesu a podobně. Víte, co myslím, ne?“

Hunter nikdy žádné takové internetové stránky neviděl, ale v dnešním světě ho jejich existence nepřekvapovala.

Vlkodlak se uchechtl. „Lidi platí za to, aby viděli jiné lidi umírat, a platí dobře. Není to na palici, detektive? Přiznávám, šokovalo mě to, a vtom se na mě Darren podíval a řekl: ‚Co kdybychom my vyráběli smrt na míru?‘“

V té chvíli se Huntera zmocnil pocit, jako by mu do týla zavanul arktický vítr a přeběhl po páteři. „MY“. „Co kdybychom my vyráběli smrt na míru?“ Vlkodlak nekonal sám – byl s ním ještě někdo – Darren.

„A myslel to vážně,“ pokračoval Vlkodlak. „Velice vážně.“ Zvedl obě ruce v gestu „vzdávám se“. „Nejdřív mi to připadalo jako totální šílenství. ‚Nemůžu chodit po světě a zabíjet americké občany za peníze,‘ řekl jsem Darrenovi. Přísahal jsem, že je budu chránit, ne zabíjet. Byl jsem vycvičený k tomu, abych za ně dával život, ne abych jim bral jejich. Ale Darrenova odpověď na mou argumentaci byla velice přesvědčivá. Řekl mi, že je na tom stejně a všichni ostatní z našeho oddílu taky. A že přesně to jsme dělali… léta. Jak jsem vám povídal, detektive – přes tři sta padesát úspěšných misí. Darren mi toho vykládal spoustu, už si to nepamatuju, ale tvrdil, že jsme svou roli splnili. Dělali jsme to, k čemu nás vycvičili. Chránili jsme tuhle zemi a chránili jsme její občany, a měl pravdu, detektive. Ani se nedá spočítat, kolik životů jsme zachránili. Tisíce amerických občanů dnes můžou spát ve svých postelích, milovat se se svými partnery nebo partnerkami, líbat své děti, smát se s přáteli a rodinami… v podstatě žít svůj život, aniž vědí, že důvod, proč to všechno můžou dělat, je fakt, že jsme konali svou práci a konali jsme ji dobře. A jen se podívejte, detektive, co to, že jsme dělali svou práci a dělali ji dobře, udělalo s námi. Podívejte se, co nám záchrana všech těch životů přinesla – Josh a Milo a Stu… jsou mrtví. Nezabili je nepřátelé, ale zahynuli vlastní rukou, protože už to nezvládli.“ Posledních několik slov Vlkodlak zařval. „Vy jste ho neznal, detektive, ale Stu byl člověk, který se nebál nikoho a ničeho. Šel by čelem proti nosorožci a patrně by mu nakopal zadek. Mluvíme o nejzábavnějším chlapovi, co jsem kdy znal, a on se oběsil, protože neměl ani na bochník chleba, aby nakrmil svá děcka. Kde je v tom spravedlnost?“

Nebylo to poprvé, co Hunter slyšel podobné příběhy od bývalých vojáků, kterým se dostalo nevšímavosti ze strany země, pro niž byli připraveni umírat a jež se k nim zachovala jako k vyvržencům.

„Darren a já,“ pokračoval Vlkodlak, „už jsme měli našlápnuto stejnou cestou jako Josh, Milo a Stu. Vím to, protože jsem taky viděl v jeho očích zoufalství… stejně intenzivní jako to moje. Bojoval se stejnými temnými myšlenkami jako já.“ Vlkodlak se odmlčel a nabral dech. „Pak Darren řekl něco jako… máme dvě možnosti – žít nebo zemřít – a to mě přimělo přemýšlet, detektive. Zachránili jsme tisíce amerických životů, tak co kdybychom si jich vzali pár nazpátek jako platbu? Zasloužili jsme si to. Oni nám dluží. Tahle země nám dluží. Co od nás čekají, když nás vlastní vláda zrazuje?“

Vlkodlak se odmlčel a zapraskal klouby prstů v dlaních obou rukou. Do očí se mu vetřel nepřítomný výraz.

„Toho dne,“ pokračoval, „těsně předtím, než u mě Darren zaklepal, jsem se rozhodl ukončit svůj život. Důvod byl ten, že jsem se potuloval ulicemi v centru Los Angeles a uviděl jsem na rohu sedět nějakého veterána – nemytého, otrhaného, hladového. V rukou držel kus lepenky, kde bylo napsáno něco jako: ‚Veterán bezdomovec. Jen se snažím přežít. Prosím pomozte mi. Jsem moc vděčný za každou výpomoc. Prosím, nepřehlížejte mě jako naše vláda. Bůh vám žehnej.‘ Ten den jsem přišel domů a říkal jsem si – k čemu to je? Radši budu mrtvý, než abych skončil takhle… a byl bych to udělal, kdyby se neukázal Darren.“ Vlkodlak pokrčil rameny. „Nemusel jsem dělat nic, co bych ještě nedělal. K zabíjení jsem byl vycvičený… naprogramovaný… a umím to nejlíp. Když jste v něčem dobrý – chci říct fakt dobrý – tak to prostě děláte. A já v tom byl skvělý.“

Hunter si všiml, jak v očích vysloužilého vojáka zaplály hrdost a sebevědomí jako vánoční světýlka – narcistní stránka psychopata v jeho nitru se projevila.

„Darren měl mnohem víc zkušeností s darkwebem než já,“ pokračoval Vlkodlak. „Pomocí jedněch stránek, které mi tehdy hned první den ukázal, jsme ten nápad velmi nenápadně ‚nanesli‘.“ Pomocí prstů znázornil ve vzduchu uvozovky. „Během jednoho dne už jsme někoho kontaktovali. Navrhlo se vytvoření velmi soukromé chatovací místnosti.“

„Hlasy,“ pronesl Hunter.

„Hlasy,“ potvrdil Vlkodlak. „Do týdne jsme jich měli deset. Měl jsem začít s deníkem hned, když jsme dostali první požadavek od jednoho z hlasů, ale kdovíproč mi to všechno tenkrát unikalo.“

„Kolik jich bylo?“ zeptal se Hunter. „Než jste začal s deníkem… kolik bylo subjektů?“

Vlkodlak se ušklíbl. „Vážně věříte, že si dokážu vzpomenout?“ Potřásl hlavou. „Nemám zdání. Určitě několik. Ale jedno vám můžu povědět, detektive – po celou dobu našich vojenských misí jsem si myslel, že jsem viděl všechno zlo na světě. Všechny druhy mučení… všechny možné druhy ponižování a ubližování… ale mýlil jsem se. Některé věci, co hlasy žádají, překonávají všechno, co jsem viděl nebo dělal na frontě, o světelné roky… a ještě víc.“

„Máte představu, kdo jsou lidé za těmi hlasy?“

Vlkodlak se zasmál. „Chápete koncepci darkwebu, detektive, ne? Jsou to anonymní lidé, hodně bohatí a mocní anonymní lidé, roztroušení po celé zeměkouli. Nikdy se nedozvíme, kdo jsou, ledaže by chtěli, abychom se to dozvěděli, a věřte mi, detektive, oni nechtějí. Ale můžu vám říct, že Darren se mýlil. To, že měl na bochník chleba… to, že mohl uživit sebe a svou rodinu… nic z toho ho nezachránilo. Před půldruhým rokem, během jedné z nejtěžších epizod deprese, skočil ze střechy jedné budovy v centru Los Angeles.“

V té chvíli zasáhly Huntera dvě protichůdné emoce – úleva z vědomí, že druhý vrah už neběhá po světě, a smutek ze zjištění, že si další vysloužilý voják sáhl na život, protože mu vláda neposkytla pomoc, kterou tak zoufale potřeboval a zasloužil si ji.

„Pokud je mi známo,“ řekl Vlkodlak, „z našeho oddílu zbývám už jen já. Všichni odešli. Nezabil je nepřítel, ale země, kterou jsme tolikrát bránili.“

V místnosti zavládlo na chvilku ticho. Hunter neměl co odpovědět.

„Takže když už znáte pravdu o tom, kdo jsem a proč zabíjím, musíme se vrátit k práci, detektive. Kódy. Potřebuju je, a potřebuju je hned.“

Hunter zavrtěl hlavou. „Pusťte Angelu a já vám ty kódy dám. Dřív ne.“

Vlkodlak se na Huntera nevěřícně zadíval.

„Protože jsme si trochu pokecali, myslíte si, že už se mnou můžete vyjednávat? Vážně?“ Zvedl poloautomatickou zbraň, kterou nechal ležet na kontrolním pultu.

„Pusťte ji a já vám dám kódy,“ opakoval Hunter. „Máte mé slovo.“

„Tak jo.“ Vlkodlak trochu sarkasticky přikývl. „Kódy za její život. To zní férově. To by šlo. Ale nejdřív mi prokažte laskavost, ano? Podívejte se na tohle.“

Sáhl po spínači na konzoli a stiskl ho.
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Velký počítačový monitor, zavěšený na stěně přímo nad kontrolním pultem, se rozsvítil. Netrvalo ani sekundu, než se na obrazovce objevil obraz.

Hunter k němu zamířil pohledem a cítil, jak mu ruce za zády vlhnou a hrudí se šíří prázdnota.

Na obraze bylo vidět malou místnost. Stejně jako ta, ve které se nalézal, měla stěny ze škvárobetonu a podlahu z pevného betonu. K jedné stěně bylo přistrčené jednolůžko s kovovým rámem.

Na posteli, stočená do klubíčka s hlavou skrytou v pažích, objímajících kolena, seděla Angela Woodová. Hunter jí nemusel vidět do obličeje, aby ji poznal.

Když se obraz na monitoru objevil, Hunter si všiml, jak sebou Angelino tělo maličko trhlo a pak ztuhlo. Nadzvedla hlavu z paží napůl překvapeným gestem, pak několikrát zamžikala a pár vteřin se rozhlížela po místnosti. Potom vzhlédla přímo do kamery. Oči měla třešňově rudé a napuchlé. Podle toho, jak se rozhlédla po místnosti a potom vzhůru ke kameře, dospěl Hunter ke dvěma závěrům: za prvé, v místnosti byla patrně až do té chvíle tma; a za druhé, přesně věděla, kde se pozorovací kamera v její cele nachází.

„Je hned za těmi dveřmi,“ sdělil Hunterovi Vlkodlak a ukázal palcem přes svoje pravé rameno, na dveře za sebou.

„Dám vám ty kódy,“ opakoval Hunter. „Ale musíte ji pustit. Není vám k ničemu. Je jí teprve jedenadvacet let. Jen se snaží znovu vybudovat svůj život po ztrátě bratříčka.“

Hunter se odmlčel, protože si všiml překvapení ve Vlkodlakových očích. Nevěděl o tom. To by se mohlo Hunterovi hodit – aspoň s ohledem na Angelu.

„Angelinu bratru Shawnovi bylo teprve jedenáct, když ho někdo unesl, znásilnil a zavraždil.“

Hunter používal jména místo zájmen – polidštilo je to. Pokud ve Vlkodlakovi zbylo aspoň trochu lidskosti, musel na ni Hunter apelovat. Měl totiž dojem, že si Vlkodlak uchoval jakýsi náznak morálního kodexu – přinejmenším ohledně znásilnění. To bylo jasné z toho, co Hunterovi vyprávěl.

„Shawnovo ohavně znetvořené tělo se našlo o pět týdnů později,“ vysvětloval. „Angelu to zničilo. Zničilo to i Angelinu rodinu. Angela se skutečně jen snaží posbírat kousky své mysli. Je to zlomená duše, která se zoufale pokouší dát dohromady. Stejně jako vy a vojáci z vašeho oddílu. Dejte jí šanci to dokázat.“

„Snaží se dát dohromady tím, že se stane zlodějkou?“ opáčil Vlkodlak. „Kapsářkou? No to je skvělé.“

Říká chlap, který se živí prodejem vražd na internetu, pomyslel si Hunter, ale nechal si to pro sebe.

„Lidé dělají chyby,“ řekl místo toho. „My všichni. Jsme lidé. Když mysl zatemní žal, racionální myšlení někdy prohraje boj a lidé dělají chyby. Nikdo tomu nedokáže uniknout. Patří to k procesu uzdravování. Patří to k tomu, že se snažíme postavit zpátky na nohy poté, co nás ztráta srazí na lopatky. Prosím, dejte jí šanci a ona pochopí, že udělala chyba. Je dobrý člověk, ale momentálně si připadá ztracená a rozpadlá. Cítí se zlomená, ale já vím, že si najde cestu. Prosím… dám vám ty kódy, jen ji pusťte. Dejte jí šanci.“

Vlkodlak znovu zkoumal Huntera upřeným pohledem.

„Když máte takovou starost o její život,“ promluvil, „dovolte mi otázku, detektive. Dal byste svůj život za její?“

Teď byla řada na Hunterovi, aby si muže před sebou pozorně prohlížel. Myslí to vážně?

„Zemřel byste za ni, detektive?“ opakoval Vlkodlak otázku a přitom pohlédl na zbraň ve své ruce. „Kdybych vám hned teď nabídl možnost vyměnit váš život za její, čert vem kódy, čert vem všechno ostatní… udělal byste to? Umřel byste za ni, tady a teď?“

Odhodlaný výraz v očích vysloužilého vojáka Hunterovi sděloval, že to myslí smrtelně vážně.

„Zemřel byste místo ní, detektive?“ naléhal bývalý voják.

„Ano,“ odvětil Hunter pevným hlasem, asertivním tónem. „Zemřel.“

Vlkodlak se zarazil a poškrábal se na levé tváři hlavní pistole. „Zemřel? Víte to jistě?“

„Jestli to myslíte vážně s tou výměnou mého života za její… tak ano,“ zopakoval Hunter svou odpověď.

„Takže jestli ji pustím,“ řekl Vlkodlak, „můžu vás teď hned střelit do obličeje?“ Natáhl paži a zacílil zbraň na Hunterovu tvář. „Můžu vám ustřelit hlavu?“

„Jestli ji dřív pustíte a dáte mi slovo, že už po ní nikdy nepůjdete, tak ano, vyměnil bych svůj život za její.“

Vlkodlak přimhouřil na Huntera oči. O dvě sekundy později se jeho paže se zbraní uvolnila a klesla zpátky podél těla.

„Proč?“ zeptal se Vlkodlak. „Proč byste dával svůj život za někoho, koho sotva znáte? Jsem zvědavý, detektive.“ Jeho zájem působil upřímně.

Hunter se neúspěšně pokusil potlačit aspoň zčásti napětí, které se mu šířilo od svázaných paží a nohou a hromadilo se v úpatí šíje.

„Protože jsem přísahal, že budu chránit a sloužit,“ vysvětloval. „Protože jsem na tomhle světě o moc déle než ona a svůj život jsem si prožil. Bojoval jsem se svými démony. S některými jsem bitvu vyhrál, s jinými prohrál. Angela je ještě mladá. Má hodně pro co žít… tolik toho pochopit… mnoho poznat. Zaslouží si šanci na život. Já celé dny řeším smrt a bolest a utrpení a zlo… a všechno je to zlé ve světě, který se vůbec nezlepšuje. Ve světě, který není o nic soucitnější ani chápavější. Možná už toho mám dost. A jestli dohoda znamená zachránit život někoho, kdo má daleko víc pro co žít než já, pak to považuji za dobrou výměnu.“

Upřímnost Hunterova tónu Vlkodlaka překvapila.

„To je velice ušlechtilé, detektive.“

„Vlastně se to moc neliší od vás,“ dodal Hunter. „Byl jste připravený položit život za občany téhle země. Za lidi, které neznáte. Za lidi, s nimiž jste se nikdy nesetkal. Za lidi, které jste nikdy ani neviděl.“ Hunter potřásl hlavou. „V tom jste byl míle přede mnou.“

Vlkodlak přikývl a přemílal si v hlavě Hunterova slova. „Skvělý proslov, detektive, a dokonale chápu, že už ‚toho máte dost‘. Ale jestli jste opravdu připravený umřít za tu zlodějskou mrchu, tak mám pro vás překvapení.“ Otočil se a vyťukal příkaz na klávesnici kontrolního pultu.

Hunterovy oči automaticky zalétly k monitoru na stěně a nad tím, co tam uviděl, se mu zježily vlasy.

Obraz na monitoru se rozdělil do čtyř polí – dva obrazy v horní řadě a dva v dolní, každý zabíral čtvrtinu obrazovky.

Na obrazech v horní řadě se objevilyt dvě ženy, které Hunter ještě nikdy neviděl. Byly uvězněné v celách stejných jako ta, v níž se nalézala Angela.

Žena v prvním poli obrazovky – vlevo nahoře – vypadala asi tak na pětadvacet let, měla delší blond vlasy svázané do volného drdolu. Seděla zády pevně přitisknutá ke škvárobetonové zdi a s koleny přitisknutými k hrudi.

Na druhém obraze – vpravo nahoře – byla žena s krátkými, kudrnatými černými vlasy ve stylu komiksové postavičky Betty Boop, na pohled o několik let starší než ta v prvním poli obrazovky. Stejně jako Angela měla i tato žena zarudlé a uplakané oči.

Dvě pole monitoru v dolní řadě ukazovala prázdnou celu – vlevo dole – a záběr z Angeliny cely – vpravo dole.

„Kdo jsou ty dvě ženy?“ zeptal se Hunter a přeskakoval přitom zrakem mezi Vlkodlakem a monitorem.

„Kdo jsou, to není důležité. Důležité je, abyste pochopil, že všechny zemřou, jestli mi ty kódy nedáte.“ Vlkodlakova paže se znovu zvedla a opět zamířila zbraň na Hunterovu hlavu. „Hned, detektive.“

Huntera překvapilo Vlkodlakovo pochybení. Měl mu ukázat ty obrazy až potom, co od Huntera dostane kódy, ne předtím.

„Ne,“ opětoval Vlkodlakův upřený pohled.

Bývalý voják nevěřícně zamžikal. „Prosím?“

„Vy mě neposloucháte. Vyměním ty kódy za jejich životy,“ řekl Hunter. „Všechny je pusťte a já vám dám ty kódy… a… ještě pořád vám zbudu já.“

Vlkodlak se zachechtal. „Vy jste ale tvrdohlavý hajzl, co?“ Poškrábal se na bradě a uvažoval nad Hunterovým návrhem. „Tak jo,“ řekl po dlouhém přemýšlení. „Počkejte tady. Hned se vrátím.“ Otočil se a opustil kontrolní místnost kovovými dveřmi, které měl za zády.
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Těsně před odchodem z kontrolní místnosti vyťukal Vlkodlak na klávesnici kontrolního pultu další příkaz a obraz na monitoru se opět změnil. Čtyři rozdělená pole vystřídal jediný obraz, ale nebyla na něm Angela Woodová. Tentokrát celou obrazovku vyplnil záběr z bezpečnostní kamery uvnitř cely číslo 1 – kde se nalézala blondýna.

Na obrazovce Hunter uviděl, jak si žena chrání rukou oči před jasným světlem a pak se rozhlíží po místnosti jako ptáček, který právě postřehl nebezpečí; hlava se jí pohybovala trhaně. Do očí jí vhrkly slzy a stočila se do klubíčka u hlav lůžka, obě ruce spínala jako k modlitbě. Uplynulo pár vteřin, než prudce pohlédla ke dveřím cely. Vzápětí se dveře otevřely a na scénu vstoupil Vlkodlak.

Žena k němu vzhlédla ustrašenýma očima, ale když si všimla zbraně, kterou třímal v pravé ruce, strach se změnil v hrůzu.

Vlkodlak probodl ženu ledovým pohledem, ale neříkal nic – žádné vysvětlování, žádná hněvivá slova, ba ani milosrdná. Jednoduše zvedl zbraň, zamířil ji na ženinu hlavu a stiskl spoušť.

Přes obrazovku v kontrolní místnosti Hunter viděl, jak hlava ženy prakticky explodovala, když projektil zasáhl s dokonalou přesností střed čela. Vzduch se zamlžil krví, jako by Vlkodlak prostřelil plechovku červené barvy ve spreji. Stěna za ženou byla potřísněná krví, úlomky kostí, pokožkou, vlasy a mozkovou hmotou. Její tělo okamžitě ochablo. Paže, dosud držené u sebe sepjatýma rukama, jí klesly do klína.

„Ne,“ zařval Hunter z plných plic. „Ty hajzle. Ne.“

Vlkodlak opustil dveřmi celu, zavřel je za sebou a vrátil se do kontrolní místnosti. Tam vyťukal na klávesnici kontrolního pultu nový příkaz a obrazovka velkého nástěnného monitoru se opět změnila. Tentokrát byla rozdělena jen na dvě části – pravou a levou. V levém poli byla žena s účesem Betty Boop. V pravém bylo vidět Angelu Woodovou.

„Proč jste ji musel zabít?“ řval Hunter na Vlkodlaka. „Proč?“

Vlkodlak odpověděl cynickým úšklebkem.

Hunter se zhluboka nadechl a udělal něco, co obvykle nikdy nedělal – dovolil hněvu proniknout do celého těla.

„Proč jste ji musel zabít?“ opakoval hlasem, který se třásl vzteky.

„Protože se se mnou pořád snažíte kšeftovat, detektive.“ Vlkodlakův hlas zněl naopak klidně a promyšleně. „Zřejmě odmítáte pochopit, že tady nemáte žádnou moc. Tohle vás možná přesvědčí.“ Odmlčel se a znovu odložil zbraň na kontrolní pult. „Tak to zkusíme znovu, ano? Ty kódy, detektive.“

Hunter pevně zavřel oči a snažil se ovládnout. „Nemusel jste ji zabíjet. Kdo to byl?“

„Už je to tu zas,“ řekl Vlkodlak. „Musíte se soustředit, detektive. Zapomeňte na tu blondýnu. Zapomeňte, kdo byla nebo jak byla stará. Už není.“ Ukázal na monitor. „A to samé se stane těm dvěma, jestli mi ty kódy nedáte.“

Hunter hrál předem prohranou partii a věděl to, ale policajt v jeho nitru se pořád nevzdával. Musel se pokusit zachránit Angelu i tu tmavovlásku.

„Tak jo,“ řekl. „Kódy a můj život za ty dvě.“

Vlkodlak se zatvářil, jako by nemohl uvěřit tomu, co právě slyšel. „Ježíši Kriste, vy se ještě pořád pokoušíte se mnou kšeftovat. Jste cvok? Vážně chcete jejich smrt? Protože mně to vůbec nevadí.“ Otočil se, zvedl zbraň a udělal krok směrem ke kovovým dveřím.

„Ne, počkat,“ prosil Hunter. „Prosím, vyslechněte mě. Je to férový obchod. Kus za kus – kódy za tu tmavovlásku, můj život za Angelin.“

Bývalý voják nechápavě zvedl obočí.

„Větší kompromis žádat nemůžete,“ dodal Hunter. Věděl, že musí apelovat na něco, s čím se Vlkodlak dokáže ztotožnit, na něco, co chápe… na ten druh cti, ve který bývalý voják kdysi věřil. „Jsem ochotný za to položit život. Je to stejný kompromis, jaký jste vy před léty udělal se svou zemí. Je to nejvyšší oběť. Život za život. Vy byste dal život za tuhle zemi… za občany téhle země. Já dávám svůj život za její. A navíc dostanete ty kódy.“

Vlkodlakovy rty vytvořily tenkou čáru. Poškrábal se na bradě hlavní pistole.

„Tak dobrá,“ souhlasil nakonec. „Dejte mi ty kódy a máte mé slovo, že je obě pustím na svobodu.“

„Ne,“ opáčil Hunter. „Takhle to nepůjde. Nejdřív je pustíte a pak dostanete kódy.“

„Problém je v tom, detektive,“ odsekl Vlkodlak, „že nevíte, kde jste. Tak dovolte, abych vás uvedl do obrazu. Jsme uprostřed absolutně ničeho. Kdybych jednoduše otevřel dveře a pustil je ven, daleko se nedostanou, protože odsud není kam jít. Jediná možnost, jak je odsud dostat, je uspat je a vysadit někde, odkud najdou cestu zpátky. Teď máte mé slovo vojáka, že to udělám. Nic lepšího udělat nemůžu. To je jediná dohoda, kterou můžete získat. Už jsem vám řekl, že byste mi měl věřit, když jsem slíbil, že tu zlodějskou mrchu propustím, jakmile dostanu zpátky svůj deník, a byl bych to udělal. Mé slovo je jediné, co mi zbylo. Nevezmu je zpátky a vždycky, vždycky je dodržím.“

Ve Vlkodlakových slovech zněla směs upřímnosti a emocionální bolesti.

Hunter zvažoval své možnosti – po pravdě řečeno, měl jenom jednu.

„Tak zní dohoda,“ naléhal Vlkodlak. „Jestli ji nepřijmete, vrátím se těmi dveřmi a ustřelím hlavu té tmavovlásce. Můžete se na to dívat z pohodlí svého sedadla.“ Ukázal na nástěnný monitor. „Pak se sem vrátím a zkusíme to celé ještě jednou naposled.“

Hunterova pozornost se znovu zaměřila ke dvěma ženám na obrazovce. Neměl pochyb o tom, že Vlkodlak neblufuje. Jestli mu Hunter nedá kódy, bez zaváhání tmavovlásku zabije. Dalším logickým krokem by pak bylo zabít Angelu a potom Huntera.

Vlkodlak měl také Hunterův mobil. Po Hunterově smrti se dalo důvodně předpokládat, že se Vlkodlak vloupá do jeho mobilu, jen aby se podíval, co se tam dá najít, a nalezne fotku s kódy.

„Kódy, detektive.“

Hunter na vteřinu zatajil dech.

„Mám vaše slovo, že budou propuštěny a už nikdy po nich nepůjdete?“

Vlkodlak upřel mrtvé oči do Hunterových. „Máte mé slovo.“

Vzhledem ke své situaci nemohl Hunter dělat absolutně nic jiného. Ať o tom uvažoval, jak chtěl, zdálo se, že hra pro něj skončila.

Hunter se zhluboka nadechl, a když promluvil, téměř mu selhal hlas. „Darkwebová adresa je…,“ začal, ale Vlkodlak ho přerušil.

„Webovou adresu a přihlašovací heslo pořád mám,“ řekl Vlkodlak, přistoupil k počítači na kontrolním pultu a spustil buď program, nebo webové stránky. To Hunter z místa, kde seděl, nepoznal. „Používám je pravidelně. Ty druhé dva kódy jsou moje…“ Krátce se nad tím zamyslel. „Speciální pojistka. A potřebuju ji hned, detektive.“

Hunter zavřel oči a diktoval. „První je – 122001FPBRhino.“

Vlkodlak si to zapsal a pak to vyťukal na klávesnici. O pár vteřin později se zčistajasna usmál. „Fantastické. Další.“

„15052004MNF-I,“ řekl Hunter.

Vlkodlak si to opět nejdřív zapsal a pak vyťukal na klávesnici. Další spokojený úsměv.

„Teď je pusťte,“ řekl Hunter. „Dal jste mi slovo.“

„Dal,“ souhlasil Vlkodlak. „A dodržím je, ale nejdřív musíte zemřít. Tak zněla dohoda, ne? Kódy za tmavovlásku a váš život za zlodějskou mrchu.“

Hunter zůstal zticha.

Vlkodlak zvedl zbraň.

„Jste dobrý chlap, detektive. Máte čest a integritu, což je v dnešní době dost vzácné. Měl jste vstoupit do armády. Byl by z vás výtečný voják. Bohužel jste tentokrát narazil na někoho, kdo je lepší než vy… po pravdě mnohem lepší než vy, a v tomhle podělaném světě, kde žijeme, přežije nejsilnější.“ Vlkodlak natáhl paži a zacílil na Hunterovo čelo. „Sbohem, detektive.“

Všechno v Hunterově těle se sevřelo v dusivý uzel, ale přesto dál upřeně hleděl do očí vysloužilého vojáka. Nebude čekat na smrt se zavřenýma očima. Takové zadostiučinění Vlkodlakovi neposkytne.

Hunter viděl, jak se Vlkodlakův prst na spoušti P228 napjal, a zčistajasna jeho podvědomí postřehlo něco, co prve přehlédl – tentokrát jste narazil na někoho, kdo je lepší než vy… po pravdě mnohem lepší než vy.

Už to tu bylo zas – ego bývalého vojáka… narcistní stránka psychopata křičela odkudsi z nitra.

Hunter už studoval a řešil mnoho podobných případů. Chápal, jak funguje mysl narcistní osoby. Věděl, jak na ni přitlačit.

Další slova splynula Hunterovi ze rtů téměř bezděčně, jako by je prostě vyplivlo jeho podvědomí.

„Ano, naučili,“ řekl. „Ještě líp.“
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S pistolí zamířenou na Hunterovu hlavu v ruce svraštil Vlkodlak čelo, když mu k uším dolehla detektivova slova.

„Co to mělo být?“

„Prve jste se mě ptal, jestli mě v policejní akademii naučili střílet tak jako vás. Pamatujete si to?“

„Ano,“ prst bývalého vojáka na spoušti se maličko uvolnil.

„No, tohle je moje odpověď,“ řekl Hunter. „Ano, naučili. Ještě líp než vás.“

Po Vlkodlakových rtech se rozlil široký úsměv. „Nedělejte to, detektive. Je to trapné.“

„Co je trapné?“

„Jak se chytáte stébla. To je trapné. Víte, že zemřete. Víte, že se z toho nemáte jak dostat. O co se snažíte – prodlužovat nevyhnutelné? Proč?“

„Věřte si, čemu chcete,“ opáčil Hunter. „Ale s pistolí jsem lepší střelec než vy.“

Vlkodlakův smích zněl upřímně. „To je hodně smělé tvrzení, detektive. Viděl jste mě střílet, ne?“

„Ano, viděl,“ odvětil Hunter. „Jste dobrý. O tom není pochyb. Ale já jsem lepší. Dejte mi pistoli a ukážu vám to.“

Další pobavený smích. „Ale samozřejmě, hned vám předám zbraň. Počkejte moment.“

Vlkodlak spustil ruku s pistolí, otočil se a dělal, jako by mířil k zamčené skříňce v koutě, ale po dvou krocích se zastavil.

„A jo, pardon, já zapomněl. Nemůžu vám předat pistoli, protože byste mě mohl zastřelit. No tak, detektive, přestaňte se ztrapňovat. Nežadoňte. K čemu má smysl dál to odkládat? Jak jste řekl – byl jste na tomhle světě o moc déle než ta mrcha. Svůj život jste prožil. Bojoval jste se svými démony. Některé jste porazil, s jinými jste prohrál. Dnes tenhle démon zvítězil.“ Vlkodlak ukázal palcem na sebe.

Hunter vůbec neměl zdání, kam tím vším směřuje. Nikdo mu nepřijde na pomoc, ale chápal, co musí udělat.

Nejzákladnější, nejanimálnější instinkt, který člověk má, je pud sebezáchovy. Když tělo pochopí, že prohrává svůj boj o život, vstupuje do jakéhosi hypermódu. Racionální myšlení jde k šípku a mozek začne vysílat na všechny strany zoufalé signály „bojuj usilovněji“ – do svalů, do plic, do srdce, do mozku. Ty signály mají parťáka – adrenalin – který všemu dodává superschopnosti. Svaly zesílí, plíce dovedou pojmout víc kyslíku než obvykle… a tak dále. Tělo jako živoucí organismus chce žít stůj co stůj. Inu, Hunterovo tělo bylo spoutané, takže boj obstarával mozek.

„Myslím, že jste to vy, kdo se bojí ostudy,“ řekl Hunter. „Pořád říkáte, že jste nejlepší v tomhle, nejlepší v tamtom… ale pravda je, že se bojíte, abyste nebyl usvědčený z omylu, viďte?“

„Ale, tak to si myslíte?“

„Je to docela zřejmé, ne? A v tomhle případě vím, že umím střílet líp než vy.“

Vlkodlak se na Huntera usmál. „A jak byste to chtěl dokázat, detektive? Mám vás prostě odvézt na střelnici?“

„Beze všeho,“ prohlásil Hunter. „Nebo můžeme jen vyjít ven a střílet na plechovky, pivní láhve, jak si přejete. Ať vyberete, co chcete, stejně vás porazím.“

Hunterův mozek začínal být zoufalý.

„Nebo můžeme střílet po sobě, jestli je vám to milejší.“ Hunter svým návrhem překvapil i sám sebe, ale zachoval klidný výraz hráče pokeru.

Návrh bývalého vojáka zarazil. Úsměv ze rtů mu zmizel a očima bedlivě zkoumal detektiva před sebou.

Hunter věděl, že to zní jako šílený nápad, ale situace napovídala tomu, že zemře tak jako tak. Klidně může zemřít v boji.

„Souboj ve stylu Divokého západu,“ dodal. Zoufalství opět převažovalo nad racionálním uvažováním. „Každý jeden výstřel. Vítěz bere všechno.“

Podle výrazu v očích Hunter poznal, že narcista ve Vlkodlakově nitru se tímto nápadem vážně zabývá. Znovu přitlačil.

„Bojíte se dát život v sázku?“

Vlkodlak vydechl a přimhouřil na Huntera oči. „Uděláme to a dohoda padá. Až vás zabiju – protože to se stane – nepustím je na svobodu.“ Znovu ukázal na monitor. „Buď je zabiju hned po vás, nebo je prodám hlasům a zemřou s křikem a v bolestech. To vám nevadí?“

Hunter cítil, jak se mu v žaludku rozevírá černá díra.

„Zabiju vás teď,“ pokračoval Vlkodlak, „a vyjdou na svobodu, jak jsem slíbil. Budete mrtvý, ale zachráníte dva životy. Velmi důstojný poslední čin detektiva Losangeleského policejního sboru. Zabiju vás v ‚souboji‘ a obě zemřou. Víte jistě, že je taky chcete zavraždit, detektive? Protože to nebude hazardní hra. Ve střeleckém souboji proti mně nemáte šanci.“

Na tom, co Vlkodlak říkal, něco bylo – zachránit dva životy nebo vsadit všechny tři. Problém je, říkal si Hunter, že podle jeho názoru byly obě možnosti stejná sázka na nejistotu. Neměl záruku, že je Vlkodlak skutečně propustí, až na to, že mu bývalý voják dal své „slovo“. Což nemuselo znamenat absolutně nic, ale i kdyby znamenalo, i kdyby Vlkodlak dostál svému slibu a propustil Angelu i druhé rukojmí, i kdyby už po nich nikdy v budoucnu nešel… pořád půjde po jiných lidech, bude je unášet a pak prodávat hlasům. Z dlouhodobého hlediska to byl špatný obchod, ať se na to Hunter díval z kterékoli strany.

Rozhodl se věřit sám sobě.

„To se nejspíš teprve uvidí,“ odvětil Hunter.

S dalším širokým úsměvem na rtech přistoupil Vlkodlak ke kovové skříňce napravo od kontrolního pultu a odemkl ji klíčem, který vyndal z kapsy.

Hunter viděl, jak Vlkodlak sahá pro něco do skříňky, ale nepoznal, co to je, protože mu výhled blokovalo Vlkodlakovo tělo.

„Líbíte se mi, detektive Huntere. Zamlouvá se mi, že chcete padnout v boji. Nemůžu vám to mít za zlé. Já bych udělal totéž. Jak jsem řekl, fakt jste se měl dát k armádě.“

Bývalý voják se obrátil čelem k Hunterovi a ten konečně uviděl, co Vlkodlak vyndal ze zamčené skříňky – pistoli Ruger SR22.

„A přesně vím, jak se to dá provést.“

Vlkodlak položil novou zbraň na kontrolní pult a vrátil se ke skříňce, kam sáhl ještě pro něco dalšího. Tentokrát vyjmul neprůstřelnou kevlarovou vestu, kterou si oblékl.

Hunterův obličej se proměnil v jeden obří otazník.

Jakmile si bývalý voják oblékl vestu, sáhl pro pistoli na kontrolním pultu. SR22 byla mnohem kompaktnější než devítimilimetrový Sig Sauer P228, který třímal prve.

„Tohle je Ruger SR22,“ vysvětloval. „Dvaadvacítka. Určitě ji nevidíte poprvé.“ Stiskl tlačítko na zbrani a uvolnil zásobník. „Deset nábojů.“

Palcem začal vyndávat všechny náboje ze zásobníku. Vyjmul jich devět a pak přestal, nechal na místě jen jeden. Postaral se, aby Hunter viděl, co dělá. Pak zasunul zásobník zpátky do zbraně a jediný náboj natáhl do komory.

„Určitě vám nemusím vysvětlovat, že střela z dvaadvacítky způsobí minimální škodu, zvlášť v porovnání s něčím takovýmhle.“ Vlkodlak znovu ukázal Hunterovi svůj P228. „Na rozdíl od devítimilimetrového náboje střela z dvaadvacítky nezastaví nepřítele, který po vás jde, není dost silná… pokud přesně nezasáhne životně důležitý orgán.“

Ukazováčkem si namířil nejdřív na srdce, potom na čelo.

„No,“ pokračoval Vlkodlak. „Jak vidíte, srdce mi chrání neprůstřelná vesta, takže jediná odkrytá životně důležitá část mého těla je hlava.“ Znovu si na ni ukázal. „Čili to proběhne takhle, detektive. Odvážu vám jednu ruku – tu, kterou střílíte – a předám vám Ruger SR22. Jak vidíte, v komoře je jen jeden náboj, v zásobníku žádný a tím pádem máte jen jednu jedinou šanci trefit terč. Přímo tady.“ Jeho ukazováček namířil ještě jednou na střed čela. „Tohle je jediná možnost, jak mě zastavit, detektive. Náboj ráže dvacet dva do mozku mě zastaví. Náboj ráže dvacet dva kamkoli jinam do těla…“ Pokrčil rameny.

Neprůstřelnou vestu Hunter rozhodně nepředvídal.

„Takže pokračujeme v pravidlech hry. Budete mít Ruger SR22 s jediným nábojem v komoře a já budu mít svůj vlastní devítimilimetrový Sig Sauer P228.“ Vlkodlak znovu ukázal Hunterovi svou zbraň. „Teď potřebujete vědět, že můj zásobník obsahuje tříštivé náboje. Proto té blondýně vybuchla hlava jako meloun.“

Hunter vydechl.

Tříštivé náboje byly projektily sestrojené tak, že se při nárazu hvězdicovitě rozevřely, někdy až na dvojnásobek původního průměru. Když k tomu došlo, střela se zpomalila a do terče se přeneslo víc její kinetické energie, což způsobilo mnohem větší zranění a následně daleko větší poškození než u obyčejného náboje. Tříštivé náboje byly tou nejvíc smrtící municí, co se dala na trhu sehnat.

„Takže,“ pokračoval Vlkodlak v pravidlech hry. „Paže dolů podél boků.“ Předvedl to. „Budu počítat do tří. Aby to bylo vyrovnané, slibuju vám, že budu sedět co možná nehybně. Na tři střílíme.“

„Mám věřit tomu, že nevystřelíte dřív?“ zeptal se Hunter.

„Mám věřit já vám, že vy nevystřelíte dřív?“ oplatil Vlkodlak Hunterovi otázku. „Taky budete držet v ruce zbraň, detektive.“

Hunter zůstal zticha. „Nezapomínejte,“ pokračoval Vlkodlak. „Máte ve zbrani jediný náboj a jste přivázaný k hodně těžké židli, tak ať vás ani nenapadá mě zranit a pak volat o pomoc.“ Bezstarostně potřásl hlavou. „To se nestane. Dvaadvacítka mě nezastaví.“

Vlkodlak položil na kontrolní pult pistoli Heckler&Koch Mark 23, kterou předtím Hunterovi sebral. Příliš daleko, než aby na ni dosáhl Hunter, ale sám ji měl jen na délku paže.

„To abyste nedostal nějaké bláznivé nápady, detektive, a nepokusil se mi vystřelit pistoli z ruky,“ pokračoval. „Nezapomínejte, jste přivázaný k židli. Volnou budete mít jen ruku, kterou střílíte. Zraněný nezraněný, pořád budu schopný sáhnout po vaší pistoli a dokončit úkol dřív, než se ke mně dostanete. A ano, umím střílet oběma rukama. Kdybyste se rozhodl mě střelou jen zranit, je to vaše právo, ale až napočítám do tří, slibuju, že budu střílet, abych zabil, a tentokrát vám opravdu ustřelím hlavu. Potom, jak už jsem řekl, buď ty dvě zabiju na místě, nebo je prodám hlasům.“

Odmlčel se a usmál se na Huntera.

„Tak to vážně uděláme?“

Hunter věděl, že už nemůže couvnout.
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Vlkodlak se klidně vrátil ke skříňce, odkud prve vyndal SR22 a neprůstřelnou vestu; uchopil ostrý nůž z nerez oceli a přistoupil k Hunterově židli.

„Teď vám uvolním ruku, kterou střílíte, a předám zbraň,“ řekl mlčícímu a napjatému Hunterovi. „Budeme sedět naproti sobě se zbraněmi spuštěnými podél židle. Až napočítám do tří, zvedneme paže a vystřelíme. To je všechno. Jednoduché. Jak jste řekl – souboj ve stylu Divokého západu.“ Nadzvedl Hunterovi vpředu tričko.

„Hele, co to děláte?“ vyvalil Hunter oči překvapením.

„Klid, detektive. Nejste můj typ.“ Vlkodlak zasunul pistoli Ruger SR22 Hunterovi vpředu za kalhoty. „Máte mé slovo, že nevystřelím dřív, než napočítám do tří. Věřím, že uděláte totéž, ale jsem rychlý a mám velmi ostrý zrak, takže kdybych si všiml sebemenšího pohybu vaší paže dřív, než dopočítám, vystřelím.“ Vlkodlak vytáhl svůj Sig Sauer P228, který měl zastrčený za pasem v kříži, a ukázal ho Hunterovi. „Uděláme to jako gentlemani, ano?“

Hunter stěží dokázal uvěřit, že o sobě Vlkodlak mluví jako o gentlemanovi.

Pak Vlkodlak obešel židli zezadu.

ŠMIK.

Přeřízl pouto ze suchého zipu, které přidržovalo Hunterovu pravou paži k židli.

ŠMIK.

Přeřízl pouto ze suchého zipu, kterým bylo Hunterovo pravé zápěstí připevněno k levému. Levou paži měl stále připoutanou suchým zipem k židli, stejně jako obě nohy. Jakmile měl pravou paži volnou, Hunter ji několikrát natáhl a pokrčil, aby se mu krevní oběh vrátil k normálu. Totéž udělal s prsty.

„Jo,“ bývalý voják opět obešel židli čelem k Hunterovi, P228 držel pevně v pravé ruce a mířil na detektiva. „Trochu ji rozhýbejte. Rozpumpujte krev. Já počkám.“

Se zbraní stále zacílenou na Huntera kráčel pozadu až ke své židli, vzdálené asi osm kroků.

„Jste připravený, detektive?“ zeptal se po několika minutách.

Hunter vydechl, adrenalin mu zaplavoval mozek i tělo. Připravený nepřipravený, věděl, že Vlkodlak už déle čekat nebude.

Znovu si navzájem zahleděli do očí.

„Už můžete sáhnout po zbrani,“ řekl Vlkodlak.

Hunter si nadzvedl tričko a uchopil pažbu Rugeru SR22.

„Jen klid, detektive. Žádné prudké pohyby. Nechcete, abych si to špatně vyložil a zastřelil vás předčasně, že ne?“

Hunter zvolna vytáhl pistoli a potěžkal ji v dlani. S prázdným zásobníkem byla dost lehká.

„Dobře, teď jenom nechte klesnout paži vedle židle. Náboj už je v komoře, pamatujete?“

Hunterovi klesla paže podél židle a ukazováček se ohnul ke spoušti. V hrudi mu srdce spustilo bubnové sólo a v břiše se rozvířil kaleidoskop motýlů.

Vlkodlak kývl a nechal ruku klesnout vedle židle.

„To je ono, detektive Huntere,“ řekl. Hlas měl mírumilovný, smířený.

Hunter nespouštěl zrak z Vlkodlakova obličeje. A ten ho překvapil. Ve tváři bývalého vojáka se nedal rozeznat žádný výraz. Ani hněv… ani soucit… ani lítost… nic. Hunter hleděl na muže, který během příštích pár sekund buď zemře, nebo někoho zabije, a stavěl se k tomu, jako by se jen chystal nasypat si do misky cereálie. Také jako by vůbec neprožíval žádnou psychologickou reakci na nebezpečí. Rozšíření zorniček, odstín pokožky i rytmus dýchání zůstávaly stále stejné.

„Tak jo,“ kývl Vlkodlak na Huntera. „Jdeme na to.“

Druhá sada bicích se připojila k té, která už duněla v Hunterově hrudi.

„Na tři. A ukážu vám, kdo je nejlepší.“

Hunter se nadechl nosem, snažil se nabrat co nejvíc kyslíku, aniž by udělal prudký pohyb. Nespouštěl oči z bývalého vojáka.

„Jedna.“

Výraz Vlkodlakovy tváře byl zcela nehybný, paže mu visela vedle židle jako mrtvá končetina.

Hunter se v duchu ptal, zda bývalý voják skutečně dodrží slovo nebo vystřelí ze své zbraně na dvě místo na tři. Hrozilo, že se Hunterovi zachvěje paže nedočkavostí, ale bojoval s tím ze všech sil. Roztřesená ruka byla to poslední, co momentálně potřeboval.

„Dvě.“

Vlkodlak byl absolutně nehybný. Jako by ani nedýchal.

Ukazováček si udělal pohodlí na spoušti SR22. Hunter uvolnil ramena a vydechl ústy, právě když zaznělo „tři“.

Během mžiku se obě paže se zbraněmi zvedly.

Vystřelit se podařilo jen jednomu z nich.




	
95

O několik minut dřív

Poté co uslyšela dva výstřely, které jejím uším zněly jako dvě exploze, začala Angela Woodová přecházet po své malé cele.

„Co se to sakra tam venku děje?“ zeptala se hlasem dost silným, aby se odrážel od škvárobetonových stěn, ale natolik tichým, aby neaktivoval stropní rozstřikovače.

Angela cítila, jak se třese po celém těle. V ústech měla sucho jako v poušti a dýchala s námahou. Bylo jí, jako by se kolem ní stěny cely svíraly, podobné prstům svírajícím se v pěst. Přesně věděla, co přijde, protože takhle se už párkrát cítila – byly to výmluvné příznaky panické ataky.

„Ne… prosím ne,“ prosila své tělo a mozek. „Tohle teď nepotřebuju. To teď fakt nepotřebuju.“

Pevně zavřela oči a usilovně se snažila soustředit na dýchání, pokoušela se je zklidnit, než se úplně vymkne z kontroly.

„Dýchej, Angie,“ šeptala si pro sebe. „Dlouze, zhluboka dýchej, žádné krátké výbuchy.“

Tak jí to jednou radil doktor.

Angele to trvalo několik minut, ale cvičení fungovalo a podařilo se jí ovládnout dech a zastavit panickou ataku dřív, než se jí stihla zmocnit.

Jak se jí dýchání stabilizovalo, uslyšela, jak se někde mimo její celu zavírají dveře a pak následovaly kroky.

„Co to kurva je?“ zašeptala a přiblížila se ke dveřím cely. Dobře věděla, že k nim nemá přikládat ucho, ačkoliv přesně to se jí chtělo udělat.

„Haló?“ zavolala bojácným hlasem. „Je tam někdo?“

Odpovědi se nedočkala.

„Haló?“ zkusila to znovu.

Nic.

Angela se přiblížila ke dveřím, jak nejvíc to šlo, aniž se jich dotkla. Užuž chtěla zavolat potřetí, když ji něco předběhlo.

BANG!

Třetí výstřel, ale tentokrát to znělo, jako by přicházel z mnohem větší blízkosti než předchozí dva. Prakticky hned za dveřmi. Zvuk byl tak silný, až od stropu začala pršet ledově studená voda.

Strach zasáhl Angelu jako rychlovlak. Rychle odstoupila od dveří.

„Něco se děje,“ pomyslela si. „Něco se fakt stalo.“

Tehdy jí do mozku vstoupil úplně nový sled myšlenek, až se jí téměř zastavilo srdce.

Co jestli nejsem jediná? Co jestli drží další rukojmí zamčená v celách navlas podobných téhle? Co jestli je naštvaný a chodí a zabíjí je jednoho po druhém? Co jestli jsem další na řadě?

Angela se snažila přemýšlet, ale její zmatený mozek ustavičně zkratoval.

Stropní rozstřikovače se konečně zastavily, ale jen co se to stalo…

BANG!

Čtvrtý výstřel.

Tentokrát neaktivoval stropní rozstřikovače, ale znovu zběsile rozbušil Angelino srdce.

„Ať se propadnu, jestli tu budu jen tak sedět a čekat, až mě ten magor přijde zabít,“ řekla si Angela pro sebe cestou zpátky k lůžku. „Takhle neumřu. Jestli mám umřít, tak kurva umřu v boji.“

Angela zaujala čelem ke dveřím pozici fotbalového linebackera – tělo předkloněné, levou nohu vpředu, pravou vzadu, připravená vyrazit celým tělem a vší zbývající silou vpřed.

„Jinak než dveřmi se sem nedostaneš, ty šmejde,“ mumlala a zhluboka se nadechovala, aby si dodala kuráž. „A jen co se ty dveře otevřou, skočím po tobě jako kurva blesk. Můžeš mě zabít, ale dřív ti kurva zlámu žebra.“

Maličkou škvírou mezi dveřmi a betonovou podlahou spatřila Angela dva stíny – nohy. Někdo přicházel k její cele.

„Už je to tady.“

V zámku zarachotil klíč.

Angela zaťala pěsti.

Dveře se odemkly a Angela vyrazila vpřed jako lidská dělová koule.







 

[image: hline]
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Sedm desetin sekundy – tak dlouho trval souboj mezi Hunterem a Vlkodlakem.

Oběma vystřelily paže vzhůru jako rakety, ale dřív než začalo odpočítávání, Vlkodlak už věděl, že zvítězí.

Hunterova zbraň byla mnohem lehčí než jeho a Vlkodlak věděl, že to poskytuje Hunterovi výhodu, ale přesto mu výkon jeho devítimilimetrové pistole proti Hunterově dvaadvacítce dával mnohem větší naději.

Přesně jak prve Vlkodlak vysvětlil, jediná možnost, jak by ho Hunter mohl zastavit, byla, kdyby ho Hunterova kulka zasáhla přímo do čela. Projektil musel proniknout lebkou a pak mozkem, aby ho zastavil… a to byl právě problém. I na vzdálenost osmi kroků by Hunter musel zamířit, aby zasáhl cíl, kdežto Vlkodlak nutně nemusel. Tříštivý náboj by způsobil obrovské poškození, ať by zasáhl kamkoli – do břicha, do hrudi, do paže, do nohy, do hlavy… bylo to vlastně jedno. Pokud Vlkodlakova střela Huntera zasáhne, bude to víceméně detektivův konec. I kdyby ho Vlkodlak trefil do nohy, bolest z roztříštěné kosti a prasklého svalu a nervů by byla tak intenzivní, že by Hunter okamžitě upustil zbraň.

Konec hry.

Pokud by ho nezabila první Vlkodlakova kulka, pak druhá, vypálená na zraněného Huntera, by mu ustřelila hlavu.

„Tohle je kurva až moc snadné,“ pomyslel si Vlkodlak, než napočítal do tří.

Při slově „tři“ už věděl, že Hunter je v podstatě mrtvý, a stejně tak dvě rukojmí v celách.
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„Tři.“[image: sdot]

Oběma se bleskově vymrštily paže, ale jen jeden z nich stihl vypálit.

Stejně jako Vlkodlak byl i Hunter výtečný střelec, jeden z nejlepších v celém Losangeleském policejním sboru, ale i on s jistotou věděl, že Vlkodlak umí mířit mnohem lépe než on… mnohem přesněji. Bývalý voják to potvrdil, když minul Hunterovu hlavu ne víc než o dva a půl centimetru, dvakrát v rychlém sledu. Hunter byl dobrý, ale ne tak dobrý. Věděl to.

Také mu bylo jasné, že vítěz souboje nevyhraje díky přesné mušce. Na vzdálenost asi osmi kroků si byl jistý, že by oba dokázali trefit střed terče dokonce i pod tlakem, ale co bylo ze všeho nejhorší, Hunter věděl, že je vlastně jediný, kdo potřebuje zasáhnout terč – Vlkodlakovo čelo. Vlkodlakova střela ho mohla zasáhnout takřka do kteréhokoli místa na těle a destrukční síla devítimilimetrového tříštivého náboje už obstará zbytek. Hunterovi bylo tudíž jasné, že v souboji nemůže zvítězit jinak, než že bude buďto podvádět, nebo přijde na nějaký magický trik.

Došlo na magii.

Jakmile Vlkodlak předal Hunterovi pistoli SR22, jeho analytický mozek se začal zabývat počtem pravděpodobnosti.

Prvním faktorem, který bral v úvahu, byla hmotnost jejich zbraní.

Pistole SR22 s plným zásobníkem vážila asi 650 gramů, ale zásobník Hunterovy byl prázdný. Měl jen náboj v komoře. S prázdným zásobníkem vážila SR22 jen něco kolem 450 gramů, na rozdíl od P228. Nenabitá P228 vážila asi 830 gramů. Její zásobník byl větší a náboje větší a těžší než u SR22, a Vlkodlakův zásobník byl navíc téměř plný. Hunter odhadoval, že zbraň bývalého vojáka bude vážit nejmíň o půl kila víc než jeho.

Druhým faktorem figurujícím v Hunterových výpočtech byla velikost tlaku, který každá ze spouští vyžadovala k aktivaci a uvolnění úderníku. Jelikož šlo o mnohem menší a lehčí zbraň, SR22 vyžadovala tlak na spoušť jen asi 1500 gramů, aby se úderník aktivoval. Zbrusu nový Sig P228 potřeboval tlak na spoušť kolem pěti a půl kilogramu. Mnozí profesionálové si zbraně upravovali, aby měli lehčí spoušť a rychlejší akci, ale i kdyby tomu tak bylo i u Vlkodlakovy P228, tlak na spoušť by se snížil o 1,8-2 kg, víc ne. Ať už byla jeho pistole upravena nebo ne, Hunterova zbraň bude reagovat na stisknutí spouště mnohem rychleji než Vlkodlakova P228.

Už jen ty dva faktory – že Vlkodlakova zbraň je o půl kila těžší a vyžaduje značně vyšší tlak na spoušť, aby se úderník aktivoval – poskytnou Hunterovi výhodu pár zlomků sekundy ve hře, o níž oba věděli, že nepotrvá déle než vteřinu. Ta nepatrná výhoda byla přesně tím, co Hunter potřeboval k provedení svého magického triku, protože ten spočíval v pohybu paže.

Na tři se celá Vlkodlakova paže vymrštila vzhůru, do palebné pozice.

Hunter se naopak rozhodl, že místo aby na tři pohnul celou paží z klidové pozice do střelecké, jednoduše ohne ruku v lokti a vystřelí. To mu umožní střílet od boku – z kteréžto pozice se mu střílelo nesmírně pohodlně – a v tom spočíval jeho trik, protože rána vyšla šikmo.

Vlkodlak nelhal, když Hunterovi sdělil, že jediná možnost, jak ho zastavit, bude prohnat mu mozek kulí, což znamenalo, že za normálních okolností – kdyby střela putovala horizontálně – by Hunter musel trefit Vlkodlaka přímo doprostřed čela. Jenže Hunterův náboj cestoval šikmo směrem vzhůru, z výše pasu, a to znamenalo, že jeho kulka mohla zasáhnout Vlkodlaka prakticky kamkoli do obličeje.

A přesně to se stalo.

Hunterův náboj trefil Vlkodlaka těsně pod nos. Přestože šlo o malý projektil, při tak krátké vzdálenosti byla střela kalibru 22 pořád dost silná, aby pronikla kostí, svalovou tkání a chrupavkou, takže vnikla do Vlkodlakova mozku skrz dolní okraj očního důlku. V mozku pronikla kulka skrz střední mozek a šišinku, až konečně ztratila setrvačnost a ukončila svou cestu na vrcholku Vlkodlakova parietálního laloku.

Zkáza, kterou způsobila, byla těžká a nenapravitelná a mozek bývalého vojáka přestal fungovat dlouho předtím, než mohl vyslat prstu signál, aby stiskl spoušť zbraně.

Hunter viděl, jak jeho náboj zasáhl Vlkodlaka do obličeje. Vstupní zranění bylo minimální – prakticky o velikosti nosní dírky, možná o trochu menší – ale protože projektil směřoval šikmo vzhůru, Hunter věděl, že zasáhne mozkovou hmotu bývalého vojáka. Tam pak bude jeho ničivá síla smrtící.

Když náboj Vlkodlaka zasáhl, vytryskl z rány obláček krvavé mlhy, jenž zbarvil vzduch přímo před jeho obličejem. Prudce trhl hlavou dozadu a trup narazil na opěradlo židle. Paže, která se nalézala asi ve čtvrtině cesty vzhůru, pokračovala setrvačností dál, ale stisk ruky na P228 se uvolnil a zbraň z ní vypadla a odlétla vzduchem směrem k Hunterovi, kterého málem udeřila do hlavy.

Setrvačnost skončila, Vlkodlakova ruka se sesula zpátky dolů podél jeho ochablého a už neživého těla. Hlava se naklonila trochu doleva. Oči, stále dokořán otevřené, zíraly přímo na Huntera. Výraz v nich byl chladný a odhodlaný.

Krev mu stékala ze zranění pod nosem dolů k ústům a bradě, odkud kapala na hruď. Nohy se pár vteřin nemotorně třásly, pak úplně znehybněly. Život z Vlkodlaka konečně navždy unikl.

Hunterovi trvalo celou další minutu, než jaksepatří nabral dech a ucítil, jak mu srdce v hrudi zpomaluje.

Pořád byl připoutaný k židli. Měl volnou jen pravou paži, ale Vlkodlak už neexistoval.

Hunter se znovu zhluboka nadechl a vyrazil celou vahou těla vpřed, až se zvrhl i se židlí na podlahu. Volnou rukou zmírnil dopad a pak se vlekl po betonové podlaze až ke kontrolnímu pultu. Z čela mu kapal pot. Pořád nemohl uvěřit, že se mu jaksi ještě jednou podařilo ošidit smrt.

Hunter se znovu vydýchal a sáhl po noži z nerez oceli, jímž mu před pár minutami Vlkodlak přeřízl pouta ze suchého zipu. Nechal ho prve ležet na kontrolním pultu.

Hunter se bleskurychle úplně odpoutal od židle.

Na Vlkodlakově opasku našel Hunter viset klíče od cel. Popadl je a prošel kovovými dveřmi nalevo od kontrolního pultu, které Vlkodlak nechal prve odemčené. Slabě osvětlená chodba, kterou uviděl, když dveřmi prošel, byla o moc delší, než čekal. Ve skutečnosti jako by se táhla donekonečna, než se zatočila doleva ve tvaru L. V levé stěně byly jen dvoje dveře, oddělené mezerou dlouhou asi osmnáct metrů.

Hunter se podíval na klíče ve svých rukou. Z monitoru uvnitř kontrolní místnosti věděl, že Angela je v cele číslo tři. Vydal se chodbou nakonec a pak doleva. Celu číslo tři měl přímo před sebou.

Hunter k ní došel a odemkl ji. Když otevřel dveře, dostal takovou ránu, až uslyšel, jak mu prasklo jedno žebro.
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Budova policejní správy – neděle 13. prosince

„Takže,“ pronesla kapitánka Blakeová, když Hunter a Garcia vstoupili do její kanceláře a zavřeli za sebou dveře. Svolala ranní schůzi v očekávání odpoledního brífinku s policejním náčelníkem a starostou Los Angeles. „Už jste vy a forenzní konečně hotovi s tím pekelným domem?“

Ukázalo se, že Vlkodlakův úkryt je velká a zchátralá stavba na okraji lesa v Santa Claritě. Budova, jak se dozvěděli, byla opuštěným domovem seniorů. Už deset let byla ponechaná svému osudu. Poslední dva dny Hunter, Garcia a malý tým forenzních agentů bedlivě zkoumali každičký její centimetr.

„No, my ano,“ odvětil Garcia. Zalétl zrakem k Hunterovi a pak se jím vrátil ke kapitánce Blakeové. „Forenzní si tam ještě pobude. Čert ví, kolik různých vzorků DNA tam nasbírají.“

„To je pravda,“ uznala kapitánka a usrkla kávy. „Tak na co jste zatím přišli?“

Garcia se uchechtl. „Na co jsme nepřišli, kapitánko?“ Znovu vyslal pohled k Hunterovi, který se ujal slova.

„Vrahovo skutečné jméno bylo Dean Turner,“ začal. „Bylo mu dvaačtyřicet let, pocházel z Fresna. Přišel do Los Angeles potom, co rozpustili jeho ‚zabijácký tým‘.“

Hunter už seznámil Garciu a kapitánku Blakeovou s příběhem, který mu Vlkodlak vyprávěl.

„Ale pořád nemáme skutečně potvrzeno, že ten ‚zabijácký tým‘ opravdu existoval, že ne?“ zeptala se kapitánka. „Není potvrzeno, že ten magor opravdu sloužil v armádě.“

„Ne,“ potvrdil Hunter. „A nikdy to potvrzené mít nebudeme, kapitánko. Jak už jsem vám vysvětlil – šlo o utajený tým. Žádná kódová jména… žádné volací znaky… nic. Kvůli úplnému utajení byli všichni členové týmu vedeni pod falešnými jmény. Naše vláda, naše armáda nechce, aby o existenci takové jednotky někdo věděl.“

Kapitánka Blakeová se opřela na židli dozadu a propletla si prsty.

„Víme aspoň, kolik lidí zavraždil od té doby, co přišel do Los Angeles?“ zeptala se. „Víme vůbec, kdy do Los Angeles přišel?“

„Zeptal jsem se ho, kolik bylo subjektů, než si začal psát deník,“ řekl Hunter. „Ale nemohl si vzpomenout. Řekl jen, že určitě jich pár bylo.“

„Sakra!“ zaklela kapitánka polohlasem. „Takže určitě víc než šestnáct?“

„Nepochybně,“ souhlasil Hunter.

„To bude starosta nadšený,“ poznamenala kapitánka sarkasticky. „A co ta rukojmí v úkrytu?“

Hunterovy oči potemněly, jak se na něj znovu valily živé obrazy Vlkodlaka vstupujícího do cely blond ženy, kterou vzápětí střílí do obličeje.

„Ta, kterou zavraždil, když jsem tam byl, byla Alexandra Bergerová,“ řekl. „Čtyřiadvacetiletá, ze Santa Moniky. Našli jsme v jedné z těch místností její kabelku s řidičským průkazem a klíči od domu. Bydlela také v Santa Monice se svým přítelem Lukem Bradfordem. Včera jsem mu to oznámil.“

Kapitánka Blakeová potřásla hlavou a zvedla obočí. Věděla až moc dobře, jak těžké je předávat zprávy takového druhu. „A co ta druhá?“

„Jmenuje se Silvia Hintonová a je z Garlandu v Texasu. Dvacet šest let. Rodiče sem za ní přiletěli. Není divu, že je pořád ještě v šoku, takže jsme neměli možnost získat od ní kompletní výpověď.“

„Víme, kdy byla unesena?“

„Před pěti dny,“ potvrdil Hunter. „Slečna Hintonová je sestra v Dětské nemocnici na Sunset Boulevard. Zřejmě byla unesena, když nastupovala do auta po večerní směně.“

„A jak se jí vede?“

„Po zdravotní stránce je v pořádku – trochu podvyživená, ale v pořádku. Psychologicky? Rozhodně bude traumatizovaná. Jak moc? To se ukáže teprve časem.“

„A co Angela Woodová?“

„Je trochu otřesená,“ potvrdil Hunter. „Ale je to dobré. Dnes ráno ji propustili z nemocnice. Až odtud odejdu, vyzvednu ji a odvezu zpátky do jejího bytu.“

„A taky,“ dodal Garcia, „se našlo tělo Claye Heatha v prvním podzemním podlaží mnohapatrového parkoviště ‚v rekonstrukci‘ hned přes ulici od hotelu Westin Bonaventure. Před čtrnácti dny se tam práce přerušily – něco kolem rozpočtu – a proto našla skupina puberťáků mrtvolu až včera v noci.“

„Takže vrah podřízl chudákovi klukovi hrdlo,“ řekla kapitánka. „A pak klidně přešel přes ulici do hotelu, aby si počkal na Roberta a deník.“

„Přesně tak,“ souhlasil Garcia.

Kapitánka Blakeová dopila kávu a vstala. „Ty ‚hlasy‘, dají se vysledovat? Nasadit na ně FBI nebo Interpol?“

„Ne, to nejde,“ odvětil Hunter. „To je právě kouzlo darkwebu, kapitánko. Je nevysledovatelný. Mohou si tam kupovat nebo prodávat, co se jim zachce, s bezpečným vědomím, že nikdy nebudou identifikováni.“

Kapitánka Blakeová se zastavila u okna kanceláře a na okamžik se zadívala ven na oblohu – s nepřítomným a sklíčeným výrazem v očích.

„Žijeme ve smutném a velice temném světě,“ poznamenal Garcia, „když lidé nejenže mohou tyhle věci prodávat přes internet, ale navíc existují stovky… tisíce lidí ochotných je kupovat a my proti tomu nemůžeme nic dělat. Štve mě to.“

„Nemůžeme zachránit celý svět, Carlosi,“ řekl Hunter. „Nemůžeme zachránit každého. To přece víš. Můžeme jen pokračovat v tom, co děláme – dávat své práci to nejlepší, zachraňovat ty, kteří se zachránit dají, chránit ty, které ochránit můžeme… dostávat za mříže lidi, které chytíme.“

„Robert má pravdu, Carlosi,“ obrátila se kapitánka Blakeová čelem ke svým detektivům. „Můžete jen pokračovat v tom, co děláte – obětovat své práci to nejlepší, čeho jste schopni, a víc bych od vás dvou žádat nemohla. Tak se krucinál přestaňte mračit, jděte si na pár koblih a sklenici mléka a běžte dělat to, co umíte nejlíp.“

„Myslíte jako – vypadat od rána do večera takhle pěkně, jak vypadáme?“ zeptal se Garcia.

„Vypadněte,“ ukázala kapitánka na dveře.
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Zatímco se Garcia vracel do kanceláře, Hunter odjel k Nemocnici dobrého Samaritána na Wilshire Boulevard. Angela Woodová na něj čekala v recepci spolu s ošetřovatelkou.

„Jak vám je?“ zeptal se Hunter poté, co podepsal propouštěcí papíry. Použil k pokrytí nákladů jejího pobytu v nemocnici své zdravotní pojištění.

„Je to dobré,“ odvětila Angela cestou k jeho autu. „Jen jsem ráda, že odtud vypadnu. Nemocniční strava je špatný vtip.“

„Chcete se stavit na něco k jídlu?“ zeptal se Hunter.

„Ne, to je dobré. Děkuju.“ Zarazila se, zatímco Hunter odemykal dveře svého buicku na straně spolujezdce. „Heleďte, nemusíte mě vozit domů. Můžu jít pěšky nebo jet autobusem. Byla bych odešla už před kolika hodinami, ale oni člověka nepropustí, dokud ho někdo nepřijede vyzvednout.“

„Tak si laskavě nastupte, ano?“

Angela zdráhavě usedla na místo spolujezdce. „Fakt musíte uvažovat o tom, že byste si koupil nové auto. Tahle… věc… se rozpadá na kusy… a smrdí to tady.“

„Ne, nesmrdí,“ odporoval Hunter trochu uraženě. „Jak jako smrdí?“

„Starobou,“ odpověděla Angela. „Smrdí to starobou.“

Hunter neodpověděl, ale trhl sebou bolestí, když zahýbal vlevo.

„Co dělá žebro?“ zeptala se Angela tónem o hodně vlídnějším než obvykle.

„Mění barvu z modra do černa,“ opáčil Hunter. „A pekelně to bolí, ale přežiju to. Pěkně mě vyspravili.“

„Mě to fakt mrzí.“ Angela působila upřímně. „Ta pecka nebyla určená vám.“

„To já vím.“

„Proč jste mě nezavolal jménem, než jste otevřel dveře? Vážně jsem myslela, že se otevřou a ‚sbohem, Angie‘.“

„Jo, to jsem měl,“ připustil Hunter.

„Ano, to jste měl.“

„Každopádně,“ usmál se Hunter, „to byl zatraceně dobrý zásah.“

Angela úsměv opětovala. „Jen abyste věděl,“ řekla, když Hunter zahnul doprava na West 6th Street. „Odcházím ze hry. Přestávám dělat kapsářku.“

„Vážně?“ Hunter se zatvářil potěšeně, ale ne překvapeně.

„Jo. Slíbila jsem si, že jestli se z té smradlavé díry někdy dostanu, nechám toho. Já sliby plním.“

„To je fantastické,“ usmál se Hunter. „Máte nějaký plán? Víte, co byste ráda dělala?“

„Zatím ne, ale přijdu na to.“

Hunter sáhl do kapsy a vyndal kousek papíru. „Tumáte,“ podal ho Angele.

„Co to je?“ rozbalila papírek. Bylo na něm jméno a telefonní číslo. „Kdo je Richard Cole?“

„Je to můj přítel a čirou náhodou taky šéfuje losangeleské pobočce bezpečnostní služby skupiny Bloomingdale’s. Pověděl jsem mu o vás a byl by moc rád, kdybyste mu zavolala, aby si s vámi mohl domluvit pohovor.“

„Pohovor? Jaký pohovor?“

„Pracovní.“

Angela se zadívala na Huntera trochu nechápavě.

„Oni to vidí tak,“ vysvětloval, „že je o moc lepší mít někoho s vašimi dovednostmi na své straně než proti sobě. Určitě byste je mohla ledacos naučit, třeba na co a na koho si dávat pozor.“

Angela nespouštěla zrak z Huntera, ale výraz v jejích očích trochu zněžněl.

„Je to dobrá práce a plat vůbec není špatný,“ dodal Hunter. „Určitě vám to půjde skvěle. Zavolejte mu. Je to navíc fakt milý chlap.“

Angela vložila lístek do kapsy a dalších deset minut seděla mlčky.

„Můžu se vás na něco zeptat?“ pronesla nakonec.

„Jistě.“

„Proč jste ke mně tak hodný?“

Hunter zamžikal a ohlédl se po Angele, jako by jí nerozuměl.

„Chci říct… vím, že jsem se k vám chovala jako kráva. Vím to, protože se chovám jako kráva ke každému. Nevěřím lidem, takže chovat se jako kráva je můj obranný mechanismus. Ale tentokrát to stálo život dva agenty, a to mě moc, moc mrzí.“ Angele vhrkly slzy do očí a hlas selhal. „Byla jsem blbá, byla jsem sobecká… byla jsem o moc víc než jen kráva… a teď jsou mrtví.“ Po tváři jí začaly stékat slzy. „Nikdy si to neodpustím, dokud budu žít. Moc se omlouvám.“

Hluboká lítost v Angelině hlase naplnila Hunterovo auto pohnutím.

„Nejsem špatný člověk,“ pokračovala a stírala si slzy. „Aspoň jsem nebývala. Prosím vás, věřte mi to.“

„Věřím,“ odpověděl Hunter.

„Chci být zase tou, co jsem bývala. Chci začít znovu. Už nechci být taková.“

„To je skvělé,“ souhlasil Hunter. „A nová legální práce může být ten nový začátek, co hledáte. Zavolejte Richardovi.“

Angela se snažila zachytit Hunterův pohled, ten ale nespouštěl oči z vozovky.

„Neodpověděl jste mi na otázku,“ naléhala. „Proč jste ke mně tak hodný?“

„Protože znám spoustu lidí jako vy, Angelo,“ odpověděl konečně Hunter. „I já byl kdysi jako vy a my všichni, bez ohledu na to, jak si o sobě myslíme, že jsme drsní nebo silní… všichni děláme chyby a všichni potřebujeme jednou za čas trochu pomoci, protože žádný z nás nemůže být drsný a silný sto procent času. Já to musím vědět, protože už jsem to zkoušel a nepovedlo se to.“

Angele znovu vstoupily do očí slzy.

„Vážně tu nedělám nic mimořádného,“ pokračoval Hunter něžným hlasem. „Jen se snažím pomoct kamarádce zpátky na nohy, nic víc. Jen se prostě chovám jako člověk.“

Angela se zarazila. „Jste mnohem hodnější člověk než většina těch, co jsem poznala. To mi věřte.“

Znovu na chvilku umlkli.

„Myslíte opravdu vážně to, co jste teď říkal?“ zeptala se Angela a opět si osušila oči.

„O té práci?“ opáčil Hunter. „Samozřejmě že…“

„Ne, ne o té práci,“ přerušila Huntera Angela. „O pomoci kamarádce. Berete mě jako kamarádku?“

Tentokrát to byl Hunter, kdo pohlédl Angele do očí. „Beru. Doufal jsem, že to třeba budete brát stejně.“

Angela se plaše pousmála.

„To bych ráda. To bych moc ráda.“

Hunter zastavil před Angelinou bytovkou a vypnul motor. „Takže zavoláte Richardovi?“

„To bych asi mohla. Ano.“

„Skvělé. Mimochodem, máte opravené dveře.“ Hunter předal Angele klíče k novému zámku.

„Už bylo na čase.“ Přijala klíče, zarazila se, pak se rychle naklonila a vtiskla Hunterovi polibek na tvář. „Děkuju vám… za všechno.“

Hunter s úsměvem sledoval, jak Angela vbíhá do vstupní haly budovy a pak po schodech nahoru.

Otočil klíčkem v zapalování a motor nenaskočil.

Zkusil to znovu.

Nic.

Ještě jednou.

Nic.

„Krucinál.“ Opřel se na sedadle dozadu. „Možná bych si fakt měl koupit nové auto.“




	
Poděkování

Naneštěstí jsem v průběhu psaní tohoto románu utrpěl ztrátu, která roztříštila můj vesmír a přinesla s sebou takovou osobní temnotu, jaké jsem doufal, že už nikdy nebudu muset čelit. Nebýt úžasné pomoci a soudržnosti několika nejlepších lidí, které jsem kdy poznal, tato kniha by nikdy nebyla dokončena a já bych tu patrně už nebyl.

Helen Mulderová, Jair a Lisa Pelegrinovi, Uwe Lippold, Andru a Tracy Kalkerovi, Lynne Marie Campbellová.

Z hloubi srdce vám všem děkuji. Zachránili jste mi život a znamenáte pro mě o moc víc, než kdy pochopíte.

Děkuji vám, že tu pro mě jste.

V profesní rovině patří mé procítěné díky několika mimořádným lidem – mému agentu Darleymu Andersonovi za to, že je nejlepší agent, jakého spisovatel může mít. Darleyho andílkům – Mary Darbyové, Kristině Eganové, Georgii Fullerové a celému týmu z agentury za to, že jsou prostě úžasní. Mým novým editorkám z nakladatelství Simon & Schuster – Anne Perryové a Bethan Jonesové – které neúnavně pracovaly na nápravě všech problémů této knihy.

Děkuji také všem čtenářům a vůbec všem, kdo od začátku tak fantasticky podporovali mě i mé romány. Bez vaší pomoci bych nepsal.
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Kdyz si zapiSe vase jméno, je to rozsudek smrti...
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